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Indledning
Produktbeskrivelse
Produktet er en lodret slyngrenser, der drives af
elektriske motorer. Produktet har 2 slynghjul, der slynger
metalslibemiddel ud på en overflade.

Anvendelsesformål
Produktet anvendes til at fjerne lag af maling,
tætningsmidler og urenheder på lagertanke, enkeltpæle

og andre store lodrette strukturer. Produktet kan bruges
på tørre og frostfri ståloverflader.

Produktet skal anvendes sammen med et tilhørende
rigningssystem og en tilhørende støvsuger.

Produktet bruges inden for kommercielle
anvendelsesområder af professionelle aktører.

Brug ikke produktet til andre opgaver.
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Produktoversigt
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1. Ventilenhed til slibemiddel
2. Tragt
3. Sikkerhedsafbryder
4. Rulle
5. Drejehjul
6. Justeringsanordning til luftstrøm
7. Slibemiddelpakning med magneter
8. Udskiller
9. Støtterør til støvsugerslange

10. Kølesystem til elkabinet
11. Elkabinet
12. Værktøj til afmontering af blad
13. Spil
14. Typeskilt
15. ON/OFF-kontakt
16. Stik til CAN-buskabel
17. Nødstopknap
18. Temperaturindikator
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19. Indikator for aktivering af nødstopknap
20. Fasefølgeindikator
21. Indikator for styrespænding
22. Stålwirereb
23. Spændebånd
24. Fjernbetjening. Se Oversigt over fjernbetjening på

side 4

25. Oplader til fjernbetjening
26. Fjernbetjeningsrem
27. CAN-buskabel
28. Brugervejledning

Oversigt over fjernbetjening

Winch Control

Speed

0 100%

Batt

Tracking

0

Up

Down

OFF

ON

0

Shotvalve 1
open

Shotvalve 2
open

Shotvalve 1
close

Shotvalve 1+2
close

Shotvalve 2
close

Shotvalve 1+2
open

Max.:39A

Pressure

Blast motors
EM-Down

right winch

EM-Down

left winch

Wall
Sensor

4

3

2

1

15 14 13 1112 10 9

8

65

7

1. Håndtag til op- og nedadgående bevægelse
2. Batteristatusindikator
3. Hastighedskontrolknap
4. Indikator for nærhedsafbryder
5. Display
6. Nulstillingsknap/knap til parringsfunktion
7. Knapper til at åbne slibemiddelventilerne
8. Knapper til at lukke slibemiddelventilerne
9. Kontakt til nedadgående bevægelse på højre spil i

en nødsituation
10. Indikator for tilstrækkeligt undertryk
11. Knap og indikator for slyngmotorer SLUKKET
12. Knap og indikator for slyngmotorer TÆNDT
13. Nødstopknap
14. Kontakt til nedadgående bevægelse på venstre spil i

en nødsituation
15. Betjeningsanordning til justering af sporing
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Spil
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1. Motor
2. Håndhjul
3. Drivenhed til stålwire
4. Elkabinet
5. Gearmekanisme
6. Bremseudløserhåndtag

Spillene har en fjederbremse, der udløses
elektromagnetisk. Fjederbremsen går automatisk i
indgreb, når håndtaget til op- og nedadgående
bevægelse slippes, og hvis der er opstået et strømsvigt.

I en nødsituation kan spillene bruges til at køre
produktet op og ned manuelt. Se Sådan køres produktet
ned manuelt i en nødsituation på side 38 og Sådan
køres produktet op manuelt i en nødsituation på side
39.

Stålwirer
Produktet leveres med 2 stålwirer, 25 m. Hvis der skal
bruges længere stålwirer, skal du kontakte en godkendt
Husqvarna-forhandler.

3

4

1 2

1. Wire
2. Tråd
3. Kerne
4. Slåning

Se Sådan undersøges stålwirerne på side 28 flere
oplysninger om regelmæssige eftersyn af stålwirerne.

Se Godkendte stålwirer på side 44 for flere oplysninger
om anvendelige stålwiretyper.

Symboler på produktet
Advarsel: Dette produkt kan være farligt
og forårsage alvorlig personskade eller
død for brugeren eller andre. Vær
forsigtig, og brug produktet korrekt.

Højspænding.

Løftepunkt på produktet.

Brug hullerne til fastgørelsestropperne
til at fastgøre produktet til et
transportkøretøj.

Hold alle dele af kroppen på sikker
afstand af varme overflader.

Læs brugervejledningen grundigt, og sørg
for at have forstået indholdet, inden du
bruger produktet.
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Brug et godkendt åndedrætsværn.

Brug godkendt høreværn.

Brug godkendt øjenværn.

Brug godkendte beskyttelseshandsker.

Brug godkendte beskyttelsesstøvler.

Dette produkt er i overensstemmelse med
gældende EU-direktiver.

Bemærk: Andre symboler/etiketter på produktet
refererer til specifikke krav for certificering på nogle
markeder.

Typeskilt

QR

HUSQVARNA AB, Huskvarna SWEDEN MADE IN SWEDEN

X~xxx V  ,  xx Hx  ,  xx A  ,  xx kW

Product No. xxx xx xx-xx

HID:

XXXXXXXXXXXX

XXXXXXX

XXXX kg / XXXX lbs

Production Year:

21
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1. Produktnavn
2. Kode, der kan scannes
3. Model
4. Produktvægt
5. Produktionsår
6. Producent
7. Nominel effekt
8. Nominel strøm
9. Frekvens
10. Nominel spænding
11. Produktnummer
12. Serienummer

Skader på produktet
Vi er ikke ansvarlige for skader på vores produkt, hvis:

• produktet er forkert repareret.
• produktet er repareret med dele, der ikke er fra

producenten eller ikke er godkendt af producenten.
• produktet har tilbehør, der ikke er fra producenten

eller ikke er godkendt af producenten.
• produktet ikke er repareret på et godkendt

servicecenter eller af en godkendt myndighed.

Sikkerhed
Sikkerhedsdefinitioner
Advarsler, forholdsregler og bemærkninger bruges til at
pege på særligt vigtige dele af brugsanvisningen.

ADVARSEL: Bruges, hvis føreren
udsætter sig selv eller omkringstående
personer for risiko for personskade

eller dødsfald ved tilsidesættelse af
instruktionerne i brugsanvisningen.

BEMÆRK: Bruges, hvis der er risiko for
skader på produktet, andre materialer eller

6 2149 - 003 - 19.03.2026



det omgivende område ved tilsidesættelse af
instruktionerne i brugsanvisningen.

Bemærk: Bruges til at give yderligere oplysninger,
der er nødvendige i en given situation.

Generelle sikkerhedsinstruktioner

ADVARSEL: Læs følgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

• Dette produkt er et farligt værktøj, hvis du ikke
er forsigtig, eller hvis du bruger produktet forkert.
Dette produkt kan forårsage alvorlig personskade
eller død for brugeren eller andre. Anvend ikke
produktet, før du har læst og forstået indholdet i
denne brugsanvisning.

• Produktet er ikke til brug for personer (herunder
børn) med nedsatte fysiske, følelsesmæssige eller
mentale evner, nedsat følesans eller manglende
erfaring og viden.

• Følg alle advarsler og anvisninger
• Overhold alle gældende love og bestemmelser.
• Brugeren og brugerens arbejdsgiver skal kende

og forebygge farerne i forbindelse med brugen af
produktet.

• Lad ikke en person betjene produktet, medmindre
vedkommende har læst og forstået indholdet i denne
brugsanvisning.

• Brug ikke produktet, medmindre du har modtaget
oplæring i det før brug. Sørg for, at alle brugere
oplæres i produktet.

• Lad ikke børn betjene produktet.
• Lad kun autoriserede personer betjene produktet.
• Brugeren er ansvarlig for uheld på mennesker og

materiel.
• Brug ikke produktet, hvis du er træt, syg eller

påvirket af alkohol, narkotika eller medicin.
• Vær altid forsigtig, og brug din sunde fornuft.
• Hold produktet rent. Sørg for, at skilte og mærkater

er tydeligt læsbare.
• Brug ikke produktet, hvis det er beskadiget eller ikke

fungerer korrekt.
• Du må ikke foretage ændringer af dette produkt.
• Brug ikke produktet, hvis der er risiko for, at andre

personer har foretaget ændringer af produktet.

Sikkerhedsinstruktioner for betjening

ADVARSEL: Læs følgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

• Brug personlige værnemidler. Se Personlige
værnemidler på side 8.

• Betjen kun produktet sammen med en godkendt
støvsuger og et godkendt rigningssystem. Læs
brugervejledningerne til alle produkter, der er
inkluderet i systemet, før brug.

• Betjen ikke produktet uden alle beskyttelsesdæksler
installeret.

• Brug ikke produktet til at løfte personer eller
genstande.

• Sørg for, at du ved, hvordan du standser motoren
hurtigt i nødstilfælde.

• Betjen ikke produktet i for korte intervaller. Hyppig
brug af produktet i korte intervaller kan beskadige
produktet.

• Du skal standse motoren og tage stikket ud af
stikkontakten, før du efterlader produktet. Sørg for,
at der ikke er risiko for utilsigtet start.

• Sørg for, at tøj, langt hår og smykker ikke bliver
trukket ind i bevægelige dele.

• Sørg for at stå i en stabil og sikker stilling under
brug.

• Hold afstand til området under produktet. Hold sikker
afstand til produktet. En sikker afstand er større end
længden på stålwiren, der bruges, når du betjener
produktet.

• Sørg for, at der ikke er nogen løse bolte eller
møtrikker.

• Sørg for, at lågen til tragten er lukket under drift for
at holde vakuummet inde i produktet.

• Brug ikke produktet, hvis du ikke kan få hjælp i
tilfælde af en ulykke.

• Brug altid godkendt tilbehør. Spørg Husqvarna-
forhandleren for at få yderligere oplysninger.

• Hvis der opstår vibrationer i produktet, eller
hvis støjniveauet fra produktet er usædvanligt
højt, skal du straks standse produktet. Frakobl
stikket. Undersøg, om produktet er blevet
beskadiget. Reparer skader, eller lad et godkendt
serviceværksted udføre reparationen.

• Brug altid godkendt slibemiddel. Spørg Husqvarna-
forhandleren for at få yderligere oplysninger. Se
Godkendt slibemiddel på side 43.

• Sørg for, at produkteftersynet udføres af en
kompetent person og med de korrekte intervaller.
Notér alle eftersyn og aktiviteter i en logbog.

• Brug aldrig produktet uden mulighed for at kunne
tilkalde hjælp i tilfælde af en ulykke.

• Brug ikke produktet, hvis du ikke kan få hjælp i
tilfælde af en ulykke.

Sikkerhed med stålwire

ADVARSEL: Læs følgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

• Brug beskyttelseshandsker til alt arbejde med
stålwirer.
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• Brug altid godkendte stålwirer. Spørg Husqvarna-
forhandleren for at få yderligere oplysninger.

• Sørg for, at stålwiren ikke bliver snoet, når du ruller
den ud af spolen.

• Sørg for, at stålwiren kan rulle frit.
• Kontrollér stålwirernes tilstand. Se Sådan

undersøges stålwirerne på side 28.
• Systemoperatøren er ansvarlig for udskiftning af

beskadigede stålwirer.
• Brug ikke en stålwire til at fastgøre en genstand.
• Vikl ikke en stålwire omkring en last.
• Læg ikke stålwirerne hen over kanter. Skarpe kanter

kan beskadige stålwirerne.
• Sørg for, at stålwiren altid er ren og korrekt smurt.

Se Sådan udføres vedligeholdelse på spillene og
stålwirerne på side 29. Brug ikke smøremidler med
molybdændisulfid eller PTFE.

• Hvis der opstår skader på stålwirerne under drift,
skal du standse driften, sikre alt løftet udstyr og
reparere skaderne med det samme.

• Sørg for, at stålwirerne er lange nok.
• Sørg for, at stålwiren på jorden ikke bliver snavset

eller beskadiget.

Sikkerhed omkring støv

ADVARSEL: Læs følgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

• Brug af produktet kan forårsage støv i luften. Støv
kan forårsage alvorlige personskader og permanente
helbredsproblemer. Silikastøv er klassificeret som
skadeligt af flere myndigheder. Følgende er
eksempler på sådanne helbredsproblemer:

• De dødelige lungesygdomme kronisk bronkitis,
silikose og lungefibrose

• Kræft
• Fosterskader
• Hudbetændelse

• Brug korrekt udstyr for at mindske mængden
af støv og dampe i luften og for at reducere
støv på arbejdsudstyr, overflader, tøj og dele af
kroppen. Eksempler på betjeningsanordninger er
støvopsamlingssystemer. Reducer forekomsten af
støv ved kilden, hvor det er muligt. Sørg for, at
udstyret installeres og anvendes korrekt, og at der
udføres regelmæssig vedligeholdelse.

• Brug godkendt åndedrætsværn. Sørg for, at
åndedrætsværnet er godkendt til brug sammen
med de farlige materialer, der kan forekomme i
arbejdsområdet.

• Sørg for, at der er tilstrækkelig ventilation i
arbejdsområdet.

Sikkerhed omkring støj

ADVARSEL: Læs følgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

• Høje støjniveauer og langvarig eksponering for støj
kan forårsage støjbetinget høretab.

• Udfør vedligeholdelse på og betjen produktet
som beskrevet i brugervejledningen for at holde
støjniveauet på et minimum.

• Anvend godkendt høreværn, når du betjener
produktet.

• Lyt efter advarselssignaler og stemmer, når du
bruger høreværn. Tag høreværnet af, når produktet
er standset, medmindre høreværn skal bruges pga.
støjniveauet i arbejdsområdet.

Personlige værnemidler

ADVARSEL: Læs følgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

• Brug godkendt personligt beskyttelsesudstyr, når
du betjener produktet. Personligt beskyttelsesudstyr
udelukker ikke fuldstændigt risikoen for
personskader, men det mindsker graden af skaderne
i tilfælde af, at der skulle ske en ulykke. Lad
forhandleren hjælpe dig med at vælge de rigtige
personlige værnemidler, og hvornår du skal bruge
dem.

• Kontrollér regelmæssigt tilstanden af det personlige
beskyttelsesudstyr.

• Brug godkendt hjelm.
• Brug godkendt høreværn.
• Brug godkendt åndedrætsværn.
• Brug godkendte beskyttelsesbriller med

sidebeskyttelse.
• Bær altid beskyttelseshandsker.
• Anvend støvler med stålsnude og skridsikre såler.
• Brug godkendt arbejdstøj eller tilsvarende

tætsiddende tøj med lange ærmer og lange ben.

Brandslukker

• Hav en brandslukker i nærheden under arbejdet.
• Brug en brandslukker med pulver eller kuldioxid.

Sikkerhed i arbejdsområdet

ADVARSEL: Læs følgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

• Det er brugerens ansvar at undersøge den
overflade, der skal behandles. Brugeren skal
foretage en risikovurdering på grundlag af de
oplysninger, der er indhentet om den overflade, der
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skal behandles, og tage passende forholdsregler i
forbindelse med det arbejde, der skal udføres.

• Brug ikke produktet i tåge, regn, hård vind, kulde,
ved risiko for lynnedslag eller i andre dårlige
vejrforhold.

• Pas på personer, genstande og situationer, som kan
forhindre sikker brug af produktet.

• Brug ikke produktet i områder, hvor der kan
forekomme brand eller eksplosioner. Produktet
danner gnister, og brændbart materiale kan skabe
antændelse ved kontakt med støv eller dampe.

• Hold børn, tilskuere og dyr væk fra arbejdsområdet
og på sikker afstand af produktet. En sikker afstand
er større end længden på stålwiren, der bruges, når
du betjener produktet.

• Sørg for, at kun autoriserede personer befinder sig i
arbejdsområdet.

• Hold arbejdsområdet rent og oplyst.
• Fjern genstande såsom skruer, bolte, wires og sten

fra arbejdsområdet, inden du bruger produktet.
• Sørg for, at der ikke er kabler eller slanger i

produktets driftsretning.
• Sørg for, at ujævne overflader, f.eks. svejsede

sømme, ikke stopper produktet.
• Sørg for, at der er tilstrækkelig luftgennemstrømning

i arbejdsområdet.
• De operatører, der ikke befinder sig i terrænniveau,

når produktet samles, skal være certificeret til at
arbejde i højder og bruge et faldsikringssystem.

• Sørg for, at der ikke befinder sig personer i området
nedenfor, når du monterer rigningssystemet.

• Det er brugerens ansvar at undersøge den
overflade, der skal behandles. Brugeren skal
foretage en risikovurdering på grundlag af de
oplysninger, der er indhentet om den overflade, der
skal behandles, og tage passende forholdsregler i
forbindelse med det arbejde, der skal udføres.

• Sørg for, at du kender den maksimale
arbejdsbelastning for konstruktionen, der kan holde
rigningssystemet og produktet.

Elektrisk sikkerhed

ADVARSEL: Der er altid en risiko
for stød fra elektriske produkter. Brug ikke
produktet under forhold med dårligt vejr.
Rør ikke ved lynafledere og metalgenstande.
Brug altid produktet, som beskrevet i denne
brugsanvisning, for at undgå personskader.

ADVARSEL: Brug altid en
strømforsyning med fejlstrømsafbryder
(RCD). En fejlstrømsafbryder mindsker
risikoen for elektrisk stød.

ADVARSEL: Højspænding. Der er
ubeskyttede dele i strømenheden. Sæt altid

ON/OFF-kontakten i positionen OFF, og
tag stikket ud, før du åbner det elektriske
kabinet.

BEMÆRK: Strømforsyningen fra
produktet eller generatoren skal være
tilstrækkelig og konstant for at sikre,
at opladeren fungerer uden problemer.
Forkert spænding får strømforbruget og
motortemperaturen til at stige, indtil
sikkerhedskredsløbsafbryderen udløses.
Dimensionen af strømkablet skal være i
overensstemmelse med national og lokal
lovgivning. Dimensionen af strømstikket
skal svare til strømstyrken på produktets
elektriske stik og forlængerkabel.

Hvis strømsyningen har en højere
systemmodstand, kan der forekomme korte
spændingsfald, når produktet startes. Det
kan påvirke funktionen af andre produkter,
f.eks. kan lyset flimre.

• Stikket skal passe til stikkontakten. Man må aldrig
ændre på stikket. Benyt ikke adapterstik i forbindelse
med jordet elværktøj. Uændrede stik og passende
stikkontakter reducerer risikoen for elektrisk stød.

• Undgå kropskontakt med jordede genstande som
f.eks. rør, radiatorer, komfurer og køleskabe. Der
er øget risiko for elektrisk stød, hvis din krop har
forbindelse til jord.

• Kontrollér, at strøm, sikringer og netspænding er
den samme som den viste spænding på produktets
typeskilt.

• Stop altid produktet, før du tager stikket ud af
stikkontakten.

• Sørg for, at ON/ OFF-kontakten er i OFF-positionen,
før produktet tilsluttes til strømforsyningen.

• Tag altid stikket ud, når produktet holder stille i
længere tid.

• Brug ikke produktet, hvis strømkablet eller
strømstikket er beskadiget. Hvis ledningen er
beskadiget, skal den udskiftes af producenten,
dennes serviceagent eller tilsvarende kvalificerede
personer for at undgå fare. Et beskadiget strømkabel
kan forårsage alvorlige skader og dødsfald.

• Brug strømkablet korrekt. Brug aldrig strømkablet
til at flytte, trække eller frakoble produktet. Træk i
stikket, når strømkablet skal afbrydes. Træk ikke i
strømkablet.

• Betjen kun produktet på tørre overflader.
• Sikringernes placering må ikke ændres.
• Udsæt ikke produktet for regn. Vand, der kommer

ind i produktet, øger risikoen for elektrisk stød.
• Sørg altid for at frakoble strømkablet, når du

tilslutter eller afbryder forbindelsen til motorkablet og
elkabinettet.

• For at undgå fare som følge af utilsigtet nulstilling af
overophedningssikringen må apparatet ikke forsynes
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via en ekstern afbryderenhed, f.eks. en timer, eller
tilsluttes et kredsløb, der regelmæssigt tændes og
slukkes af elværket.

• Sørg for, at strømforsyningen til produktet leveres af
separate transformere, der kun bruges til industrielle
formål.

• Produktet er udstyret med et strømstik. Tilslut det
kun til en fast stikkontakt, der er udstyret med en
mekanisk eller elektrisk lås, der forhindrer tilslutning
eller frakobling, mens stikket er aktivt.

Vejledning til jordforbundet produkt

ADVARSEL: Forkert tilslutning kan
medføre elektrisk stød. Tal med en
autoriseret elektriker, hvis du ikke er sikker
på, om din stikkontakt er jordet korrekt.

Du må ikke ændre stikket i forhold til
dets fabriksspecifikation. Hvis strømstikket
eller strømkablet er beskadiget eller
skal udskiftes, skal du kontakte din
Husqvarna servicerepræsentant. Overhold
lokale regulativer og love.

Hvis du ikke helt forstår anvisningerne om
det jordforbundne produkt, skal du tale med
en autoriseret elektriker.

Brug kun jordede udendørs forlængerledninger med
jordstik og jordede stikkontakter, der passer til
produktets strømstik.

Dette produkt har et jordet strømkabel og et strømstik.
Slut altid produktet til en jordet stikkontakt. Derved
mindskes risikoen for elektrisk stød.

Brug ikke elektriske adaptere sammen med produktet.

Forlængerledninger

• Brug kun godkendte forlængerledninger med
relevante egenskaber.

• Brug kun forlængerledninger, der er velegnede til
industriel brug.

• Forlængerledningens nominelle værdi skal svare
til eller være højere end værdien, der fremgår af
produktets typeskilt.

• Forlængerledningens nominelle værdi skal svare til
eller være højere end værdien, der fremgår af de
tekniske data. Se Tekniske data på side 43.

• Brug jordede forlængerledninger.
• Når du betjener produktet udendørs, skal du benytte

en forlængerledning, der egner sig til udendørs brug.
Derved mindskes risikoen for elektrisk stød.

• Hold tilslutningen til forlængerledningen tør og fri af
jorden.

• Hold forlængerledningen væk fra varme, olie, skarpe
kanter eller bevægelige dele. En beskadiget ledning
øger risikoen for elektrisk stød.

• Sørg for, at forlængerledningen er uden skader og i
god stand.

• Brug ikke forlængerledningen, når den er rullet
sammen. Dette kan medføre, at forlængerledningen
bliver for varm.

• Sørg for, at forlængerledningen ikke er i vejen,
når produktet er i drift. Dette forhindrer, at
forlængerledningen bliver beskadiget.

Sikkerhedsanordninger på produktet

ADVARSEL: Læs følgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

• Brug ikke et produkt med sikkerhedsanordninger,
der er beskadigede eller ikke fungerer korrekt.

• Kontrollér sikkerhedsanordningerne regelmæssigt.
Hvis sikkerhedsanordningerne er beskadigede eller
ikke fungerer korrekt, skal du kontakte din
Husqvarna-serviceforhandler.

• Foretag ikke ændringer på sikkerhedsanordninger.

ON/OFF-kontakt

ON/OFF-kontakten skal bruges til at starte og stoppe
strømforsyningen til produktet.

Sådan foretages en kontrol af ON/OFF-kontakten

Se Produktoversigt på side 3 for at få oplysninger om,
hvor ON/OFF-kontakten er på dit produkt.

1. Drej nødstopknappen med uret for at sikre, at
nødstopknappen er deaktiveret.

2. Drej ON/OFF-kontakten til positionen ON.
3. Sørg for, at strømforsyningen starter.
4. Drej ON/OFF-kontakten til positionen OFF.
5. Sørg for, at strømforsyningen stopper.

Nødstopknap

Nødstopknappen bruges til hurtigt at standse motorerne.

Sådan foretager du en kontrol af nødstopknappen 

Se Produktoversigt på side 3 for at få oplysninger om,
hvor nødstopknappen er på dit produkt.

1. Drej nødstopknappen med uret for at sikre, at
nødstopknappen er deaktiveret.

2. Start produktet. Se Sådan startes produktet på side
20.

3. Tryk på nødstopknappen.
4. Sørg for, at motorerne standser.
5. Drej nødstopknappen med uret for at deaktivere den.
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Nødstopknap på fjernbetjeningen

Nødstopknappen bruges til hurtigt at standse motoren.

BEMÆRK: Brug ikke nødstopknappen
på fjernbetjeningen som produktets
stopknap.

Sådan foretager du en kontrol af nødstopknappen på
fjernbetjeningen

1. Drej nødstopknappen på fjernbetjeningen med uret
for at sikre, at den er frakoblet.

2. Start produktet. Se Sådan startes produktet på side
20.

3. Tryk på nødstopknappen på fjernbetjeningen.
4. Sørg for, at motorerne standser.
5. Drej nødstopknappen på fjernbetjeningen med uret

for at deaktivere den.

Undertryksensor

Undertrykssensoren registrerer, om der er tilstrækkeligt
vakuum i produktet til at holde det ind mod overfladen.
Dette angives af indikatoren for tilstrækkeligt undertryk,
se Oversigt over fjernbetjening på side 4. Hvis der
ikke er tilstrækkeligt vakuum, lukker undertryksensoren
straks ventilerne til slibemidlet og stopper motorerne.

Sådan kontrolleres undertryksensoren

1. Start produktet. Se Sådan startes produktet på side
20.

2. Foretag en parring af fjernbetjeningen og produktet.
Se Sådan foretages en parring på side 19

3. Sørg for, at indikatoren for tilstrækkeligt undertryk er
SLUKKET. Se Oversigt over fjernbetjening på side 4.

4. Slut støvsugeren til produktet, og start støvsugeren.
5. Sørg for, at indikatoren for tilstrækkeligt undertryk

tændes. Se Oversigt over fjernbetjening på side 4.

Nærhedsafbryder

Nærhedsafbryderen registrerer, om produktet ligger an
mod overfladen. Hvis produktet slipper overfladen under
drift, lukker nærhedsafbryderen straks ventilerne til
slibemidlet.

Sådan kontrolleres nærhedsafbryderen

1. Foretag en parring af fjernbetjeningen og produktet.
Se Sådan foretages en parring på side 19.

2. Anbring en metalgenstand foran
nærhedsafbryderen. Nærhedsafbryderens og
fjernbetjeningens tilhørende indikatorer tændes.
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3. Fjern metalgenstanden. Nærhedsafbryderens og
fjernbetjeningens tilhørende indikatorer slukkes.

Sikkerhedsafbryder

Sikkerhedsafbryderen forhindrer beskadigelse af
produktet og rigningssystemet, når produktet er øverst
på stålwirerne. Hvis sikkerhedsafbryderen er aktiveret,
stopper den opadgående bevægelse, og det er kun
muligt at køre produktet ned.

Sådan kontrolleres sikkerhedsafbryderen

1. Foretag en parring af fjernbetjeningen og produktet.
Se Sådan foretages en parring på side 19.

2. Sørg for, at der ikke er stålwirer i spillene.

3. Skub håndtaget til op- og nedadgående bevægelse.
Spillene starter.

4. Tryk sikkerhedsafbryderen ned. Spillene stopper.

5. Slip sikkerhedsafbryderen. Spillene starter.

ON/OFF-knapper til slyngmotorerne 

ON/OFF-knapperne til slyngmotorerne bruges til at
starte og stoppe slyngmotorerne. Se Sådan foretager du
en kontrol af ON/OFF-knapperne til slyngmotorerne på
side 13.
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Sådan foretager du en kontrol af ON/OFF-knapperne til
slyngmotorerne

Se Oversigt over fjernbetjening på side 4 for at få
oplysninger om, hvor ON/OFF-knapperne er på dit
produkt.

1. Drej nødstopknappen på produktet og på
fjernbetjeningen med uret for at sikre, at
nødstopknapperne er deaktiveret.

2. Start produktet. Se Sådan startes produktet på side
20.

3. Tryk på ON-knappen på slyngmotorerne.
4. Sørg for, at slyngmotorerne starter, og den relevante

indikator tændes.
5. Tryk på OFF-knappen på slyngmotorerne.
6. Sørg for, at slyngmotorerne stopper, og den

relevante indikator tændes.

Sikkerhedsinstruktioner for
vedligeholdelse

ADVARSEL: Læs følgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

• Foretag kun den form for vedligeholdelse, der er
beskrevet i denne brugervejledning. Lad et godkendt
serviceværksted udføre alle andre former for service.

• Hvis vedligeholdelsen ikke udføres korrekt og
regelmæssigt, øges risikoen for personskade og
beskadigelse af produktet.

• Rengør produktet for at fjerne farlige materialer,
inden du udfører vedligeholdelse.

• Udfør vedligeholdelse af produktet på et stabilt
underlag. Sørg for, at produktet ikke kan bevæge
sig.

• Du må ikke foretage ændringer af produktet.
Ændringer af produktet, der ikke er godkendt af
producenten, kan medføre alvorlig personskade eller
dødsfald.

• Udskift beskadigede, slidte eller defekte dele.
• Brug ikke en højtryksrenser til at rengøre produktet.
• Brug kun fnugfri rengøringsklude.
• Brug altid originalt tilbehør og originale reservedele.

Tilbehør og reservedele, der ikke er godkendt af
producenten, kan medføre alvorlig personskade eller
dødsfald.

• Efter vedligeholdelse skal du udføres en kontrol af
produktets vibrationsniveau. Tal med et godkendt
serviceværksted, hvis niveauet ikke er korrekt.

• Lad et godkendt serviceværksted foretage
regelmæssig service af produktet.

Drift
Indledning

ADVARSEL: Før du bruger produktet,
skal du læse og forstå kapitlet om sikkerhed.

ADVARSEL: Når operatørerne har
samlet produktet, skal de gå ned til
terrænniveau og holde en sikker afstand til
produktet.

ADVARSEL: Der skal være 3 personer
til at betjene produktet. 2 operatører samler
kabler og slanger og fylder produktet med
slibemiddel. 1 operatør holder øje med
processen og er parat til at trykke på
nødstoppet i nødstilfælde.

ADVARSEL: Personer, der befinder
sig oven på en tank eller over terrænniveau,
skal bære et faldsikringssystem i form af
en sikkerhedsline. Overhold gældende lokal
lovgivning.

Det skal du gøre, inden du betjener
produktet
1. Læs brugervejledningen til dette produkt,

støvsugeren og rigningssystemet omhyggeligt
igennem, og sørg for at have forstået
instruktionerne.

2. Hvis der anvendes en generator som strømkilde til
produktet, skal du læse og forstå brugervejledningen
til generatoren.

3. Brug personlige værnemidler. Se Personlige
værnemidler på side 8.

4. Sørg for, at arbejdsområdet er sikkert. Se Sikkerhed
i arbejdsområdet på side 8. Alle personer i
arbejdsområdet skal bruge personlige værnemidler.

5. Sørg for, at ingen køretøjer eller andet udstyr
kan køre hen over eller forårsage beskadigelse af
strømkablet eller støvsugerslangen under drift.

6. Udfør dagligt vedligeholdelsesarbejde. Se
Vedligeholdelsesskema på side 26.

7. Sørg for, at produktet er monteret korrekt og ikke er
beskadiget.

8. Spænd de udvendige dele, der er monteret i
kabinettets døre og kabelforskruningerne inde i
kabinettet.
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9. Sørg for, at slynghjulene, foringerne og pakningerne
ikke er beskadigede eller slidte. Udskift delene, når
75 % af bladtykkelsen er slidt væk.

10. Kontrollér, at separatoren ikke er beskadiget.
11. Kontrollér, at separatoren er fyldt med slibemiddel,

og at låget på tragten er lukket.
12. Kontrollér, at slibemiddelpakningen ikke er

beskadiget eller slidt.
13. Påfør slibemiddel på slibemiddelpakningens

magneter. Se Slibemiddelpakning på side 14.
14. Klargør rigningssystemet. Se brugervejledningen til

rigningssystemet.
15. Kontrollér, at løfteudstyret ikke er beskadiget.

Udfør en kontrol af stålwirerne, rigningssystemet og
spilmotorerne. Sørg for, at certifikaterne vedrørende
stålwirerne, rigningssystemet og spilmotorerne er
gyldige.

16. Sørg for, at produktets samlede vægt ikke overstiger
den angivne grænse for arbejdsbelastning. Se
Tekniske data på side 43.

17. Kontrollér, at løfteudstyret er blevet undersøgt af en
kompetent person med de korrekte intervaller.

18. Slut støvsugeren til produktet. Se Tilslutning til
støvsuger, oversigt på side 16.

19. Sørg for, at ON/OFF-kontakten er i OFF-positionen,
før du tilslutter produktet til en strømkilde.

20. Slut produktet til en strømkilde. Se Sådan tilsluttes
produktet til en strømkilde på side 16.

21. Træk stålwirerne gennem spillene. Se Sådan føres
stålwirerne igennem spillene på side 17.

22. Kontrollér, at afstanden mellem stålwirerne og den
lodrette overflade er korrekt. Se Sådan justeres
afstanden mellem stålwirerne og overfladen på side
17.

23. Kontrollér, at drejehjulene har den korrekte afstand
til den lodrette overflade. Se Sådan justeres
drejehjulene på side 18

24. Kontrollér, at slibemiddelpakningen er parallel med
den lodrette overflade, når produktet hænger frit. Se
Sådan justeres slibemiddelpakningen parallelt med
overfladen på side 18.

25. Kontrollér, at kølesystemet til elkabinettet ikke er
beskadiget.

26. Kontrollér, at kabelforskruningerne på elkabinettet er
strammet til.

27. Udfør et testløft. Se Sådan udføres et testløft af
produktet på side 19.

Slibemiddelventiler
Slibemiddelventilerne styrer flowet af slibemiddel til
slynghjulene. Justeringen af slibemiddelventilerne er vist
på fjernbetjeningens display.

Slibemiddelventilerne justeres med de relevante
knapper på fjernbetjeningen. Se Sådan betjenes
slibemiddelventilerne på side 14.

Sådan betjenes slibemiddelventilerne

BEMÆRK: Åbn kun
slibemiddelventilerne, når slyngmotorerne er
i drift.

1. Tryk på knappen (A) for at åbne de 2
slibemiddelventiler på samme tid.

A
B

D

C

2. Aflæs ampereværdierne på fjernbetjeningens display
(B).

3. Hvis de 2 ampereværdier for venstre og
højre slyngmotor ikke er de samme, skal
slibemiddelventilerne justeres vha. de 4 knapper (C).

4. Tryk på knappen (D) for til at lukke de 2
slibemiddelventiler.

Slibemiddelpakning
Slibemiddelpakningen sikrer, at slibemidlet forbliver
i produktet under drift. Vakuum i produktet
holder slibemiddelpakningen ind mod overfladen.
Slibemiddelpakningen har magneter (A). Før drift er
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det nødvendigt at dække magneternes overflade med
slibemiddel.

A

Slibemiddel
Tal med din Husqvarna-forhandler om valg
af det korrekte slibemiddel til den aktuelle
overfladebehandling. Se Godkendt slibemiddel på side
43.

Udskiller
Separatoren holder slibemidlet og forsyner slynghjulene
med slibemiddel.

Sådan fyldes produktet med
slibemiddel

ADVARSEL: Brug altid personligt
beskyttelsesudstyr under betjening. Se
Personlige værnemidler på side 8.

1. Stands produktet. Se Sådan standses produktet på
side 24.

2. Sørg for, at slibemiddelventilerne er lukkede. Se
Sådan betjenes slibemiddelventilerne på side 14.

3. Afmonter tragten. Se Sådan afmonteres og
monteres tragten og ventilerne til slibemidlet på side
30.

4. Fyld produktet med slibemiddel til det maksimale
niveau. Det maksimale niveau er ved den bøjede
plade i separatoren.

BEMÆRK: Fyld kun produktet med
slibemiddel, der ikke er forurenet.

5. Kontrollér regelmæssigt slibemiddelniveauet i
produktet. Fyld slibemiddel på, når det er
nødvendigt. Udfør følgende trin:
a) Lås låget på tragten op, og åbn det.

b) Fyld separatoren ved at hælde slibemiddel
gennem tragten.

BEMÆRK: Fyld separatoren
med den samme mængde
slibemiddel, der er blevet brugt. Sørg
for, at separatoren ikke er fyldt op
over det maksimale niveau.
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Tilslutning til støvsuger, oversigt

5

4

2 1

1

3

1. To støvsugerslanger, 15 m, Ø150 mm (tilbehør).
2. Y-tilslutning1

3. Støvsugerslange, 2 m, Ø150 mm
4. 2-vejsventil til støvsugerens luftstrøm2

5. Støvsugersslange, 15 m, Ø150 mm (tilbehør).

Sådan tilsluttes en støvsuger

ADVARSEL: Brug ikke støvsugeren,
hvis en støvsugerslange er beskadiget.
Risikoen øges for, at du indånder støv,
der er farligt for helbredet. Brug godkendt
åndedrætsværn.

1. Undersøg støvsugerslangerne for skader.
2. Sørg for, at filtrene i støvsugeren er rene og uden

skader.
3. Fastgør de to 15 meter lange støvsugerslanger til

støvsugeren med spændebånd og industritape.

4. Monter Y-tilslutningen, den 2 meter lange
støvsugerslange, 2-vejsventilen og den 15 meter
lange støvsugerslange. Se Tilslutning til støvsuger,
oversigt på side 16.

5. Før den 15 meter lange støvsugerslange gennem
støtterøret.

6. Fastgør den 15 meter lange støvsugerslange til
produktet med spændebånd og industritape.

Sådan tilsluttes produktet til en
strømkilde
1. Tilslut produktets strømstik til en stikkontakt med

jordforbindelse eller en anden strømkilde.
2. Kontrollér, at netspændingen er i overensstemmelse

med den spænding, der er angivet på produktets
typeskilt.

1 Minimumslængden for hver slange mellem Y-tilslutningen og indgangen på produktet er 15 m.
2 Minimumslængden på slangen mellem 2-vejsventilen og EBE 900 V er 15 m.
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Sådan justeres afstanden mellem
stålwirerne og overfladen
Den korrekte afstand mellem stålwirerne og overfladen
er 349-355 mm/13,5-14" (A). Tilslutningspunkterne
på rigningssystemet skal flugte med stålwirernes
indgangspunkter på produktet.

A

1. Montér et relevant rigningssystem. Se den
pågældende brugervejledning.

2. Fastgør stålwirerne til stålwireophængene på
rigningssystemet.

3. Justér stålwireophængene, indtil afstanden mellem
stålwiren og overfladen er korrekt. Se instruktionerne
i brugervejledningen til rigningssystemet.

4. Træk stålwirerne gennem spillene. Se Sådan føres
stålwirerne igennem spillene på side 17.

5. Kør produktet et lille stykke op. Se Sådan udføres et
testløft af produktet på side 19.

6. Mål afstanden mellem stålwiren og overfladen, og
kontrollér, at den er korrekt. Justér om nødvendigt
afstanden.

Sådan føres stålwirerne igennem
spillene

ADVARSEL: Sørg for, at stålwirerne er
rene og fri for skader. Se Sådan undersøges
stålwirerne på side 28.

ADVARSEL: Brug løfteudstyr til at
flytte og transportere stålwirerne.

ADVARSEL: Stå ikke under produktet,
når du monterer stålwirerne.

ADVARSEL: Der skal mindst være 3
personer til denne procedure. 2 personer
forsyner stålwirerne til spillene, og 1 person
overvåger proceduren og er klar til at trykke
på nødstoppet i en nødsituation.

1. Før stålwirerne ind mellem rullerne på hver side af
produktet.

2. Indstil hastighedskontrolknappen (A) på
fjernbetjeningen til min. hastighed.

A

B

3. Skub kørehåndtaget (B) på fjernbetjeningen fremad
for at starte spilmotorerne.

4. Før stålwirerne ned, indtil spilmotorerne trækker dem
gennem spillene.

ADVARSEL: Hold tøj og langt
hår på afstand af spilmotorerne og
stålwirerne.
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Sådan justeres slibemiddelpakningen
parallelt med overfladen
Rullerne kan justeres for at sikre, at
slibemiddelpakningen er parallel med den lodrette
overflade, når produktet hænger frit.

1. Kør produktet et lille stykke op. Se Sådan udføres et
testløft af produktet på side 19.

2. Løsn de 2 møtrikker (A) og bolten (B).

B

A

3. Justér de løsnede ruller, indtil slibemiddelpakningen
er parallel med overfladen, og spænd møtrikkerne
og bolten.

Sådan justeres drejehjulene
Den korrekte afstand mellem drejehjulene og overfladen
er 10-20 mm/0,4-0,8".

1. Kør produktet et lille stykke op, og justér
slibemiddelpakningen parallelt med overfladen. Se
Sådan justeres slibemiddelpakningen parallelt med
overfladen på side 18.

2. Løsn boltene (A) og (B) på de nederste drejehjul.

B

A

3. Løsn bolten (C) på det øverste drejehjul.

C
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4. Justér drejehjulenes position til 10-20 mm/0,4-0,8"
fra overfladen, og tilspænd boltene.

Sådan betjenes produktet, når
fjernbetjeningen er tilsluttet med et
CAN-buskabel
Under visse omstændigheder er det obligatorisk at
tilslutte et CAN-buskabel for at betjene produktet.
Kontakt dit Husqvarna-servicecenter for at få yderligere
oplysninger.

Foretag en parring mellem fjernbetjeningen og produktet
med et CAN-buskabel. Se Sådan foretages en parring
på side 19.

Radiosignaltransmissionen stopper, når fjernbetjeningen
er forbundet med CAN-buskablet.

• Forbind CAN-buskablet mellem fjernbetjeningen og
produktet: Se Sådan oprettes forbindelse mellem
fjernbetjeningen og produktet med et CAN-buskabel
på side 19.

Sådan oprettes forbindelse mellem
fjernbetjeningen og produktet med et CAN-
buskabel
1. Sæt den ene ende af CAN-buskablet i stikket på

fjernbetjeningen.

2. Sæt den anden ende af CAN-buskablet i stikket (A)
på det elektriske kabinet.

A

Sådan foretages en parring

ADVARSEL: I nogle lande er
fjernbetjeningsfunktionen slået fra på grund
af de lokale bestemmelser.

Foretag om nødvendigt en parring af produktet og
fjernbetjeningen, hver gang du starter produktet.

1. Sæt strømafbryderen på produktet i positionen ON.

ADVARSEL: Start ikke
støvsugeren eller slynghjulene, når du
foretager parringen.

2. Drej nødstopknappen på fjernbetjeningen for at
aktivere den.

3. Tryk på knappen til parring (A) for at parre
fjernbetjeningen med produktet.

A

4. Kontrollér, at meddelelsen "Radiofejl" forsvinder, og
at frekvens- og ampereværdierne for venstre og
højre slyngmotor vises på displayet. Meddelelsen
"ON" vises i nederste venstre del af displayet.

Sådan udføres et testløft af produktet
Før du udfører testløftet, er det nødvendigt at
gennemføre disse procedurer:

• Sådan justeres afstanden mellem stålwirerne og
overfladen på side 17

• Sådan justeres slibemiddelpakningen parallelt med
overfladen på side 18

• Sådan justeres drejehjulene på side 18
• Sådan kontrolleres nærhedsafbryderen på side 11
1. Foretag en parring. Se Sådan foretages en parring

på side 19.

ADVARSEL: Start ikke
støvsugeren eller slynghjulene under
testløftet.

2. Indstil en lav kørehastighed på fjernbetjeningen.
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3. Kør produktet 10 cm/4" op fra jorden med
fjernbetjeningen. Slip håndtaget for at stoppe
bevægelsen.

4. Udfør en kontrol af alle tilslutninger og
rigningssystemet.

5. Sørg for, at produktet er vandret. Hvis produktet
hælder, skal du sænke det ned på jorden og justere
rigningssystemet og stålwirerne efter behov.

6. Kør produktet op til toppen af den lodrette overflade.
Sørg for, at spændebåndene (A) på stålwirerne går
i indgreb med sikkerhedsafbryderen i den korrekte
højde (B).

B
A

7. Sørg for, at strømkablet og støvsugerslangen ikke
sidder fast i forhindringer på jorden eller langs den
lodrette overflade.

8. Kør produktet ned.
9. Øg kørehastigheden på fjernbetjeningen, og udfør

endnu et testløft.

Sådan vælges den korrekte hastighed
Det er vigtigt at udføre arbejdet med korrekt
kørehastighed for at opnå det bedste resultat. Hvis
overfladen har en anden kvalitet, skal du justere
kørehastigheden for at opnå et ensartet resultat.

Undersøg resultatet, og juster hastigheden, hvis det er
nødvendigt.

• Drej hastighedskontrolknappen med uret for at øge
hastigheden.

• Drej hastighedskontrolknappen mod uret for at
reducere hastigheden.

Sådan startes produktet
1. Sørg for, at udføre alle trin i Det skal du gøre, inden

du betjener produktet på side 13.
2. Drej nødstopknappen på produktet og på

fjernbetjeningen med uret for at sikre, at
nødstopknapperne er deaktiveret.

3. Start støvsugeren. Se brugervejledningen til
støvsugeren.

4. Kør produktet 10 cm/4" op fra jorden med
fjernbetjeningen. Slip håndtaget for at stoppe
bevægelsen.

5. Vent, indtil slibemiddelpakningen slutter tæt til
overfladen.
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6. Sørg for, at indikatoren for tilstrækkeligt
undertryk (A) er tændt, og at indikatoren for
nærhedsafbryderen (B) tændes.

AB

7. Tryk på ON-knappen (C) for at stoppe
slyngmotorerne. Indikatoren på knappen tændes.

C

Betjening af produktet

ADVARSEL: Hold afstand til området
under produktet. En sikker afstand er større
end længden på stålwiren, der bruges, når
du betjener produktet.

ADVARSEL: Dette produkt er kun
beregnet til lodret drift. Kør ikke med
produktet på vandrette overflader under drift.

ADVARSEL: Sørg for, at produktet
altid er lige under rigningssystemet under
driften.

ADVARSEL: Sørg for, at stålwirerne
ikke er beskadigede, før du betjener
produktet.

ADVARSEL: Kontrollér gyldigheden
af stålwirernes, rigningssystemets, spillenes
og sjæklernes certifikater, før du betjener
produktet.

ADVARSEL: Smør stålwirerne
for at forhindre, at de ruster.
Brug ikke smøremidler, der indeholder
molybdændisulfid (MoS2) eller PTFE.

1. Sørg for, at du har udført alle procedurer i Det skal
du gøre, inden du betjener produktet på side 13.

2. Start støvsugeren. Se brugervejledningen til
støvsugeren.

3. Lad produktet sætte sig fast på overfladen.
4. Start produktet. Se Sådan startes produktet på side

20.
5. Brug fjernbetjeningen til at køre produktet op og

åbne slibemiddelventilerne under bevægelsen.
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6. Aflæs ampereværdien på fjernbetjeningens display,
og sørg for, at belastningen er ens på de 2
slynghjul. Justér om nødvendigt belastningen. Se
Sådan betjenes slibemiddelventilerne på side 14.

7. Efter 2 meter lukkes slibemiddelventilerne, og
produktet stoppes. Se Sådan standses produktet på
side 24.

8. Kontrollér slyngmønstret. Juster om nødvendigt
slyngmønsteret. Se Sådan justeres slyngmønsteret
på side 23.

9. Kør produktet op til toppen, slip derefter
kørehåndtaget, og luk slibemiddelventilerne.

10. Drej håndtaget på 2-vejsventilen for at reducere
sugestyrken (A). Produktet slipper overfladen.

A

B

11. Flyt rigningssystemet (B) til højre. Se instruktionerne
i brugervejledningen til rigningssystemet.

12. Drej håndtaget på 2-vejsventilen for at påføre
sugetryk (C). Produktet suger sig fast til overfladen.

C

13. Kør produktet ned, og åbn slibemiddelventilerne
under bevægelsen.

14. Hvis produktet ikke kører lige ned, skal du dreje
betjeningsanordningen til justering af sporingen for
at justere bevægelsen til venstre eller højre.

BEMÆRK: Justér kun venstre og
højre bevægelse i meget små trin.
Produktet skal altid befinde sig under
rigningssystemet.
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15. Kør produktet ned, slip derefter kørehåndtaget, og
luk slibemiddelventilerne.

16. Drej håndtaget på 2-vejsventilen for at reducere
sugestyrken. Produktet slipper overfladen.

17. Flyt rigningssystemet mod højre.
18. Fortsæt proceduren på samme måde, indtil

processen er afsluttet.
a) Hold øje med støvsugeren under processen. Se

de nødvendige procedurer i brugervejledningen
til støvsugeren.

Slyngmønster
Slyngmønstret (A) er den overflade, der er blevet
behandlet.

A

Hotspots påføres lige på overfladen for at sikre et godt
resultat. Hvis punkterne ikke er korrekte, skal du dreje
styrerammerne. Se Sådan justeres slyngmønsteret på
side 23.

Disse forhold har en indvirkning på slyngmønstret:

• Rotationsretningen for slynghjul er korrekt.
• Øget slid på slynghjul, pumpehjul og styreramme.
• Slibemidlets mål. Slyngmønsteret skal justeres, hvis

du ændrer slibemidlets mål.
• Placeringen af det laterale vindue i styrerammen.
• Forskellige typer og hårdhed af overfladen.

Sådan justeres slyngmønsteret

ADVARSEL: Løsn ikke
spændehåndtagene, mens produktet
er tændt. Frakobl strømstikket fra
strømforsyningen, før du justerer
slyngmønsteret.

ADVARSEL: Brug personlige
værnemidler, når du justerer slyngmønstret.
Se Personlige værnemidler på side 8.

1. Træk strømstikket ud af strømkilden.
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2. Løsn spændehåndtagene (A), der holder
styrerammen på plads.

B

C

A

3. Notér placeringen af indikatoren (B) på sidevinduet.
4. Se på slyngmønsteret.
5. Hvis et hotspot skal flyttes til højre, flyttes

justeringshåndtaget (C) på den pågældende
styreramme til højre.

6. Hvis et hotspot skal flyttes til venstre, flyttes
justeringshåndtaget på den pågældende styreramme
til venstre.

7. Når styrerammerne er placeret korrekt, skal du
stramme spændehåndtagene.

Sådan standses produktet

ADVARSEL: Stop ikke støvsugeren,
før produktet er standset helt.

1. Tryk på knappen (A) for til at lukke
slibemiddelventilerne.

A

B

2. Tryk på knappen (B) for at stoppe slyngmotorerne.
Indikatorlampen i knappen tændes for at vise, at
slyngmotorerne er slukket.

3. Slip håndtaget til op- og nedadgående bevægelse
for at stoppe spillene.

4. Drej ON/OFF-kontakten på produktet til positionen
OFF.

5. Træk strømstikket ud af strømkilden.
6. Fjern slibemidlet fra separatoren. Se Sådan fjernes

slibemiddel fra produktet på side 24.

7. Stop støvsugeren. Se brugervejledningen til
støvsugeren.

Sådan fjernes slibemiddel fra produktet
1. Læg en presenning under slibemiddelpakningen.

2. Notér slibemiddelventilernes placering.

3. Afmontér slibemiddelventilerne. Se Sådan
afmonteres og monteres tragten og ventilerne til
slibemidlet på side 30
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4. Fej slibemidlet ind i åbningen over slynghjulene.

5. Drej slynghjulene (A) med hånden for at skubbe
slibemidlet ud af produktet og ned på presenningen.

A

A

6. Udfør en kontrol af gummipakningerne i
slibemiddelventilerne. Se Sådan udskiftes
gummipakningen i slibemiddelventilerne på side 32.

7. Montér slibemiddelventilerne.

Obligatorisk logbog til drift og eftersyn
Det er operatørens ansvar at føre en logbog i
overensstemmelse med EN 1808:2015, afsnit 14.2.5.
Hvis ejerskabet af systemet overgår til andre, skal
logbogen opbevares sammen med udstyret. Disse
oplysninger skal medtages i logbogen:

• Navnet på den kompetente person, der er ansvarlig
for systemet.

• Navnet på operatøren og datoen for hver
gang produktet, støvsugeren og rigningssystemet
anvendes.

• Serienummeret på produktet, støvsugeren og
rigningssystemet.

• Specifikationer for stålwirer og driftstimer.
• Hændelser og udførte handlinger.
• Dato og resultater for disse kontroller:

• Sikkerhedskontroller før første brug
• Ugentlige kontroller
• Årlige kontroller
• Generelle eftersyn
• Reparationer

Vedligeholdelse
Indledning

ADVARSEL: Inden der foretages
vedligeholdelse, skal du læse og forstå
kapitlet om sikkerhed.

ADVARSEL: Brug personligt
beskyttelsesudstyr, når du udfører
service og vedligeholdelse. Se Personlige
værnemidler på side 8.
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ADVARSEL: Du skal standse motoren
og tage stikket ud af stikkontakten, før du
foretager vedligeholdelse. Sørg for, at alle
drev stopper, og lad produktet køle af.

Alt service- og reparationsarbejde på produktet
kræver specialuddannelse. Vi garanterer faglig korrekt
reparation og service. Hvis forhandleren ikke er
et serviceværksted, kan vedkommende oplyse om
nærmeste serviceværksted.

Se www.husqvarnaconstruction.com for at få mere
detaljerede oplysninger.

Vedligeholdelsesskema
* = Generel vedligeholdelse udført af føreren.
Instruktionerne findes ikke i denne brugervejledning.

X = Instruktionerne findes i denne brugervejledning.

O = Instruktionerne findes ikke i denne
brugervejledning. Lad et godkendt serviceværksted
udføre vedligeholdelsen.

General produktvedligeholdelse Hver 3.
time Hver dag Hver 50.

time
Hver

200. time
Hver

250. time
Hver 3.
måned Årligt

Kontrollér, at møtrikker og bolte
er spændt. Gør dette også 12 ti-
mer efter service og reparation.

*

Tøm støvsugeren. *

Kontrollér separatoren, slibemid-
delventilerne og området omkring
slynghjulet for forhindringer og
forurening.

X

Sørg for, at strømstikket og for-
længerledningen er uden skader
og i god stand.

*

Kontrollér de elektriske kompo-
nenter, kablerne og tilslutnings-
elementerne for slitage, snavs og
skader.

*

Sådan kontrolleres fejlstrømsaf-
bryderen. *

Undersøg motorerne for snavs
og skader. *

Sørg for, at støvsugerslangen ik-
ke er beskadiget, og at den er fri
for blokeringer.

*

Rengør produktet. X

Kontrollér alle sikkerhedsanord-
ninger. X

Kontrollér, om der er slitage på
slibemiddelpakningen. X

Kontrollér, om der er slitage på
styrerammen, slynghjulene og
foringerne.

X

Sørg for, at støvsugeren fungerer
korrekt. X

Udfør den daglige vedligeholdel-
se af fjernbetjeningen. X
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General produktvedligeholdelse Hver 3.
time Hver dag Hver 50.

time
Hver

200. time
Hver

250. time
Hver 3.
måned Årligt

Kontrollér spillene, stålwirerne og
sjæklerne. X

Rens elkabinettets kølesystem. X

Udskift gummipakningerne i sli-
bemiddelventilerne. X

Udfør den ugentlige vedligehol-
delse af fjernbetjeningen. X

Lad en kompetent person foreta-
ge et eftersyn af stålwirerne. X

Rens filteret og slangen til under-
tryksensoren. *

Udfør et komplet serviceeftersyn
af spillene og sikkerhedsanord-
ningerne.

O

Udfør et komplet serviceeftersyn
af slibemiddelventilerne. O

Rengør og udfør et eftersyn på
alle motorer. O

Foretag et komplet serviceefter-
syn og rengøring af produktet. O

Udfør den årlige vedligeholdelse
af fjernbetjeningen. O

Lad en kompetent person foreta-
ge et eftersyn af spillene og sik-
kerhedsanordningerne.

X

Sådan rengøres produktet
• Udstyret skal altid rengøres efter brug. Brug en

støvsuger.
• Brug ikke en højtryksrenser til at rengøre produktet.
• Hold åbningerne rene og fri for blokeringer for at

sikre, at produktet altid har tilstrækkeligt luftflow.

Sådan renses elkabinettets kølesystem
1. Kobl produktet fra strømkilden.
2. Foretag en visuel kontrol af køleventilatorerne og

køleelementets udvendige overflade.

3. Rengør køleelementet med trykluft.

Sådan aftappes vand fra elkabinettet
Kondens fra kølesystemet afledes nederst i højre hjørne
af elkabinettet. Der skal udføres regelmæssige kontroller
for at sikre, at vandet afledes korrekt.
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• Hvis produktet har en afløbsslange, skal du sørge
for, at vandet flyder frit, og at afløbsslangen ikke er
tilstoppet.

• Hvis produktet har en aftapningsventil, skal du sørge
for, at den er monteret korrekt og ikke er tilstoppet.

Sådan kontrolleres delene i
slynghjulshuset
1. Undersøg bladene (A), sideforingerne (B),

midterforingen (C), returforingerne (D) og
slibematerialetætningen (E).

E

A

B

C

D

B

2. Udskift slidte eller beskadigede dele.

Sådan udføres vedligeholdelse på
fjernbetjeningen

ADVARSEL: Læs instruktionerne
fra producenten af fjernbetjeningen
vedrørende alle sikkerheds-, service- og
vedligeholdelsesoplysninger.

• Gennemfør disse procedurer dagligt:
a) Foretag en visuel kontrol af gummipakningerne

omkring betjeningsanordningerne.
b) Undersøg kontakterne og

betjeningsanordningerne for skader.
c) Foretag en visuel kontrol af fjernbetjeningen for

revner og andre skader.
d) Foretag en visuel kontrol af fjernbetjeningens

ledningsnet.
e) Kontrollér, at batterilåsen fungerer korrekt.
f) Kontrollér, at den manuelle stopknap er nem at

flytte og ikke er beskadiget.
g) Kontrollér, at LED-indikatorerne blinker hurtigt 1

gang, når fjernbetjeningen indstilles til ON.
h) Vip fjernbetjeningen 90 grader for at kontrollere

vippefunktionen.

i) Fjern støv fra fjernbetjeningen med luft.
• Gennemfør disse procedurer ugentligt:

a) Rengør batteripolerne og polerne i batterirummet
og batteriopladeren. Brug en blød og tør klud.

b) Rengør fjernbetjeningens betjeningspanel, og
kontrollér, at du tydeligt kan læse den påtrykte
skrift.

• Hvis der er skader, eller fjernbetjeningen ikke
fungerer korrekt, skal du kontakte et godkendt
serviceværksted.

• Lad et godkendt serviceværksted foretage et årligt
service af fjernbetjeningen.

Sådan undersøges stålwirerne
Undersøg stålwirerne før drift.

ADVARSEL: Hvis der opstår skader
på stålwirerne under drift, skal du gøre
følgende:

• Stop straks.
• Alt sikkerhedsudstyr skal være i

overensstemmelse med standarden EN
1808.

• Udskift de beskadigede dele.

1. Foretag en visuel kontrol af stålwirerne:
a) Kontrollér, at der ikke er mere end 11 knækkede

wirer over en længde på 27 cm.
b) Kontrollér, at der ikke er en kraftig

korrosionsdannelse på overfladen af eller i
stålwiren.

c) Kontrollér, at der ikke forekommer misfarvning.
Misfarvning er tegn på varmeskader.

2. Mål stålwirernes udvendige diameter.
3. Kontrollér, at stålwirerne ikke er beskadigede.

Standarden DIN 15020 anfører disse som de mest
almindelige skader:

• Stålwire med proptrækkerlignende deformation.
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• Stålwire med fuglerede.

• Stålwire med wireløkker.

• Stålwire med udfladning forårsaget af overkørsel.

• Stålwire med knæk.

• Stålwire med bøjning.

4. Udskift stålwirerne, hvis der er skader, eller hvis
diameteren er mindre end 10 mm.

Sådan udføres vedligeholdelse på
spillene og stålwirerne
1. Smør stålwirerne regelmæssigt. Korrekt smurte

stålwirer sørger for nødvendig smøring af spillene.

BEMÆRK: Smør ikke stålwirerne
med smøremidler, der indeholder
molybdændisulfid (MoS2) eller PTFE.
Brug en standarduniversalolie eller -fedt.

2. Brug den korrekte type gearolie til påfyldning
eller udskiftning af olien i spillenes gearkasse. Se
Tekniske data på side 43.

3. Rengør spilmotorhuset, hvis det er meget snavset,
for at sikre, at spilmotoren ikke bliver for varm.

4. Sørg for, at der ikke er olie eller fedt på
motorbremsen. Det er kun nødvendigt at rense
motorbremsen, hvis usædvanlige driftsforhold
forårsager meget snavs.

Sådan repareres spillene

ADVARSEL: Lad kun producenten
eller DualLift GmbH eller et godkendt
servicecenter foretage reparationer.

• Brug kun originale reservedele.
• Du kan finde oplysninger i serviceinstruktionerne om,

hvordan reparationerne udføres.
• Notér reparationerne i den obligatoriske logbog. Se

Obligatorisk logbog til drift og eftersyn på side 25.

Sådan udskiftes slibemiddelpakningen
1. Frakobl nærhedsafbryderen (A).

A

B
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2. Afmontér de 12 gummifjedre (B).
3. Tag slibemiddelpakningen ud af produktet.

4. Montér den nye slibemiddelpakning i omvendt
rækkefølge.

Sådan afmonteres og monteres tragten
og ventilerne til slibemidlet
1. Afmonter tragten.

2. Afmontér spændehåndtagene.

3. Frakobl kablerne til slibemiddelventilerne.
4. Afmontér slibemiddelventilerne.

5. Installer i modsat rækkefølge.

Sådan af- og påmonteres styrerammen
1. Afmontér tragten og slibemiddelventilerne. Se Sådan

afmonteres og monteres tragten og ventilerne til
slibemidlet på side 30.

2. Fjern de 4 møtrikker og styrerammens ring.

3. Notér de 2 styrerammers position. Venstre og højre
styreramme har ikke samme position.
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4. Udskift styrerammerne. Sørg for, at styrerammernes
sidevinduer peger mod hinanden.

5. Anbring mærket på styrerammens ring i samme
retning som justeringshåndtaget til sidevinduet.

6. Sørg for, at styrerammens indhak flugter med
indhakkene i styrerammens ring.

Sådan udskiftes slynghjulsbladene

BEMÆRK: Udskift alle slynghjulsblade
samtidigt.

1. Afmontér tragten og slibemiddelventilerne. Se Sådan
afmonteres og monteres tragten og ventilerne til
slibemidlet på side 30.

2. Fjern alt slibemiddel, og rens slyng- og
pumpehjulene med trykluft.

3. Sæt et passende værktøj ind i slynghjulene for at
forhindre rotation.

4. Afmontér boltene og pumpehjulene. Kassér boltene.
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5. Fjern de 6 slynghjulblade. Udfør disse trin for hvert
blad:

a) Hold værktøjet i den laveste position på
slynghjulsbladet.

BEMÆRK: Sørg for at holde
værktøjet korrekt. Hvis værktøjet ikke
er i den nederste position, kan
slynghjulsbladet blive beskadiget, når
du rammer værktøjet.

b) Slå på værktøjet for at skubbe slynghjulbladet i
retning af midten af slynghjulet.

c) Afmonter og kassér slynghjulbladene.
6. Monter 6 nye slynghjulblade.

BEMÆRK: For at undgå ubalance
i slynghjulet skal alle 6 slynghjulblade
udskiftes samtidigt.

7. Installer de andre komponenter i modsat rækkefølge.

BEMÆRK: Brug altid nye bolte, når
du monterer pumpehjulene.

Sådan udskiftes gummipakningen i
slibemiddelventilerne
1. Afmontér slibemiddelventilerne. Se Sådan

afmonteres og monteres tragten og ventilerne til
slibemidlet på side 30.

2. Slut slibemiddelventilernes kabel til en 12 V
strømforsyning (A), og vent, indtil ventilen er helt
åben.

A

3. Frakobl 12 V strømforsyningen (A).
4. Fjern gummipakningen med en skruetrækker.

5. Montér en ny gummipakning gennem et af
styrerammens vinduer.

6. Skub gummipakningen helt ned.
7. Gennemfør samme procedure for den anden

slibemiddelventil.
8. Montér slibemiddelventilerne.
9. Luk slibemiddelventilerne med fjernbetjeningen.

Sådan åbnes elkabinettet

ADVARSEL: Åbn ikke elkabinettet,
medmindre du er autoriseret elektriker.

ADVARSEL: Frakobl strømstikket fra
strømkilden, før du åbner elkabinettet.
Det er ikke tilstrækkeligt at sætte ON/
OFF-kontakten i positionen OFF. Der er
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tilbageværende spænding i produktet, indtil
strømstikket frakobles.

1. Sørg for, at produktet bliver frakoblet strømkilden.
2. Fjern låsestifterne (A).

A

B

3. Vip støtterøret til støvsugerslangen (B) en smule, og
løft op for at afmontere den.

4. Åbn låget på elkabinettet.

ADVARSEL: Åbn låget meget
forsigtigt. Låget er tungt.

Sådan udføres et komplet
serviceeftersyn
Producenten skal udføre et komplet serviceeftersyn for
hver 200 driftstimer, men ikke senere end hvert 4. år.
Det første interval starter ved levering. Efterfølgende
intervaller starter ved hvert komplette serviceeftersyn.

• Få udført et komplet serviceeftersyn hos
producenten.

• Notér serviceeftersynet i den obligatoriske logbog.
Se Obligatorisk logbog til drift og eftersyn på side 25.

Årlige sikkerhedskontroller af spillene
En faguddannet person skal mindst hvert år foretage
sikkerhedskontroller af spillene. Det første interval
starter, når Husqvarna-servicecenteret udarbejder en
rapport ved levering. Efterfølgende intervaller starter,
når sikkerhedskontrollerne er fuldført og noteret i den
obligatoriske logbog.

Lokale bestemmelser kan stille krav til forskellige
intervaller for sikkerhedskontroller. Yderligere
sikkerhedskontroller kan være nødvendige ved
ekstraordinære omgivende forhold eller driftsforhold i
henhold til standarderne DGUV-forordning 54, BGV
D8, EN 1808 og EN 14492-1. Dette skal aftales med
producenten og Husqvarna-servicecenteret.

Det anbefales at udføre sikkerhedskontrollerne på et
Husqvarna-servicecenter.

Det er operatørens ansvar at føre en logbog i
overensstemmelse med EN 1808:2015, afsnit 14.2.5.

Vedligeholdelse af fjernbetjeningen

ADVARSEL: Kobl fjernbetjeningen
fra strømforsyningen, før du påbegynder
vedligeholdelse.

BEMÆRK: Brug ikke en højtryksrenser
til at rengøre fjernbetjeningen. Det høje
tryk kan beskadige pakningerne og
medføre, at vand og snavs trænger ind i
fjernbetjeningen.

Daglig rengøring af fjernbetjeningen

BEMÆRK: Brug ikke vand direkte på
elektriske komponenter.

• Rengør fjernbetjeningens udvendige dele med en
fugtig klud.

Sådan undersøges fjernbetjeningen
1. Foretag en visuel kontrol af fjernbetjeningen for

revner og andre skader.
2. Sørg for, at alle pakninger, koblinger, tilslutninger og

kabler er i god stand, og at de ikke er beskadigede.
3. Undersøg kontakterne og betjeningsanordningerne

for skader.
4. Hvis der er skader, eller fjernbetjeningen ikke

fungerer korrekt, skal du kontakte en godkendt
serviceforhandler.

Ugentlig rengøring af fjernbetjeningen
• Rengør betjeningspanelet, og kontroller, at du

tydeligt kan læse den påtrykte skrift.
• Rengør batteripolerne og polerne i batterirummet og

batteriopladeren. Brug en blød og tør klud.
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Sådan rengøres batteriet og batteriopladeren

BEMÆRK: Batteriet eller
batteriopladeren må aldrig rengøres med
vand.

• Sørg for, at batteriet og batteriopladeren er rene og
tørre, før du sætter batteriet i batteriopladeren.

• Rengør batteriets poler med trykluft eller med en
blød og tør klud.

• Rens overfladerne på batteriet og batteriopladeren
med en blød og tør klud.

Sådan foretager du eftersyn på
produktet
• Lad en godkendt Husqvarna-forhandler udfører

service. Brug kun originale reservedele for at
beskytte produktet.

Fejlfinding

Fejlsøgning på produktet

Problem Årsag Løsning

For meget vibration
og/eller usædvanlig
støj.

Et slynghjul er slidt eller beskadiget. Udskift alle slidte og beskadigede dele, og
udskift alle slynghjulsblade.

Forkert justering af slynghjulet og styreram-
men.

Justér placeringen af slynghjulet og styre-
rammen.

Der er opstået en ubalance på grund af slidte
eller beskadigede slynghjulsblade.

Udskift alle slynghjulsbladene.

Der er løse bolte og møtrikker. Spænd alle bolte og møtrikker.

Slyngmotorerne er beskadiget. Udskift slyngmotorerne. Kontakt et godkendt
Husqvarna-serviceværksted.

Hjulene er beskadigede. Udskift hjulene.

Nedsat ydeevne eller
ingen ydeevne.

Tilførslen af slibemiddel til slynghjulet er ikke
tilstrækkelig.

Rens slibemiddelventilerne. Fyld om nødven-
digt separatoren med slibemiddel.

Kontrollér slibemiddelventilen.

Slynghjulet tilføres ikke slibemiddel. Fjern tilstopninger fra slibemiddelventilerne
og separatoren.

Slibemidlet er forurenet. Kontrollér støvsugeren. Se brugervejlednin-
gen til støvsugeren.

Slynghjulsbladet eller styrerammen er slidt
eller beskadiget.

Udskift slynghjulet og/eller styrerammen.

For meget slibemiddel rammer overfladen
ved starten af arbejdet.

Luk slibemiddelventilerne, og stop produktet.
Start arbejdet igen, og åbn langsomt slibe-
middelventilerne.

Produktets tilførselshastighed er for høj. Reducér tilførselshastigheden.
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Problem Årsag Løsning

Produktet forbliver ik-
ke mod overfladen.

Slibemiddelpakningen er beskadiget. Undersøg alle dele af slibemiddelpakningen,
og udskift den om nødvendigt.

Rullerne og/eller drejehjulene er justeret for-
kert.

Se Sådan justeres slibemiddelpakningen pa-
rallelt med overfladen på side 18 og Sådan
justeres drejehjulene på side 18.

Sugestyrken er ikke tilstrækkelig. Kontrollér støvsugeren. Se brugervejlednin-
gen til støvsugeren.

Foretag en kontrol af støvsugerslangerne og
tilslutningerne.

Sørg for, at låget på tragten er lukket korrekt.

Undersøg produktet for andre årsager til luft-
lækager.

Der lækker slibemid-
del fra produktet.

Slibemiddelpakningen er beskadiget. Undersøg alle dele af slibemiddelpakningen,
og udskift den om nødvendigt.

Kvaliteten af slibemidlet er ikke tilfredsstillen-
de.

Spørg forhandleren for at få yderligere oplys-
ninger.

Slibemidlet er forure-
net.

Støvsugeren har ikke tilstrækkelig sugestyr-
ke til at fjerne støv fra slibemidlet.

Kontrollér støvsugeren. Se brugervejlednin-
gen til støvsugeren.

Støvsugerslangen er tilstoppet. Kontrollér og rens støvsugerslangen.

Støvsugerslangen er beskadiget. Udskift støvudsugningsslangen.

Slitagen er værre end
normalt på dele af
slynghjulshuset.

Forkert slibemiddel. Spørg forhandleren for at få yderligere oplys-
ninger.

Styrerammen er ikke installeret korrekt. Juster styrerammen for at få et bedre slyng-
mønster.

Produktet bevæger
sig ikke.

Tilførselshastigheden er for lav. Øg tilførselshastigheden.

Der er et problem med spillene eller stålwi-
ren.

Stop produktet, og foretag en kontrol af spil-
lene og stålwirerne.

Styreenheden i elkabinettet fungerer ikke
korrekt.

Kontakt et godkendt Husqvarna-serviceværk-
sted.

Slyngmotorerne star-
ter ikke.

En fase i strømforsyningen mangler. Kontrollér strømforsyningen.

En fase i strømforsyningen er forkert. Juster fasen.

Nødstopknapperne er aktiveret. Drej nødstopknapperne med uret for at deak-
tivere dem.

Motorbeskyttelseskontakten er aktiveret. Start produktet igen. Kontrollér strømforsy-
ningen.

Forlængerledningen er frakoblet eller beska-
diget.

Tilslut forlængerledningen eller, hvis det er
nødvendigt, udskift forlængerledningen.

En komponent er beskadiget. Kontakt et godkendt Husqvarna-serviceværk-
sted.
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Problem Årsag Løsning

Slyngmotorerne stop-
per under drift.

Motorbeskyttelseskontakten udløses på
grund af overbelastning.

Kontakt et godkendt Husqvarna-serviceværk-
sted.

Slyngmotorerne er beskadiget. Udskift slyngmotorerne. Kontakt et godkendt
Husqvarna-serviceværksted.

En sikkerhedssikring eller en fejlstrømsafbry-
der udløses.

Kontakt et godkendt Husqvarna-serviceværk-
sted.

Forlængerledningen er beskadiget. Udskift forlængerledningen.

Kablerne mellem produktets dele er beskadi-
gede.

Udskift de beskadigede kabler.

Fejlfinding i spilsystemet

Problem Årsag Løsning

Produktet bevæger
sig ikke op eller ned.
Spilmotoren roterer
kun, når du skubber
køregrebet fremad el-
ler bagud.

ADVARSEL: Stands driften omgående. Fortsæt ikke med at bruge spille-
ne.

Der er en blokering af stålwiren i spillet. Stål-
wiren er beskadiget eller fanget i spillet.

Stands driften omgående, og kontakt et god-
kendt Husqvarna-serviceværksted.

Sikkerhedsanordningen udløses, fordi stålwi-
ren eller spillet er beskadiget.

Stands driften omgående, og kontakt et god-
kendt Husqvarna-serviceværksted.

Et kabel eller en slange sidder fast på en
forhindring.

Frigør kablet eller slangen fra forhindringen.

Produktet bevæger
sig ned, men bevæ-
ger sig ikke op. Spil-
motoren roterer kun,
når du skubber køre-
grebet fremad.

ADVARSEL: Fortsæt kun driften, når der ikke er nogen sikkerhedsrisiko.

Et kabel eller en slange sidder fast på en
forhindring.

Frigør kablet eller slangen fra forhindringen.

Der er for stor belastning, og lastbegrænse-
ren stopper den opadgående bevægelse.

Reducér belastningen, eller påfør belastnin-
gen mere ensartet.

Der er en fejl i elkabinettets ON-strømkreds-
løb.

Lad et godkendt Husqvarna-serviceværksted
udføre de nødvendige kontroller og reparati-
oner.

En fase er blevet afbrudt. Kontrollér strømkablet og sikringerne.

Bremseensretteren fungerer ikke korrekt. Udskift bremseensretteren.

Produktet bevæger
sig op, men bevæger
sig ikke ned. Spilmo-
toren roterer kun, når
du skubber køregre-
bet bagud.

ADVARSEL: Fortsæt kun driften, når der ikke er nogen sikkerhedsrisiko.

En forhindring forårsager en blokering i sy-
stemet, eller et kabel eller en slange er fan-
get på en forhindring.

Sørg for, at stålwiren er spændt. Hvis den
ikke er spændt, køres produktet op for at på-
føre spænding. Fjern forhindringen.
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Problem Årsag Løsning

Produktet bevæger
sig op, men bevæger
sig ikke ned. Spilmo-
toren roterer ikke, når
du skubber køregre-
bet bagud.

Der er en fejl i elkabinettets ned-kredsløb. Kør om nødvendigt produktet ned manuelt.
Se Sådan køres produktet ned manuelt i en
nødsituation på side 38.

Lad et godkendt Husqvarna-serviceværksted
udføre de nødvendige kontroller og reparati-
oner.

Spilmotoren fungerer
ikke.

Der er ikke strøm til elkabinettet. Drej nødstopknappen på elkabinettet med
uret for at deaktivere det.

Der er ingen strøm i elnettet. Find årsagen, og vent, indtil strømmen ven-
der tilbage.

Fasefølgerelæet forårsager en afbrydelse af
elkabinettet.

Drej faseinverteren i stikket fra spilmotoren til
elkabinettet 180°.

Strømkablet mellem strømkilden og produk-
tet er frakoblet.

Kontrollér strømkablet, styrekablerne, sikrin-
gerne og forbindelserne eller ledningsførin-
gen i elkabinettet. Lad et godkendt Husqvar-
na-serviceværksted udføre de nødvendige
kontroller og reparationer.

De elektriske tilslutninger er forkerte. Der
mangler f.eks. en nulleder.

Lad et godkendt Husqvarna-serviceværksted
sammenligne tilslutningerne og ledningsdia-
grammet og om nødvendigt få ledningerne
byttet om.

Der mangler en fase, som får spilmotoren til
at blive for varm, og motorbeskyttelsen udlø-
ses.

Lad et godkendt Husqvarna-serviceværksted
kontrollere sikringer, ledninger og klemmer
og foretage de nødvendige reparationer.

Elkabinettets kølesystem fungerer ikke kor-
rekt. Spilmotoren bliver for varm, og motor-
beskyttelsen udløses.

Rengør elkabinettet, og sørg for, at kølesy-
stemets ventilatorer drejer rundt.

Spændingen er for høj eller for lav. Mål spilmotorens spænding og strømforbrug,
når produktet er spændingsbelastet. Brug om
nødvendigt kabler med et større tværsnit.

Bremsen åbner ikke, fordi strømkablet, brem-
sespolen eller bremseensretteren er beskadi-
get.

Lad et godkendt Husqvarna-serviceværksted
kontrollere strømkablet, bremsespolen og
bremseensretteren og foretage de nødvendi-
ge reparationer.

Bremsen åbner ikke, fordi bremserotoren er
slidt.

Lad et godkendt Husqvarna-serviceværksted
foretage de nødvendige reparationen.
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Problem Årsag Løsning

Produktet kan køre
op og ned, men der
kommer en høj, kon-
stant lyd fra spilmoto-
ren, eller der er en
skurrende lyd fra spil-
let.

Der mangler en fase, som får spilmotoren til
at blive for varm, og motorbeskyttelsen udlø-
ses.

Lad et godkendt Husqvarna-serviceværksted
kontrollere sikringer, ledninger og klemmer
og foretage de nødvendige reparationer.

Elkabinettets kølesystem fungerer ikke kor-
rekt. Spilmotoren bliver for varm, og motor-
beskyttelsen udløses.

Rengør elkabinettet, og sørg for, at kølesy-
stemets ventilatorer drejer rundt.

Spændingen er for høj eller for lav. Mål spilmotorens spænding og strømforbrug,
når produktet er i drift. Lad om nødvendigt et
godkendt Husqvarna-serviceværksted udskif-
te motorens ledningsnet ved motorblokken.

Der er urenheder i spillet, og fortsat drift kan
beskadige stålwiren og spillet.

Lad et godkendt Husqvarna-serviceværksted
foretage de nødvendige reparationer, efter-
syn og udskiftninger.

Produktet fortsætter
med at køre længe-
re end 20 cm/8"
ned, når kørehåndta-
get slippes.

Bremsen er slidt. Bremserotoren er slidt, eller
luftmellemrummet er forkert.

Lad et godkendt Husqvarna-serviceværksted
foretage de nødvendige reparationen. Justér
luftmellemrummet.

Bremsen er våd. Sørg for, at bremsen er tør og ren. Afmontér
om nødvendigt afskærmningen. Fortsæt ik-
ke driften, medmindre bremsen fungerer kor-
rekt.

Fejlindikatoren er
tændt.

Fjernbetjeningen har ikke forbindelse til pro-
duktet.

Lad et godkendt Husqvarna-serviceværksted
udføre de nødvendige kontroller og reparati-
oner.

Nødstoppet er aktiveret. Deaktiver nødstopknappen, hvis der ikke er
en nødsituation.

Termoafbryderen på spilmotoren er udløst. Vent 15 minutter for at lade spilmotoren køle
af.

Sådan køres produktet ned manuelt i
en nødsituation

BEMÆRK: Kør ikke produktet ned
manuelt, hvis motorbeskyttelseskontakten er
udløst på grund af overbelastning.

BEMÆRK: Proceduren viser 1 af
spillene. Gennemfør om muligt proceduren
på spillet på den anden side af produktet
på samme tid. Hvis kun 1 person betjener
systemet, sænkes 1 side først i små trin
for at forhindre skader, der kan opstå, hvis
produktet hælder for meget.

BEMÆRK: Stop proceduren i 5
minutter efter hver 30 m/98 fod for at lade
bremsesystemet køle af, hvis stoppet ikke
udgør en risiko.

1. Afmontér bremseudløserhåndtaget.
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2. Skub bremseudløserhåndtaget gennem åbningen i
motorhuset og ind på bremsekonsollen.

3. Skub bremseudløserhåndtaget op. Produktet
begynder at køre langsomt ned.

4. Slip håndtaget for at stoppe bevægelsen.

Sådan køres produktet op manuelt i en
nødsituation
Produktet kan manuelt køres op ad stålwirerne i en
nødsituation.

BEMÆRK: Proceduren viser 1 af
spillene. Gennemfør proceduren på spillet
på den anden side af produktet på samme
tid. Der skal bruges to personer. Hvis
produktet hælder, kan det forårsage skader.

1. Afmontér beskyttelseskappen fra motorhuset.
Afmontér bremseudløserhåndtaget og håndhjulet.

2. Stik håndhjulet gennem hullet og på motorakslen.
Skub håndtaget gennem åbningen i motorhuset og
ind på bremsekonsollen.

3. Hold godt fast i håndhjulet.
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4. Skub håndtaget op, og drej håndhjulet mod uret.

A

B

BEMÆRK: Slip ikke håndhjulet,
når bremseudløserhåndtaget er i den
øverste position. Hvis du gør det,
begynder produktet at køre nedad.

Sådan nulstilles produktet efter en
driftsfejl
1. Kør produktet ned til terrænniveau eller på en palle.
2. Sæt ON/OFF-kontakten i positionen OFF.
3. Tryk på OFF-knappen på fjernbetjeningen.
4. Vent 15 sekunder, og sæt derefter ON/OFF-

kontakten i positionen ON, og start fjernbetjeningen.

Transport, opbevaring og bortskaffelse
Transport

ADVARSEL: Vær forsigtig under
transport. Produktet er tungt og kan medføre
personskade eller skader, hvis det vælter
eller bevæger sig under transport.

BEMÆRK: Bugser ikke produktet bag
et køretøj.

• Sørg for, at strømforsyningen er afbrudt inden
transport.

• Sørg for, at det elektriske kabel og støvsugerslangen
er frakoblet før transport.

• Fastspænd produktet på en palle under transporten.
• Fjern slibemidlet før transport.
• Løft produktet for at flytte det eller anbringe det på et

køretøj. Se Sådan løftes produktet på side 41.
• Sørg for, at produktet beskyttes under transport.

Beskyttelsen sikrer, at f.eks. regn og sne ikke
kommer i kontakt med produktet.

BEMÆRK: Vikl ikke produktet
ind i plast. Det kan beskadige
slibemiddelpakningen.
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Sådan løftes produktet

ADVARSEL: Sørg for, at løfteudstyret
har de korrekte specifikationer til at løfte
produktet sikkert. Identifikationspladen på
produktet viser produktets vægt.

ADVARSEL: Gå eller stå ikke
under eller nær et løftet produkt. Hold
omkringstående væk fra arbejdsområdet.

ADVARSEL: Løft ikke et beskadiget
produkt. Sørg for, at løfteøjerne er monteret
korrekt og ikke er beskadiget.

1. Fastgør løfteudstyret til løfteøjerne.

2. Løft produktet forsigtigt.
3. Løft produktet med den laveste hastighed, indtil

produktet er løftet fri af jorden.

Sådan fastgøres produktet til et
transportkøretøj
Brug løfteøjerne til at fastgøre produktet til
transportkøretøjet.

1. Sæt fastgørelsesremmene i løfteøjerne.
2. Fastgør og stram fastgørelsesremmene til

transportkøretøjet.

Opbevaring

BEMÆRK: Opbevar ikke produktet
udendørs. Opbevar altid produktet
indendørs.

• Opbevar produktet et tørt og frostfrit sted.
• Rengør produktet, og udfør fuld service, før du

sætter produktet til opbevaring.

• Opbevar produktet i et aflåst område utilgængeligt
for børn eller personer, som ikke er godkendt.

• Fjern slibemidlet fra separatoren før opbevaring.
• Sørg for, at produktet beskyttes under opbevaring.

BEMÆRK: Vikl ikke produktet
ind i plast. Det kan beskadige
slibemiddelpakningen.

• Opbevar produktet og stålwirerne et sted med god
luftgennemstrømning.

• Sørg for, at luftfugtigheden i opbevaringsområdet
ikke er højere end 60 %.

Bortskaffelse af produktet 

Symbolet betyder, at produktet ikke er almindeligt
husholdningsaffald. Genanvend det via det lokale
indsamlingssystem til elektrisk og elektronisk udstyr.
Dette bidrager til en korrekt affaldshåndtering ved
bortskaffelse af udtjente produkter.
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Kontakt de lokale myndigheder, renovationstjenesterne,
din Husqvarna-serviceforhandler eller -forhandler for at
få yderligere oplysninger.

Forkert bortskaffelse kan have potentielt negative
virkninger på miljøet og menneskers sundhed på grund
af potentiel tilstedeværelse af farlige stoffer.
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Tekniske data

400 V 50 Hz 400 V 60 Hz 440 V 60 Hz 480 V 60 Hz

Nominel effekt, W 47600 47600 54600 56800

Nominel spænding, V 400 400 440 480

Nominel frekvens, Hz 50 60 60 60

Nominel strøm, A 86 86 89 86

Anbefalet strømafbryder 125A 125A 125A 100A

Kabellængde m 25 25 25 25

Strømkabeltype 25mm2 25mm2 25mm2 4 AWG type W

Driftsbredde, mm 890/35 890/35 890/35 890/35

Driftshastighed, m/min 0-9 0-9 0-9 0-9

Vægt, kg 1050 1050 1050 1050

Belastningsgrænse, kg 1300 1300 1300 1300

Dynamisk testkoefficient 1,1 1,1 1,1 1,1

Min. rigningskapacitet, kg 1300 1300 1300 1300

Diameter på støvsugerslangetilslut-
ning, mm 150 150 150 150

Betjeningstemperatur, °C -5–40 -5–40 -5–40 -5–40

Gearolie til spil Mobil SHC 632 Mobil SHC 632 Mobil SHC 632 Mobil SHC 632

Omgivelsestemperatur, °C 0-45 0-45 0-45 0-45

Støvsuger DC 900

Bemærk: Hvis dit produkt kræver en elspecifikation,
der ikke fremgår af tabellen, skal du kontakte et
Husqvarna-serviceværksted for at få flere oplysninger.

Støjemissioner

Lydeffektniveau ved brugerens øre, LP, dB (A)3 85

Lydeffektniveau, målt LWA dB (A).4 101

Godkendt slibemiddel
Bemærk: Dette produkt kan bruge 100 % stålkorn.

3 Lydtrykniveau fastsat i henhold til EN ISO 11202. Målt på ståloverflade. Fejlmargin Kpa 2,5 dB
4 Lydeffektniveau fastsat i henhold til EN ISO 3747. Målt på ståloverflade. Fejlmargin Kwa 2,5 dB
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Stålskud med højt kulstofindhold5 Stålfrit med højt kulstofind-
hold

Godkendt slibemiddel S-330* S-390 S-460 S-550 S-660* SG25 SG16

Mål, mm 1,0 1,2 1,4 1,7 2,0 1,0 1,4

Hårdhed, HRC 45-52

*specialfunktioner

Godkendte stålwirer

Wire Nominel wirediame-
ter

Producent Wiretype Wiremærkefarve

10

10,2 Pfeifer-Drako 5 x K26WS SFC
2160 B sZ

Blå

10,2 DWH-Taurus 5 x K26WS SFC
2160 B sZ

Grøn

10,2 Vornbäumen 5 x K26WS SFC
2160 B

Grøn

Erklæring om støj og vibrationer
Disse deklarerede værdier er rekvireret efter
laboratorietypetest i overensstemmelse med det
angivne direktiv eller standarder og er velegnede til
sammenligning med deklarerede værdier fra andre
produkter testet i overensstemmelse med samme
direktiv eller standarder. Disse deklarerede værdier kan

bruges til foreløbige risikovurderinger, men værdier målt
på individuelle arbejdspladser kan være højere. De
faktiske eksponeringsværdier og risiko for skader, som
den enkelte bruger oplever, er unikke og afhænger
af den måde brugeren arbejder på, i hvilket materiale
produktet benyttes såvel som af eksponeringstiden,
brugerens fysiske tilstand samt produktets tilstand.

Forlængerledninger

Kabellængde Tværsnit

≤ 16 A ≤ 32 A ≤ 63 A ≤ 125 A

Beregnet ved en for-sikring GG6: 16 amp 32 amp 63 amp 125 amp

> 20 m 1,5 mm2 2,5 mm2 10 mm2 25 mm2

20 m > 50 m 2,5 mm2 4 mm2 10 mm2 25 mm2

50 m > 75 m 4 mm2 6 mm2 16 mm2 35 mm2

75 m > 100 m 6 mm2 10 mm2 25 mm2 50mm2

5 Kan også blandes med SG25, SG18 og SG16.
6 Tværsnittene skal beregnes igen, når der anvendes en for-sikring af en anden type eller dimension, end der

er angivet.
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Forlængerledninger

Kabellængde Tværsnit ved 480 V kabel SOOW (600 V)

≤ 15 A ≤ 30 A ≤ 60 A ≤ 100 A

Beregnet ved en for-sikring GG7: 15 amp 30 amp 60 amp 100 amp

> 20 m AWG14 AWG8 AWG4 AWG2

20 m > 50 m AWG12 AWG8 AWG4 AWG2

50 m > 75 m AWG12 AWG8 AWG4 AWG2

75 m > 100 m AWG10 AWG6 AWG4 AWG1

Produktdimensioner

B

C

A

A Dybde, mm/tommer 1145/45

B Bredde, mm 1463/58

C Højde, mm 1480/59

7 Tværsnittene skal beregnes igen, når der anvendes en for-sikring af en anden type eller dimension, end der
er angivet.
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Overensstemmelseserklæring
EU-overensstemmelseserklæring
Vi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, Sverige,
tlf.: +46 36 146500, erklærer under eneansvar, at det
pågældende produkt:

Beskrivelse Slyngrenser

Varemærke Husqvarna

Type/model EBE 900V

Identifikation Serienumrene fra 2026 og fremefter

overholder følgende EU-direktiver og bestemmelser:

Direktiv/bestemmelser Beskrivelse

2006/42/EC "vedrørende maskiner"

2014/53/EU "vedrørende radioudstyr"

og at følgende standarder og/eller tekniske
specifikationer anvendes;

EN ISO 12100:2010

EN 55011:2016

EN 61000-6-2:2005

EN 60204-1:2018

ETSI EN 300 328 V2.2.2

ETSI EN 301 489-17 V3.1.1

Partille, 2026-02-19

Christian Nyberg

Senior Director, R&D Heavy Equipment

Husqvarna AB, Construction Division

Ansvarlig for teknisk dokumentation

UK Importer:

Husqvarna UK Ltd

Preston Road, Co. Durham

DL5 6UP
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Εισαγωγή
Περιγραφή προϊόντος
Το προϊόν είναι ένα κατακόρυφο μηχάνημα
σφαιριδιοβολής πεζού χειριστή και λειτουργεί με
ηλεκτρικά μοτέρ. Το προϊόν διαθέτει 2 τροχούς
σφαιριδιοβολής που εκτοξεύουν μεταλλικό λειαντικό
υλικό μέσα σε επιφάνειες.

Προβλεπόμενη χρήση
Το προϊόν χρησιμοποιείται για την αφαίρεση στρωμάτων
βαφής, στεγανωτικών υλικών και ρύπων σε δεξαμενές

αποθήκευσης, πυλώνες (monopile) και άλλες μεγάλες
κατακόρυφες κατασκευές. Το προϊόν μπορεί να
χρησιμοποιηθεί σε στεγνές χαλύβδινες επιφάνειες χωρίς
παγετό.

Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται μαζί με ένα
κατάλληλο σύστημα εξάρτισης και έναν κατάλληλο
συλλέκτη σκόνης.

Το προϊόν χρησιμοποιείται σε εμπορικές εφαρμογές από
επαγγελματίες χειριστές.

Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν για άλλες εργασίες.
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Επισκόπηση προϊόντος

7

10

9

6

3

4

5

13

13

1
2

15

14

8

11

16

18

17

19
20 21

26

12

28

22

24

25

27

23

1. Διάταξη βαλβίδας για το λειαντικό υλικό
2. Χοάνη
3. Τερματικός διακόπτης
4. Κύλινδρος
5. Τροχός
6. Ρυθμιστής παροχής αέρα
7. Παρέμβυσμα λειαντικού υλικού με μαγνήτες
8. Διαχωριστής

9. Σωλήνας στήριξης για τον εύκαμπτο σωλήνα
αναρρόφησης σκόνης

10. Σύστημα ψύξης για το κιβώτιο ηλεκτρικού
εξοπλισμού

11. Κιβώτιο ηλεκτρικού εξοπλισμού
12. Εργαλείο αφαίρεσης δίσκου
13. Βαρούλκο
14. Πινακίδα στοιχείων μηχανήματος
15. Διακόπτης ON/OFF
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16. Σύνδεσμος για καλώδιο διαύλου CAN
17. Κουμπί διακοπής έκτακτης ανάγκης
18. Ένδειξη θερμοκρασίας
19. Ένδειξη για την ενεργοποίηση του κουμπιού

διακοπής έκτακτης ανάγκης
20. Ένδειξη ακολουθίας φάσεων
21. Ένδειξη τάσης ελέγχου
22. Χαλύβδινο συρματόσχοινο

23. Σφιγκτήρες
24. Τηλεχειριστήριο. Ανατρέξτε στην ενότητα

Επισκόπηση τηλεχειριστηρίου στη σελίδα 49
25. Φορτιστής τηλεχειριστηρίου
26. Ιμάντας τηλεχειριστηρίου
27. Καλώδιο διαύλου CAN
28. Εγχειρίδιο χρήσης

Επισκόπηση τηλεχειριστηρίου

Winch Control

Speed

0 100%

Batt

Tracking

0

Up

Down

OFF

ON

0

Shotvalve 1
open

Shotvalve 2
open

Shotvalve 1
close

Shotvalve 1+2
close

Shotvalve 2
close

Shotvalve 1+2
open

Max.:39A

Pressure

Blast motors
EM-Down

right winch

EM-Down

left winch

Wall
Sensor

4

3

2

1

15 14 13 1112 10 9

8

65

7

1. Μοχλός για κίνηση προς τα πάνω και προς τα κάτω
2. Ένδειξη κατάστασης μπαταρίας
3. Επιλογέας ελέγχου ταχύτητας
4. Ένδειξη για διακόπτη προσέγγισης
5. Οθόνη
6. Κουμπί επαναφοράς/Κουμπί για τη λειτουργία

σύζευξης
7. Κουμπιά για το άνοιγμα των βαλβίδων για το

λειαντικό υλικό
8. Κουμπιά για το κλείσιμο των βαλβίδων για το

λειαντικό υλικό
9. Διακόπτης για κίνηση προς τα κάτω στο δεξιό

βαρούλκο σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης
10. Ένδειξη για επαρκή υποπίεση
11. Κουμπί και ένδειξη για απενεργοποιημένα μοτέρ

σφαιριδιοβολής

12. Κουμπί και ένδειξη για ενεργοποιημένα μοτέρ
σφαιριδιοβολής

13. Κουμπί διακοπής έκτακτης ανάγκης
14. Διακόπτης για κίνηση προς τα κάτω στο αριστερό

βαρούλκο σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης
15. Χειριστήριο ρύθμισης πορείας
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Βαρούλκα

1

2

5

6

3

4

1. Μοτέρ
2. Βολάν
3. Κινητήρια μονάδα για το χαλύβδινο συρματόσχοινο
4. Κιβώτιο ηλεκτρικού εξοπλισμού
5. Μηχανισμός μετάδοσης κίνησης
6. Μοχλός απελευθέρωσης φρένων

Τα βαρούλκα διαθέτουν φρένο ελατηρίου
ηλεκτρομαγνητικής απελευθέρωσης. Το φρένο ελατηρίου
ενεργοποιείται αυτόματα όταν απελευθερώνεται ο
μοχλός για κίνηση προς τα πάνω και προς τα κάτω και
σε περίπτωση διακοπής ρεύματος.

Σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης, μπορείτε να
χρησιμοποιήσετε τα βαρούλκα για να μετακινήσετε το
προϊόν προς τα πάνω και προς τα κάτω μη αυτόματα.
Ανατρέξτε στην ενότητα Μετακίνηση του προϊόντος προς
τα κάτω μη αυτόματα σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης
στη σελίδα 88 και Μετακίνηση του προϊόντος προς τα
πάνω μη αυτόματα σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης στη
σελίδα 89.

Χαλύβδινα συρματόσχοινα
Το προϊόν παρέχεται με 2 χαλύβδινα συρματόσχοινα,
μήκους 25 m. Αν απαιτούνται μακρύτερα χαλύβδινα
συρματόσχοινα, απευθυνθείτε σε έναν εγκεκριμένο
αντιπρόσωπο της Husqvarna.

3

4

1 2

1. Σύρμα
2. Κλώνος
3. Πυρήνας
4. Περιέλιξη

Ανατρέξτε στην ενότητα Έλεγχος των χαλύβδινων
συρματόσχοινων στη σελίδα 76 για πληροφορίες
σχετικά με τις τακτικές επιθεωρήσεις των χαλύβδινων
συρματόσχοινων.

Ανατρέξτε στην ενότητα Εγκεκριμένα χαλύβδινα
συρματόσχοινα στη σελίδα 94 για πληροφορίες σχετικά
με τους ισχύοντες τύπους χαλύβδινου συρματόσχοινου.

Σύμβολα στο προϊόν
Προειδοποίηση: Αυτό το προϊόν μπορεί
να είναι επικίνδυνο και να προκαλέσει
σοβαρό τραυματισμό ή θάνατο του
χειριστή ή άλλων ατόμων. Να είστε
προσεκτικοί και να χρησιμοποιείτε το
προϊόν σωστά.

Υψηλή τάση.

Σημείο ανύψωσης στο προϊόν.

Για να στερεώσετε το προϊόν σε ένα όχημα
μεταφοράς, χρησιμοποιήστε τις οπές για
τους ιμάντες πρόσδεσης.

Μην πλησιάζετε οποιοδήποτε μέλος του
σώματός σας σε καυτές επιφάνειες.
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Διαβάστε προσεκτικά το εγχειρίδιο και
βεβαιωθείτε ότι έχετε κατανοήσει τις
οδηγίες προτού χρησιμοποιήσετε το
προϊόν.

Χρησιμοποιείτε εγκεκριμένη αναπνευστική
προστασία.

Χρησιμοποιείτε εγκεκριμένη προστασία
ακοής.

Χρησιμοποιείτε εγκεκριμένη προστασία
ματιών.

Χρησιμοποιείτε εγκεκριμένα
προστατευτικά γάντια.

Χρησιμοποιείτε εγκεκριμένες μπότες
προστασίας.

Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με τις
ισχύουσες οδηγίες της Ε.Ε.

Περιεχόμενα Άλλα σύμβολα/σήματα που
υπάρχουν στο προϊόν αναφέρονται σε ειδικές απαιτήσεις
πιστοποίησης για ορισμένες αγορές.

Πινακίδα στοιχείων μηχανήματος

QR

HUSQVARNA AB, Huskvarna SWEDEN MADE IN SWEDEN

X~xxx V  ,  xx Hx  ,  xx A  ,  xx kW

Product No. xxx xx xx-xx

HID:

XXXXXXXXXXXX

XXXXXXX

XXXX kg / XXXX lbs

Production Year:

21

4

3

5

9

10

11

12

8 7 6

1. Ονομασία προϊόντος
2. Κωδικός με δυνατότητα σάρωσης
3. Μοντέλο
4. Βάρος προϊόντος
5. Έτος παραγωγής
6. Κατασκευαστής
7. Ονομαστική ισχύς
8. Ονομαστικό ρεύμα
9. Συχνότητα
10. Ονομαστική τάση
11. Αριθμός προϊόντος
12. Αριθμός σειράς

Ζημιά στο προϊόν
Δεν φέρουμε ευθύνη για ζημιές στο προϊόν μας εάν:

• Το προϊόν έχει επισκευαστεί λανθασμένα.
• Το προϊόν έχει επισκευαστεί με εξαρτήματα που δεν

προέρχονται από τον κατασκευαστή ή που δεν έχουν
εγκριθεί από τον κατασκευαστή.

• Το προϊόν διαθέτει ένα αξεσουάρ που δεν
προέρχεται από τον κατασκευαστή ή που δεν έχει
εγκριθεί από τον κατασκευαστή.

• Το προϊόν δεν έχει επισκευαστεί σε εγκεκριμένο
κέντρο σέρβις ή από εγκεκριμένη αρχή.
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Ασφάλεια
Ορισμοί για την ασφάλεια
Για την επισήμανση ιδιαίτερα σημαντικών τμημάτων
του εγχειριδίου, χρησιμοποιούνται προειδοποιήσεις,
συστάσεις προσοχής και σημειώσεις.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Χρησιμοποιείται
όταν υπάρχει κίνδυνος τραυματισμού
ή θανάτου του χειριστή ή άλλων
παριστάμενων ατόμων, αν δεν τηρηθούν οι
οδηγίες που παρέχονται στο εγχειρίδιο.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Χρησιμοποιείται όταν
υπάρχει κίνδυνος πρόκλησης ζημιάς στο
προϊόν, σε άλλα υλικά ή στον παρακείμενο
χώρο, αν δεν τηρηθούν οι οδηγίες που
παρέχονται στο εγχειρίδιο.

Περιεχόμενα Χρησιμοποιείται για παροχή
περισσότερων πληροφοριών, οι οποίες χρειάζονται σε
μια δεδομένη κατάσταση.

Γενικές οδηγίες ασφαλείας

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Προτού
χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε τις
παρακάτω προειδοποιητικές οδηγίες.

• Αυτό το προϊόν είναι ένα επικίνδυνο εργαλείο εάν δεν
είστε προσεκτικοί ή δεν το χρησιμοποιείτε σωστά.
Αυτό το προϊόν μπορεί να προκαλέσει σοβαρό
τραυματισμό ή θάνατο του χειριστή ή άλλων ατόμων.
Προτού χρησιμοποιήσετε το προϊόν, πρέπει να
διαβάζετε και να κατανοείτε τα περιεχόμενα του
παρόντος εγχειριδίου χρήσης.

• Αυτό το προϊόν δεν προορίζεται για χρήση
από άτομα (συμπεριλαμβανομένων των παιδιών)
με μειωμένες σωματικές, αισθητήριες ή νοητικές
ικανότητες ή από άτομα με έλλειψη γνώσεων και
εμπειρίας.

• Φυλάξτε όλες τις προειδοποιήσεις και τις οδηγίες.
• Τηρείτε όλους τους ισχύοντες νόμους και

κανονισμούς.
• Ο χειριστής και ο εργοδότης του χειριστή πρέπει να

γνωρίζουν και να αποφεύγουν τους κινδύνους κατά
τη λειτουργία του προϊόντος.

• Μην επιτρέπετε σε κανένα άτομο να χρησιμοποιήσει
το προϊόν, παρά μόνο αν έχει διαβάσει και
κατανοήσει τα περιεχόμενα του εγχειριδίου χρήσης.

• Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν αν δεν έχετε λάβει
σχετική εκπαίδευση πριν από τη χρήση. Βεβαιωθείτε
ότι όλοι οι χειριστές λαμβάνουν σχετική εκπαίδευση.

• Μην επιτρέψετε σε παιδιά να χρησιμοποιήσουν το
προϊόν.

• Να επιτρέπετε μόνο σε εγκεκριμένα πρόσωπα να
χειρίζονται το προϊόν.

• Ο χειριστής είναι υπεύθυνος για τυχόν ατυχήματα
που ενδέχεται να προκληθούν σε άλλα άτομα ή στην
περιουσία τους.

• Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν, αν είστε κουρασμένοι,
άρρωστοι ή υπό την επήρεια αλκοόλ, ναρκωτικών ή
φαρμάκων.

• Πρέπει πάντα να προσέχετε και να χρησιμοποιείτε
την κοινή λογική.

• Να διατηρείτε το προϊόν καθαρό. Βεβαιωθείτε ότι
μπορείτε να διαβάσετε καθαρά τις ενδείξεις και τα
σήματα.

• Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν έχει υποστεί ζημιά
ή εάν δεν λειτουργεί σωστά.

• Μην κάνετε τροποποιήσεις σε αυτό το προϊόν.
• Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν, εάν υπάρχει

πιθανότητα να έχουν εκτελέσει άλλα άτομα
τροποποιήσεις στο προϊόν.

Οδηγίες ασφαλείας για τη λειτουργία

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Προτού
χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε τις
παρακάτω προειδοποιητικές οδηγίες.

• Πρέπει να χρησιμοποιείτε προσωπικό εξοπλισμό
προστασίας. Ανατρέξτε στην ενότητα Εξοπλισμός
ατομικής προστασίας στη σελίδα 54.

• Χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο σε συνδυασμό
με εγκεκριμένο συλλέκτη σκόνης και σύστημα
εξάρτισης. Πριν από τη λειτουργία, διαβάστε τα
εγχειρίδια χρήσης για όλα τα προϊόντα που
περιλαμβάνονται στο σύστημα.

• Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν χωρίς να έχουν
τοποθετηθεί όλα τα προστατευτικά καλύμματα.

• Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν για να ανυψώσετε
άτομα ή αντικείμενα.

• Βεβαιωθείτε ότι γνωρίζετε πώς να σταματήσετε τα
μοτέρ γρήγορα σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης.

• Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν σε πολύ μικρά
βήματα. Η συχνή λειτουργία του προϊόντος σε μικρά
βήματα μπορεί να προκαλέσει ζημιά στο προϊόν.

• Προτού απομακρυνθείτε από το προϊόν, διακόψτε τη
λειτουργία του μοτέρ και αποσυνδέστε το καλώδιο
ρεύματος. Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει κίνδυνος
ακούσιας εκκίνησης.

• Προσέχετε ώστε να μην πιαστούν ρούχα, μακριά
μαλλιά ή κοσμήματα στα κινούμενα εξαρτήματα.

• Βεβαιωθείτε ότι πατάτε σταθερά και με ασφάλεια
κατά τη διάρκεια της λειτουργίας.

• Μείνετε μακριά από την περιοχή κάτω από το
προϊόν. Διατηρήστε απόσταση ασφαλείας από το
μηχάνημα. Η απόσταση ασφαλείας είναι μεγαλύτερη
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από το μήκος του χαλύβδινου συρματόσχοινου που
χρησιμοποιείται κατά τη λειτουργία του προϊόντος.

• Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν χαλαρές βίδες ή
παξιμάδια.

• Βεβαιωθείτε ότι η πόρτα της χοάνης είναι κλειστή
κατά τη διάρκεια της λειτουργίας, ώστε να διατηρείται
το κενό μέσα στο προϊόν.

• Μην χειρίζεστε το προϊόν, αν δεν μπορείτε να λάβετε
βοήθεια σε περίπτωση ατυχήματος.

• Πρέπει πάντα να χρησιμοποιείτε εγκεκριμένα
εξαρτήματα. Απευθυνθείτε στον αντιπρόσωπο της
Husqvarna για περισσότερες πληροφορίες.

• Σε περίπτωση που προκύψουν κραδασμοί στο
προϊόν ή η στάθμη θορύβου του προϊόντος είναι
ασυνήθιστα υψηλή, σταματήστε αμέσως το προϊόν.
Αποσυνδέστε το φις ρεύματος. Ελέγξτε το προϊόν
για ζημιές. Επισκευάστε τις ζημιές ή αναθέστε την
επισκευή σε έναν εγκεκριμένο αντιπρόσωπο σέρβις.

• Πρέπει πάντα να χρησιμοποιείτε εγκεκριμένο
λειαντικό υλικό. Απευθυνθείτε στον αντιπρόσωπο
της Husqvarna για περισσότερες πληροφορίες.
Ανατρέξτε στην ενότητα Εγκεκριμένο λειαντικό υλικό
στη σελίδα 94.

• Βεβαιωθείτε ότι οι επιθεωρήσεις του προϊόντος
πραγματοποιούνται από αρμόδιο άτομο και στα
σωστά χρονικά διαστήματα. Σημειώστε όλες τις
επιθεωρήσεις και τις εργασίες σε ένα αρχείο
καταγραφής.

• Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν παρά μόνο όταν έχετε
τη δυνατότητα να καλέσετε βοήθεια σε περίπτωση
ατυχήματος.

• Μην χειρίζεστε το προϊόν, αν δεν μπορείτε να λάβετε
βοήθεια σε περίπτωση ατυχήματος.

Ασφάλεια χαλύβδινων συρματόσχοινων

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Προτού
χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε τις
παρακάτω προειδοποιητικές οδηγίες.

• Χρησιμοποιείτε προστατευτικά γάντια για όλες τις
εργασίες με χαλύβδινα συρματόσχοινα.

• Χρησιμοποιείτε πάντα εγκεκριμένα χαλύβδινα
συρματόσχοινα. Απευθυνθείτε στον αντιπρόσωπο
της Husqvarna για περισσότερες πληροφορίες.

• Βεβαιωθείτε ότι το χαλύβδινο συρματόσχοινο δεν
συστρέφεται όταν το ξετυλίγετε από το καρούλι.

• Βεβαιωθείτε ότι το χαλύβδινο συρματόσχοινο μπορεί
να ξετυλιχτεί ελεύθερα.

• Εξετάστε την κατάσταση των χαλύβδινων
συρματόσχοινων. Ανατρέξτε στην ενότητα Έλεγχος
των χαλύβδινων συρματόσχοινων στη σελίδα 76.

• Ο χειριστής του συστήματος είναι υπεύθυνος για
την αντικατάσταση των φθαρμένων χαλύβδινων
συρματόσχοινων.

• Μην χρησιμοποιείτε χαλύβδινο συρματόσχοινο για
να στερεώσετε ένα αντικείμενο.

• Μην τυλίγετε ένα χαλύβδινο συρματόσχοινο γύρω
από φορτίο.

• Μην τοποθετείτε τα χαλύβδινα συρματόσχοινα στις
άκρες. Οι αιχμηρές άκρες μπορούν να προκαλέσουν
ζημιά στα χαλύβδινα συρματόσχοινα.

• Βεβαιωθείτε ότι το χαλύβδινο συρματόσχοινο είναι
πάντα καθαρό και σωστά λιπασμένο. Ανατρέξτε στην
ενότητα Εκτέλεση συντήρησης στα βαρούλκα και
στα χαλύβδινα συρματόσχοινα στη σελίδα 77. Μην
χρησιμοποιείτε λιπαντικά με διθειούχο μολυβδαίνιο ή
PTFE.

• Αν προκύψουν ζημιές στα χαλύβδινα συρματόσχοινα
κατά τη διάρκεια της λειτουργίας, διακόψτε
τη λειτουργία, ασφαλίστε όλο τον ανυψωμένο
εξοπλισμό και επισκευάστε αμέσως τις ζημιές.

• Βεβαιωθείτε ότι τα χαλύβδινα συρματόσχοινα έχουν
επαρκές μήκος.

• Βεβαιωθείτε ότι το χαλύβδινο συρματόσχοινο
που βρίσκεται στο έδαφος δεν είναι βρόμικο ή
κατεστραμμένο.

Ασφάλεια από τη σκόνη

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Προτού
χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε τις
παρακάτω προειδοποιητικές οδηγίες.

• Η λειτουργία του προϊόντος μπορεί να προκαλέσει
σκόνη στον αέρα. Η σκόνη μπορεί να προκαλέσει
σοβαρό τραυματισμό και μόνιμα προβλήματα υγείας.
Η πυριτική σκόνη θεωρείται ως επιβλαβής από
διάφορες αρχές. Αυτά είναι παραδείγματα τέτοιων
προβλημάτων υγείας:

• Θανατηφόρες νόσοι των πνευμόνων, όπως η
χρόνια βρογχίτιδα, πυριτίαση και πνευμονική
ίνωση

• Καρκίνος
• Γενετικές ανωμαλίες
• Φλεγμονή δέρματος

• Χρησιμοποιείτε τον σωστό εξοπλισμό για να
μειώσετε την ποσότητα της σκόνης και του καπνού
στον αέρα και να μειώσετε τη σκόνη στον εξοπλισμό
εργασίας, τις επιφάνειες, τα ρούχα και τα μέρη
του σώματος. Ένα παράδειγμα χειριστηρίων είναι
τα συστήματα συλλογής σκόνης. Μειώστε τη σκόνη
στην πηγή, όπου είναι δυνατόν. Βεβαιωθείτε ότι ο
εξοπλισμός έχει εγκατασταθεί σωστά και εκτελείται
τακτική συντήρηση.

• Χρησιμοποιείτε εγκεκριμένη αναπνευστική
προστασία. Βεβαιωθείτε ότι η αναπνευστική
προστασία ισχύει για τα επικίνδυνα υλικά στην
περιοχή εργασίας.

• Βεβαιωθείτε ότι στην περιοχή εργασίας υπάρχει
επαρκής ροή αέρα.

Ασφάλεια έναντι του θορύβου

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Προτού
χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε τις
παρακάτω προειδοποιητικές οδηγίες.
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• Τα υψηλά επίπεδα θορύβου και η μακροχρόνια
έκθεση στον θόρυβο μπορεί να προκαλέσει απώλεια
ακοής λόγω του θορύβου.

• Για να διατηρήσετε το επίπεδο του θορύβου
στο ελάχιστο, εκτελείτε εργασίες συντήρησης και
χρησιμοποιείτε το προϊόν όπως αναφέρεται στο
εγχειρίδιο χρήσης.

• Χρησιμοποιείτε εγκεκριμένη προστασία ακοής κατά
τη χρήση του προϊόντος.

• Έχετε τον νου σας μήπως ακούσετε προειδοποιητικά
σήματα και φωνές όταν χρησιμοποιείτε
προστατευτικά ακοής. Αφαιρέστε τα προστατευτικά
ακοής όταν το προϊόν έχει σταματήσει, εκτός εάν
τα προστατευτικά ακοής είναι απαραίτητα για το
επίπεδο θορύβου στον χώρο εργασίας.

Εξοπλισμός ατομικής προστασίας

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Προτού
χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε τις
παρακάτω προειδοποιητικές οδηγίες.

• Όταν χρησιμοποιείτε το προϊόν, να φοράτε πάντα
εγκεκριμένο προσωπικό εξοπλισμό προστασίας. Ο
εξοπλισμός ατομικής προστασίας δεν μπορεί να
εξαλείψει τον κίνδυνο τραυματισμών, ωστόσο μειώνει
τη σοβαρότητά τους σε περίπτωση ατυχήματος. Ο
αντιπρόσωπος θα σας βοηθήσει να επιλέξετε τον
εξοπλισμό ατομικής προστασίας και θα σας εξηγήσει
πότε πρέπει να τον χρησιμοποιείτε.

• Ελέγχετε τακτικά την κατάσταση του προσωπικού
εξοπλισμού προστασίας σας.

• Χρησιμοποιείτε εγκεκριμένο κράνος.
• Χρησιμοποιείτε εγκεκριμένα προστατευτικά ακοής.
• Χρησιμοποιείτε εγκεκριμένη αναπνευστική

προστασία.
• Χρησιμοποιείτε εγκεκριμένη προστασία των ματιών

με πλευρική προστασία.
• Πρέπει να χρησιμοποιείτε προστατευτικά γάντια.
• Χρησιμοποιείτε μπότες με ατσάλινο κάλυμμα για τα

δάχτυλα και αντιολισθητική σόλα.
• Χρησιμοποιείτε εγκεκριμένα ρούχα εργασίας ή

ισοδύναμα στενά ρούχα με μακριά μανίκια και μακριά
μπατζάκια.

Πυροσβεστήρας

• Κατά τη λειτουργία, πρέπει να υπάρχει σε μικρή
απόσταση πυροσβεστήρας.

• Χρησιμοποιήστε πυροσβεστήρα σκόνης ή
πυροσβεστήρα διοξειδίου του άνθρακα.

Ασφάλεια στο χώρο εργασίας

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Προτού
χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε τις
παρακάτω προειδοποιητικές οδηγίες.

• Αποτελεί ευθύνη του χρήστη να αναλύσει την
επιφάνεια που πρόκειται να υποβληθεί σε

επεξεργασία. Ο χρήστης θα πρέπει να προβαίνει σε
αξιολόγηση κινδύνου με βάση τις πληροφορίες που
λαμβάνει σχετικά με την επιφάνεια που πρόκειται
να υποβληθεί σε επεξεργασία και να λαμβάνει
τις κατάλληλες προφυλάξεις για την εργασία που
πρόκειται να εκτελεστεί.

• Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν σε ομίχλη, βροχή,
ισχυρούς ανέμους, κρύο καιρό, όταν υπάρχει
κίνδυνος κεραυνόπτωσης ή όταν επικρατούν άλλες
δυσμενείς καιρικές συνθήκες.

• Να προσέχετε για πρόσωπα, αντικείμενα και
καταστάσεις που μπορεί να αποτρέψουν την ασφαλή
λειτουργία του προϊόντος.

• Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν σε περιοχές όπου
μπορεί να προκληθεί πυρκαγιά ή έκρηξη. Το προϊόν
δημιουργεί σπινθήρες και τυχόν εύφλεκτα υλικά
μπορεί να προκαλέσουν ανάφλεξη με τη σκόνη ή τις
αναθυμιάσεις.

• Κρατήστε τα παιδιά, τα παριστάμενα άτομα και
τα ζώα μακριά από την περιοχή εργασίας και σε
ασφαλή απόσταση από το προϊόν. Η απόσταση
ασφαλείας είναι μεγαλύτερη από το μήκος του
χαλύβδινου συρματόσχοινου που χρησιμοποιείται
κατά τη λειτουργία του προϊόντος.

• Βεβαιωθείτε ότι στην περιοχή εργασίας βρίσκονται
μόνο εξουσιοδοτημένα άτομα.

• Διατηρείτε την περιοχή εργασίας καθαρή και
φωτεινή.

• Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, αφαιρέστε
αντικείμενα όπως βίδες, μπουλόνια, καλώδια και
πέτρες από την περιοχή εργασίας.

• Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν καλώδια ή
εύκαμπτοι σωλήνες στην κατεύθυνση λειτουργίας του
προϊόντος.

• Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν ανώμαλες επιφάνειες,
όπως συγκολλημένες ραφές, που να σταματούν το
προϊόν.

• Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει επαρκής ροή αέρα στον
χώρο εργασίας.

• Οι χειριστές που δεν παραμένουν στο επίπεδο του
εδάφους κατά τη συναρμολόγηση του προϊόντος
πρέπει να είναι πιστοποιημένοι ώστε να εργάζονται
σε υψόμετρα και να χρησιμοποιούν σύστημα
προστασίας από πτώση.

• Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει κανείς στην παρακάτω
περιοχή κατά την εγκατάσταση του συστήματος
εξάρτισης.

• Αποτελεί ευθύνη του χρήστη να αναλύσει την
επιφάνεια που πρόκειται να υποβληθεί σε
επεξεργασία. Ο χρήστης θα πρέπει να προβαίνει σε
αξιολόγηση κινδύνου με βάση τις πληροφορίες που
λαμβάνει σχετικά με την επιφάνεια που πρόκειται
να υποβληθεί σε επεξεργασία και να λαμβάνει
τις κατάλληλες προφυλάξεις για την εργασία που
πρόκειται να εκτελεστεί.

• Βεβαιωθείτε ότι γνωρίζετε το μέγιστο φορτίο εργασίας
της κατασκευής που θα συγκρατεί το σύστημα
εξάρτισης και το προϊόν.
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Ασφάλεια με το ηλεκτρικό ρεύμα

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Υπάρχει πάντα
κίνδυνος ηλεκτροπληξίας από τα προϊόντα
που λειτουργούν με ηλεκτρικό ρεύμα. Μην
χρησιμοποιείτε το προϊόν όταν επικρατούν
άσχημες καιρικές συνθήκες. Μην αγγίζετε
αγωγούς αλεξικέραυνων και μεταλλικά
αντικείμενα. Πρέπει πάντα να χρησιμοποιείτε
το προϊόν όπως περιγράφεται στο παρόν
εγχειρίδιο χρήσης για να αποφεύγετε
τραυματισμούς.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Χρησιμοποιείτε
πάντα ένα τροφοδοτικό με διάταξη
RCD (διάταξη προστασίας από ρεύματα
διαρροής). Η διάταξη RCD μειώνει τον
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Υψηλή τάση.
Υπάρχουν μη προστατευμένα μέρη στη
μονάδα ισχύος. Τοποθετείτε πάντα τον
διακόπτη ON/OFF στη θέση OFF και
αποσυνδέετε το βύσμα τροφοδοσίας πριν
ανοίξετε το κιβώτιο ηλεκτρικού εξοπλισμού.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Η παροχή ρεύματος από
το προϊόν ή τη γεννήτρια πρέπει να είναι
επαρκής και σταθερή, ώστε να διασφαλίζεται
ότι το μοτέρ θα λειτουργεί χωρίς
προβλήματα. Η εσφαλμένη τάση προκαλεί
αύξηση της κατανάλωσης ρεύματος και
της θερμοκρασίας του μοτέρ έως ότου
απελευθερωθεί το κύκλωμα ασφαλείας. Οι
διαστάσεις του καλωδίου ρεύματος πρέπει
να συμφωνούν με τους εθνικούς και
τοπικούς κανονισμούς. Η διάσταση της
πρίζας δικτύου πρέπει να συμφωνεί με
την ένταση ρεύματος της πρίζας και του
καλωδίου προέκτασης του προϊόντος.

Εάν το δίκτυο παροχής ρεύματος έχει
υψηλότερη αντίσταση, μπορεί να προκύπτει
μικρή πτώση τάσης κατά την εκκίνηση
του προϊόντος. Αυτό μπορεί να επηρεάσει
τη λειτουργία άλλων προϊόντων, για
παράδειγμα, μπορεί να τρεμοσβήνουν τα
φώτα.

• Το βύσμα του καλωδίου ρεύματος πρέπει να
ταιριάζει στην πρίζα. Μην τροποποιείτε ποτέ
το βύσμα. Μην χρησιμοποιείτε προσαρμογείς
με γειωμένα ηλεκτρικά εργαλεία. Η χρήση μη
τροποποιημένων φις και συμβατών πριζών μειώνει
τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

• Αποφεύγετε την επαφή του σώματος με
γειωμένες επιφάνειες, όπως σωλήνες, καλοριφέρ,
κουζίνες και ψυγεία. Υπάρχει αυξημένος κίνδυνος

ηλεκτροπληξίας, αν το σώμα σας έρθει σε επαφή με
τη γείωση.

• Βεβαιωθείτε ότι η ισχύς, η ασφάλεια και η τάση του
δικτύου είναι ίδιες με αυτές που αναγράφονται στην
πινακίδα στοιχείων του προϊόντος.

• Πρέπει πάντα να απενεργοποιείτε το προϊόν προτού
αποσυνδέσετε το φις ηλεκτρικής τροφοδοσίας.

• Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης ON/OFF βρίσκεται στη
θέση OFF, πριν συνδέσετε το προϊόν στην παροχή
ρεύματος.

• Να αποσυνδέετε πάντα το βύσμα του καλωδίου
ρεύματος όταν το προϊόν είναι ακινητοποιημένο για
μεγάλο χρονικό διάστημα.

• Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν, αν το καλώδιο ή
το βύσμα τροφοδοσίας ρεύματος έχουν υποστεί
ζημιά. Αν το καλώδιο τροφοδοσίας υποστεί ζημιά,
πρέπει να αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή,
τον αντιπρόσωπο σέρβις ή άλλα άτομα με παρόμοιες
πιστοποιήσεις, προκειμένου να αποφευχθεί ο
κίνδυνος. Ένα καλώδιο ρεύματος που έχει υποστεί
ζημιά μπορεί να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό ή
θάνατο.

• Χρησιμοποιήστε σωστά το καλώδιο ρεύματος.
Μην χρησιμοποιείτε το καλώδιο ρεύματος για να
μετακινήσετε, να τραβήξετε ή να αποσυνδέσετε το
προϊόν. Για να αποσυνδέσετε το καλώδιο ρεύματος,
τραβήξτε το φις. Μην τραβάτε το καλώδιο.

• Χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο σε στεγνές
επιφάνειες.

• Μην αλλάζετε τη θέση των ασφαλειών.
• Κρατήστε το προϊόν μακριά από τη βροχή. Η

εισχώρηση νερού στο προϊόν αυξάνει τον κίνδυνο
ηλεκτροπληξίας.

• Να αποσυνδέετε πάντα το καλώδιο ρεύματος,
προτού συνδέσετε ή αποσυνδέσετε το καλώδιο του
μοτέρ και το κιβώτιο ηλεκτρικού εξοπλισμού.

• Για την αποφυγή τυχόν κινδύνου λόγω ακούσιας
επαναφοράς του θερμικού διακόπτη, αυτή η συσκευή
δεν πρέπει να τροφοδοτείται μέσω εξωτερικής
συσκευής μεταγωγής, όπως χρονόμετρο, ούτε να
είναι συνδεδεμένη σε κύκλωμα που ενεργοποιείται
και απενεργοποιείται τακτικά από την εταιρεία
ηλεκτροδότησης.

• Βεβαιωθείτε ότι η παροχή ρεύματος για το
προϊόν πραγματοποιείται από ξεχωριστές μονάδες
τροφοδοτικού που χρησιμοποιούνται μόνο για
βιομηχανικούς σκοπούς.

• Το προϊόν διαθέτει φις ρεύματος. Πρέπει να συνδεθεί
μόνο σε σταθερή πρίζα που διαθέτει μηχανική
ή ηλεκτρική ενδοασφάλιση, η οποία εμποδίζει τη
σύνδεση ή την αποσύνδεση όσο η πρίζα βρίσκεται
υπό τάση.

Οδηγίες για προϊόν με γείωση

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αν η σύνδεση
δεν γίνει σωστά, μπορεί να προκύψει
ηλεκτροπληξία. Αν δεν είστε βέβαιοι ότι η
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πρίζα έχει γειωθεί σωστά, απευθυνθείτε σε
έναν εξουσιοδοτημένο ηλεκτρολόγο.

Μην τροποποιείτε το φις ρεύματος από τις
εργοστασιακές προδιαγραφές του. Αν το
φις ρεύματος ή το καλώδιο ρεύματος έχει
υποστεί βλάβη ή πρέπει να αντικατασταθεί,
απευθυνθείτε στον αντιπρόσωπο σέρβις
της Husqvarna. Φροντίστε να τηρείτε τους
τοπικούς κανονισμούς και νόμους.

Εάν δεν κατανοείτε πλήρως τις οδηγίες
σχετικά με το προϊόν με γείωση,
απευθυνθείτε σε έναν εξουσιοδοτημένο
ηλεκτρολόγο.

Χρησιμοποιείτε μόνο γειωμένα καλώδια προέκτασης
εξωτερικού χώρου με βύσματα γείωσης και πρίζα
γείωσης που δέχεται το φις ρεύματος του προϊόντος.

Το προϊόν διαθέτει καλώδιο και φις ρεύματος με γείωση.
Πρέπει πάντα να συνδέετε το προϊόν σε πρίζα με
γείωση. Αυτό μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

Μην χρησιμοποιείτε ηλεκτρικούς μετασχηματιστές με το
προϊόν.

Καλώδια προέκτασης

• Χρησιμοποιείτε μόνο εγκεκριμένα καλώδια
προέκτασης με κατάλληλα χαρακτηριστικά.

• Χρησιμοποιείτε μόνο καλώδια επέκτασης κατάλληλα
για βιομηχανική χρήση.

• Η ονομαστική τιμή στο καλώδιο προέκτασης πρέπει
να είναι ίδια ή υψηλότερη από εκείνη που
αναγράφεται στην πινακίδα στοιχείων του προϊόντος.

• Η ονομαστική τιμή στο καλώδιο προέκτασης πρέπει
να είναι ίδια ή υψηλότερη από το ρεύμα που
αναγράφεται στα τεχνικά στοιχεία. Ανατρέξτε στην
ενότητα Τεχνικά στοιχεία στη σελίδα 93.

• Χρησιμοποιήστε γειωμένα καλώδια προέκτασης.
• Όταν χρησιμοποιείτε το προϊόν σε εξωτερικό χώρο,

πρέπει να χρησιμοποιείτε καλώδιο προέκτασης που
είναι κατάλληλο για εργασίες σε εξωτερικό χώρο.
Αυτό μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

• Φροντίστε η σύνδεση με το καλώδιο προέκτασης να
διατηρείται στεγνή και σε απόσταση από το έδαφος.

• Φυλάσσετε το καλώδιο προέκτασης μακριά από
πηγές θερμότητας, λάδια, αιχμηρά άκρα ή κινούμενα
εξαρτήματα. Εάν το καλώδιο υποστεί ζημιά,
αυξάνεται ο κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

• Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο προέκτασης είναι σε καλή
κατάσταση και δεν έχει υποστεί ζημιά.

• Μην χρησιμοποιείτε το καλώδιο προέκτασης ενώ
είναι τυλιγμένο. Αυτό μπορεί να προκαλέσει
υπερθέρμανση του καλωδίου προέκτασης.

• Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο προέκτασης δεν
εμποδίζει τον χειριστή και το προϊόν κατά τη
λειτουργία. Έτσι, αποτρέπεται η ζημιά στο καλώδιο
προέκτασης.

Συσκευές ασφαλείας στο προϊόν

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Προτού
χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε τις
παρακάτω προειδοποιητικές οδηγίες.

• Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν με συσκευές
ασφαλείας που έχουν υποστεί ζημιά ή δεν
λειτουργούν σωστά.

• Πρέπει να κάνετε τακτικά έλεγχο των συσκευών
ασφαλείας. Εάν οι συσκευές ασφαλείας έχουν
υποστεί ζημιά ή δεν λειτουργούν σωστά,
απευθυνθείτε στον αντιπρόσωπο σέρβις της
Husqvarna.

• Μην κάνετε τροποποιήσεις στις συσκευές ασφαλείας.

Διακόπτης ON/OFF

Ο διακόπτης ON/OFF χρησιμοποιείται για την έναρξη και
τη διακοπή της παροχής ρεύματος στο προϊόν.

Έλεγχος του διακόπτη ON/OFF

Ανατρέξτε στην ενότητα Επισκόπηση προϊόντος στη
σελίδα 48 για πληροφορίες σχετικά με το σημείο στο
οποίο βρίσκεται ο διακόπτης ON/OFF στο προϊόν σας.

1. Γυρίστε το κουμπί διακοπής έκτακτης ανάγκης
δεξιόστροφα, για να βεβαιωθείτε ότι έχει
απενεργοποιηθεί.

2. Γυρίστε τον διακόπτη ON/OFF στη θέση ON.
3. Βεβαιωθείτε ότι ξεκινάει η παροχή ρεύματος.
4. Γυρίστε τον διακόπτη ON/OFF στη θέση OFF.
5. Βεβαιωθείτε ότι διακόπτεται η παροχή ρεύματος.

Κουμπί διακοπής έκτακτης ανάγκης

Το κουμπί διακοπής έκτακτης ανάγκης χρησιμοποιείται
για γρήγορη διακοπή λειτουργίας των μοτέρ.

Έλεγχος του κουμπιού διακοπής έκτακτης ανάγκης 

Ανατρέξτε στην ενότητα Επισκόπηση προϊόντος στη
σελίδα 48 για πληροφορίες σχετικά με το σημείο στο
οποίο βρίσκεται το κουμπί διακοπής έκτακτης ανάγκης
στο προϊόν σας.

1. Γυρίστε το κουμπί διακοπής έκτακτης ανάγκης
δεξιόστροφα, για να βεβαιωθείτε ότι έχει
απενεργοποιηθεί.

2. Εκκινήστε το προϊόν. Ανατρέξτε στην ενότητα
Εκκίνηση του προϊόντος στη σελίδα 67.

3. Πατήστε το κουμπί διακοπής έκτακτης ανάγκης.
4. Βεβαιωθείτε ότι τα μοτέρ σταματούν.
5. Γυρίστε το κουμπί διακοπής έκτακτης ανάγκης

δεξιόστροφα, για να το απενεργοποιήσετε.
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Κουμπί διακοπής έκτακτης ανάγκης στο τηλεχειριστήριο

Το κουμπί διακοπής έκτακτης ανάγκης χρησιμοποιείται
για γρήγορη διακοπή λειτουργίας των μοτέρ.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην χρησιμοποιείτε το
κουμπί διακοπής λειτουργίας έκτακτης
ανάγκης στο τηλεχειριστήριο ως κουμπί
διακοπής λειτουργίας του προϊόντος.

Έλεγχος του κουμπιού διακοπής έκτακτης ανάγκης στο
τηλεχειριστήριο

1. Γυρίστε το κουμπί διακοπής έκτακτης ανάγκης στο
τηλεχειριστήριο δεξιόστροφα, για να βεβαιωθείτε ότι
έχει απενεργοποιηθεί.

2. Εκκινήστε το προϊόν. Ανατρέξτε στην ενότητα
Εκκίνηση του προϊόντος στη σελίδα 67.

3. Πατήστε το κουμπί διακοπής έκτακτης ανάγκης στο
τηλεχειριστήριο.

4. Βεβαιωθείτε ότι τα μοτέρ σταματούν.
5. Γυρίστε το κουμπί διακοπής έκτακτης ανάγκης

στο τηλεχειριστήριο δεξιόστροφα για να το
απενεργοποιήσετε.

Αισθητήρας υποπίεσης

Ο αισθητήρας υποπίεσης ανιχνεύει αν υπάρχει επαρκές
κενό στο προϊόν για να διατηρηθεί στην επιφάνεια. Αυτό
υποδεικνύεται από την ένδειξη για ανεπαρκή υποπίεση,
βλ. Επισκόπηση τηλεχειριστηρίου στη σελίδα 49. Αν δεν
υπάρχει επαρκές κενό, ο αισθητήρας υποπίεσης κλείνει
αμέσως τις βαλβίδες για το λειαντικό υλικό και σταματά
τα μοτέρ.

Έλεγχος του συστήματος υποπίεσης

1. Εκκινήστε το προϊόν. Ανατρέξτε στην ενότητα
Εκκίνηση του προϊόντος στη σελίδα 67.

2. Πραγματοποιήστε σύζευξη μεταξύ του
τηλεχειριστηρίου και του προϊόντος. Ανατρέξτε στην
ενότητα Εκτέλεση λειτουργίας σύζευξης στη σελίδα
66

3. Βεβαιωθείτε ότι η ένδειξη για ανεπαρκή υποπίεση
είναι σβηστή. Ανατρέξτε στην ενότητα Επισκόπηση
τηλεχειριστηρίου στη σελίδα 49.

4. Συνδέστε τον συλλέκτη σκόνης στο προϊόν και θέστε
σε λειτουργία τον συλλέκτη σκόνης.

5. Βεβαιωθείτε ότι η ένδειξη για ανεπαρκή υποπίεση
ανάβει. Ανατρέξτε στην ενότητα Επισκόπηση
τηλεχειριστηρίου στη σελίδα 49.

Διακόπτης προσέγγισης

Ο διακόπτης προσέγγισης ανιχνεύει αν το προϊόν
ακουμπά στην επιφάνεια. Αν το προϊόν απελευθερωθεί
από την επιφάνεια κατά τη διάρκεια της λειτουργίας, ο
διακόπτης προσέγγισης κλείνει αμέσως τις βαλβίδες για
το λειαντικό υλικό.

Έλεγχος του διακόπτη προσέγγισης

1. Πραγματοποιήστε σύζευξη μεταξύ του
τηλεχειριστηρίου και του προϊόντος. Ανατρέξτε στην
ενότητα Εκτέλεση λειτουργίας σύζευξης στη σελίδα
66.

2. Τοποθετήστε ένα μεταλλικό αντικείμενο μπροστά
από τον διακόπτη προσέγγισης. Οι σχετικές ενδείξεις
στον διακόπτη προσέγγισης και στο τηλεχειριστήριο
ανάβουν.
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3. Αφαιρέστε το μεταλλικό αντικείμενο. Οι σχετικές
ενδείξεις στον διακόπτη προσέγγισης και στο
τηλεχειριστήριο σβήνουν.

Τερματικός διακόπτης

Ο τερματικός διακόπτης αποτρέπει την πρόκληση ζημιάς
στο προϊόν και στο σύστημα εξάρτισης, όταν το
προϊόν βρίσκεται στο πάνω μέρος των χαλύβδινων
συρματόσχοινων. Αν ο τερματικός διακόπτης είναι
ενεργοποιημένος, η κίνηση προς τα πάνω σταματά και
είναι δυνατή η κίνηση του προϊόντος μόνο προς τα κάτω.

Έλεγχος του τερματικού διακόπτη

1. Πραγματοποιήστε σύζευξη μεταξύ του
τηλεχειριστηρίου και του προϊόντος. Ανατρέξτε στην
ενότητα Εκτέλεση λειτουργίας σύζευξης στη σελίδα
66.

2. Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν χαλύβδινα
συρματόσχοινα στα βαρούλκα.

3. Πιέστε τον μοχλό προς τα εμπρός για κίνηση προς τα
πάνω και προς τα κάτω. Τα βαρούλκα ξεκινούν.

4. Πιέστε τον τερματικό διακόπτη προς τα κάτω. Τα
βαρούλκα σταματούν.

5. Αφήστε τον τερματικό διακόπτη. Τα βαρούλκα
ξεκινούν.

Κουμπιά ON/OFF για τα μοτέρ σφαιριδιοβολής 

Τα κουμπιά ON/OFF των μοτέρ σφαιριδιοβολής
χρησιμοποιούνται για την έναρξη και τη διακοπή της
λειτουργίας των μοτέρ σφαιριδιοβολής. Ανατρέξτε στην
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ενότητα Έλεγχος των κουμπιών ON/OFF για τα μοτέρ
σφαιριδιοβολής στη σελίδα 59.

Έλεγχος των κουμπιών ON/OFF για τα μοτέρ
σφαιριδιοβολής

Ανατρέξτε στην ενότητα Επισκόπηση τηλεχειριστηρίου
στη σελίδα 49 για πληροφορίες σχετικά με το σημείο στο
οποίο βρίσκονται τα κουμπιά ON/OFF στο προϊόν σας.

1. Γυρίστε το κουμπί διακοπής έκτακτης ανάγκης στο
προϊόν και στο τηλεχειριστήριο δεξιόστροφα, για
να βεβαιωθείτε ότι τα κουμπιά διακοπής έκτακτης
ανάγκης έχουν απενεργοποιηθεί.

2. Εκκινήστε το προϊόν. Ανατρέξτε στην ενότητα
Εκκίνηση του προϊόντος στη σελίδα 67.

3. Πατήστε το κουμπί ON για τα μοτέρ σφαιριδιοβολής.
4. Βεβαιωθείτε ότι τα μοτέρ σφαιριδιοβολής ξεκινούν και

ότι η σχετική ένδειξη ανάβει.
5. Πατήστε το κουμπί OFF για τα μοτέρ σφαιριδιοβολής.
6. Βεβαιωθείτε ότι τα μοτέρ σφαιριδιοβολής σταματούν

και ότι η σχετική ένδειξη ανάβει.

Οδηγίες ασφαλείας για τη συντήρηση

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Προτού
χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε τις
παρακάτω προειδοποιητικές οδηγίες.

• Πρέπει να εκτελείτε μόνο τις εργασίες συντήρησης
που περιγράφονται σε αυτό το εγχειρίδιο χρήσης.

Όλες οι υπόλοιπες εργασίες σέρβις πρέπει να
εκτελούνται από έναν εγκεκριμένο αντιπρόσωπο
σέρβις.

• Αν η συντήρηση δεν γίνεται σωστά και τακτικά,
αυξάνεται ο κίνδυνος τραυματισμού και ζημιάς στο
προϊόν.

• Προτού εκτελέσετε εργασίες συντήρησης, καθαρίστε
το προϊόν για να αφαιρέσετε επικίνδυνα υλικά.

• Εκτελέστε τις εργασίες συντήρησης του προϊόντος
πάνω σε σταθερό, επίπεδο έδαφος. Βεβαιωθείτε ότι
το προϊόν δεν μπορεί να μετακινηθεί.

• Μην κάνετε τροποποιήσεις στο προϊόν. Οι
τροποποιήσεις που δεν είναι εγκεκριμένες από
τον κατασκευαστή μπορεί να προκαλέσουν σοβαρό
τραυματισμό ή θάνατο.

• Φροντίστε να αντικαθιστάτε τυχόν κατεστραμμένα,
φθαρμένα ή σπασμένα εξαρτήματα.

• Μην χρησιμοποιείτε συσκευή πλύσης με υψηλή
πίεση για να καθαρίσετε το προϊόν.

• Χρησιμοποιείτε μόνο πανάκια καθαρισμού που δεν
αφήνουν χνούδι.

• Χρησιμοποιείτε πάντα γνήσια αξεσουάρ και
ανταλλακτικά. Τα αξεσουάρ και τα ανταλλακτικά που
δεν είναι εγκεκριμένα από τον κατασκευαστή, μπορεί
να προκαλέσουν σοβαρό τραυματισμό ή θάνατο.

• Μετά τη συντήρηση, ελέγξτε τη στάθμη κραδασμών
στο προϊόν. Εάν δεν είναι σωστή, απευθυνθείτε σε
έναν εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο σέρβις.

• Φροντίστε να αναθέτετε τακτικά τη συντήρηση του
προϊόντος σε έναν εγκεκριμένο αντιπρόσωπο σέρβις.

Λειτουργία
Εισαγωγή

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Προτού
χρησιμοποιήσετε το προϊόν, πρέπει να
διαβάσετε και να κατανοήσετε το κεφάλαιο
για την ασφάλεια.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Όταν οι
χειριστές συναρμολογήσουν το προϊόν,
πρέπει να μεταβούν στο επίπεδο του
εδάφους και να διατηρήσουν ασφαλή
απόσταση από το προϊόν.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Είναι
απαραίτητο να υπάρχουν 3 άτομα για τη
λειτουργία του προϊόντος. Οι 2 χειριστές
θα συναρμολογήσουν τα καλώδια και τους
εύκαμπτους σωλήνες και θα γεμίσουν το
προϊόν με λειαντικό υλικό. Ο 1 χειριστής
θα παρακολουθεί τη διαδικασία και θα είναι
έτοιμος να πατήσει το κουμπί διακοπής
έκτακτης ανάγκης σε περίπτωση έκτακτης
ανάγκης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Τα άτομα που
βρίσκονται πάνω σε δεξαμενή ή πάνω
από το επίπεδο του εδάφους πρέπει να
ασφαλίζονται με ένα σύστημα προστασίας
από πτώση και συγκεκριμένα με ένα σχοινί
ασφαλείας. Τηρείτε τους τοπικούς ισχύοντες
κανονισμούς.

Ενέργειες πριν από τη χρήση του
προϊόντος
1. Διαβάστε προσεκτικά το εγχειρίδιο χρήσης αυτού του

προϊόντος, του συλλέκτη σκόνης και του συστήματος
εξάρτισης και βεβαιωθείτε ότι κατανοείτε τις οδηγίες.

2. Αν η γεννήτρια χρησιμοποιείται ως πηγή
τροφοδοσίας για το προϊόν, διαβάστε και κατανοήστε
το εγχειρίδιο χρήσης της γεννήτριας.

3. Πρέπει να χρησιμοποιείτε προσωπικό εξοπλισμό
προστασίας. Ανατρέξτε στην ενότητα Εξοπλισμός
ατομικής προστασίας στη σελίδα 54.
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4. Βεβαιωθείτε ότι η περιοχή εργασίας είναι ασφαλής.
Ανατρέξτε στην ενότητα Ασφάλεια στο χώρο
εργασίας στη σελίδα 54. Όλα τα άτομα στην περιοχή
εργασίας πρέπει να χρησιμοποιούν εξοπλισμό
ατομικής προστασίας.

5. Βεβαιωθείτε ότι κανένα όχημα ή άλλος εξοπλισμός
δεν μπορεί να μετακινηθεί ή να προκαλέσει
ζημιά στο καλώδιο ρεύματος ή στον εύκαμπτο
σωλήνα αναρρόφησης σκόνης κατά τη διάρκεια της
λειτουργίας.

6. Να πραγματοποιείτε ημερήσια συντήρηση. Ανατρέξτε
στην ενότητα Πρόγραμμα συντήρησης στη σελίδα
73.

7. Βεβαιωθείτε ότι το προϊόν έχει συναρμολογηθεί
σωστά και δεν έχει υποστεί ζημιά.

8. Σφίξτε τα εξωτερικά εξαρτήματα που είναι
τοποθετημένα στις θύρες των ερμάριων και
τους στυπιοθλίπτες καλωδίων στο εσωτερικό του
ερμάριου.

9. Βεβαιωθείτε ότι οι τροχοί σφαιριδιοβολής, οι
επενδύσεις και τα παρεμβύσματα δεν έχουν
καταστραφεί ή φθαρεί. Αντικαταστήστε τα
εξαρτήματα όταν το 75% του πάχους του δίσκου έχει
φθαρεί.

10. Βεβαιωθείτε ότι ο διαχωριστής δεν έχει υποστεί
ζημιά.

11. Βεβαιωθείτε ότι ο διαχωριστής είναι γεμάτος με
λειαντικό υλικό και ότι το καπάκι της χοάνης είναι
κλειστό.

12. Βεβαιωθείτε ότι το παρέμβυσμα λειαντικού υλικού
δεν έχει υποστεί καταστραφεί ή φθαρεί.

13. Εφαρμόστε λειαντικό υλικό στους μαγνήτες του
παρεμβύσματος λειαντικού υλικού. Ανατρέξτε στην
ενότητα Παρέμβυσμα λειαντικού υλικού στη σελίδα
61.

14. Προετοιμάστε το σύστημα εξάρτισης. Ανατρέξτε στο
εγχειρίδιο χρήσης του συστήματος εξάρτισης.

15. Βεβαιωθείτε ότι ο εξοπλισμός ανύψωσης δεν έχει
υποστεί ζημιά. Ελέγξτε τα χαλύβδινα συρματόσχοινα,
το σύστημα εξάρτισης και τα μοτέρ των βαρούλκων.
Βεβαιωθείτε ότι ισχύουν τα πιστοποιητικά για τα
χαλύβδινα συρματόσχοινα, το σύστημα εξάρτισης και
τα μοτέρ των βαρούλκων.

16. Βεβαιωθείτε ότι το συνολικό βάρος του προϊόντος
δεν υπερβαίνει το καθορισμένο όριο φορτίου
εργασίας. Ανατρέξτε στην ενότητα Τεχνικά στοιχεία
στη σελίδα 93.

17. Βεβαιωθείτε ότι ο εξοπλισμός ανύψωσης εξετάζεται
από αρμόδιο άτομο στα σωστά χρονικά διαστήματα.

18. Συνδέστε τον συλλέκτη σκόνης στο προϊόν.
Ανατρέξτε στην ενότητα Σύνδεση συλλέκτη σκόνης,
επισκόπηση στη σελίδα 62.

19. Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης ON/OFF είναι στη
θέση OFF προτού συνδέσετε το προϊόν σε πηγή
τροφοδοσίας.

20. Συνδέστε το προϊόν σε μια πηγή τροφοδοσίας.
Ανατρέξτε στην ενότητα Σύνδεση του προϊόντος σε
πηγή τροφοδοσίας στη σελίδα 63.

21. Τοποθετήστε τα χαλύβδινα συρματόσχοινα μέσα από
τα βαρούλκα. Ανατρέξτε στην ενότητα Τοποθέτηση
των χαλύβδινων συρματόσχοινων μέσα από τα
βαρούλκα στη σελίδα 63.

22. Βεβαιωθείτε ότι η απόσταση μεταξύ των
συρματόσχοινων και της κατακόρυφης επιφάνειας
είναι σωστή. Ανατρέξτε στην ενότητα Ρύθμιση της
απόστασης μεταξύ των χαλύβδινων συρματόσχοινων
και της επιφάνειας στη σελίδα 63.

23. Βεβαιωθείτε ότι οι τροχοί έχουν τη σωστή απόσταση
από την κατακόρυφη επιφάνεια. Ανατρέξτε στην
ενότητα Ρύθμιση των τροχών στη σελίδα 65

24. Βεβαιωθείτε ότι το παρέμβυσμα λειαντικού υλικού
είναι παράλληλο προς την κατακόρυφη επιφάνεια
όταν το προϊόν κρέμεται ελεύθερα. Ανατρέξτε
στην ενότητα Ευθυγράμμιση του παρεμβύσματος
λειαντικού υλικού με την επιφάνεια στη σελίδα 64.

25. Βεβαιωθείτε ότι το σύστημα ψύξης για το κιβώτιο
ηλεκτρικού εξοπλισμού δεν έχει υποστεί ζημιά.

26. Βεβαιωθείτε ότι οι στυπιοθλίπτες καλωδίων στο
κιβώτιο ηλεκτρικού εξοπλισμού είναι σφιγμένοι.

27. Εκτελέστε δοκιμαστική ανύψωση. Ανατρέξτε στην
ενότητα Εκτέλεση δοκιμαστικής ανύψωσης του
προϊόντος στη σελίδα 66.

Βαλβίδες για το λειαντικό υλικό
Οι βαλβίδες για το λειαντικό υλικό ελέγχουν τη ροή του
λειαντικού υλικού προς τους τροχούς σφαιριδιοβολής.
Η ρύθμιση των βαλβίδων για το λειαντικό υλικό
απεικονίζεται στην οθόνη του τηλεχειριστηρίου.

Οι βαλβίδες για το λειαντικό υλικό ρυθμίζονται με τα
σχετικά κουμπιά στο τηλεχειριστήριο. Ανατρέξτε στην
ενότητα Λειτουργία των βαλβίδων για το λειαντικό υλικό
στη σελίδα 60.

Λειτουργία των βαλβίδων για το
λειαντικό υλικό

ΠΡΟΣΟΧΗ: Ανοίγετε τις βαλβίδες για
το λειαντικό υλικό μόνο όταν τα μοτέρ
σφαιριδιοβολής είναι σε λειτουργία.
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1. Πατήστε το κουμπί (A) για να ανοίξετε ταυτόχρονα τις
2 βαλβίδες για το λειαντικό υλικό.

A
B

D

C

2. Διαβάστε τις τιμές έντασης ρεύματος στην οθόνη του
τηλεχειριστηρίου (B).

3. Αν οι 2 τιμές έντασης ρεύματος για το αριστερό και το
δεξιό μοτέρ σφαιριδιοβολής δεν είναι ίδιες, ρυθμίστε
τις βαλβίδες για το λειαντικό υλικό με τα 4 κουμπιά
(C).

4. Πατήστε το κουμπί (D) για να κλείσετε τις 2 βαλβίδες
για το λειαντικό υλικό.

Παρέμβυσμα λειαντικού υλικού
Το παρέμβυσμα λειαντικού υλικού διασφαλίζει ότι το
λειαντικό υλικό παραμένει μέσα στο προϊόν κατά τη
διάρκεια της λειτουργίας. Το κενό στο προϊόν συγκρατεί
το παρέμβυσμα λειαντικού υλικού στην επιφάνεια. Το
παρέμβυσμα λειαντικού υλικού διαθέτει μαγνήτες (A).
Πριν από τη λειτουργία, είναι απαραίτητο να γεμίσετε την
επιφάνεια των μαγνητών με λειαντικό υλικό.

A

Αδρό υλικό
Απευθυνθείτε στον αντιπρόσωπο της Husqvarna για
την επιλογή των σωστών λειαντικών υλικών για την

επεξεργασία της επιφάνειας. Ανατρέξτε στην ενότητα
Εγκεκριμένο λειαντικό υλικό στη σελίδα 94.

Διαχωριστής
Ο διαχωριστής συγκρατεί το λειαντικό υλικό και
τροφοδοτεί τους τροχούς σφαιριδιοβολής με λειαντικό
υλικό.

Πλήρωση του προϊόντος με λειαντικό
υλικό

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Χρησιμοποιείτε
πάντα εξοπλισμό ατομικής προστασίας κατά
τη λειτουργία. Ανατρέξτε στην ενότητα
Εξοπλισμός ατομικής προστασίας στη
σελίδα 54.

1. Διακόψτε τη λειτουργία του προϊόντος. Ανατρέξτε
στην ενότητα Διακοπή λειτουργίας του προϊόντος στη
σελίδα 71.

2. Βεβαιωθείτε ότι οι βαλβίδες για το λειαντικό υλικό
είναι κλειστές. Ανατρέξτε στην ενότητα Λειτουργία
των βαλβίδων για το λειαντικό υλικό στη σελίδα 60.

3. Αφαιρέστε τη χοάνη. Ανατρέξτε στην ενότητα
Αφαίρεση και εγκατάσταση της χοάνης και των
βαλβίδων για το λειαντικό υλικό στη σελίδα 78.

4. Γεμίστε το προϊόν με λειαντικό υλικό μέχρι τη μέγιστη
στάθμη. Η μέγιστη στάθμη είναι στη λυγισμένη πλάκα
του διαχωριστή.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Γεμίστε το προϊόν μόνο
με λειαντικό υλικό που δεν έχει ρύπους.

5. Ελέγχετε τακτικά τη στάθμη του λειαντικού υλικού
στο προϊόν. Γεμίζετε με λειαντικό υλικό, όποτε είναι
απαραίτητο. Ακολουθήστε τα παρακάτω βήματα:
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a) Απασφαλίστε το καπάκι στη χοάνη και ανοίξτε το. b) Γεμίζετε τον διαχωριστή με λειαντικό υλικό μέσω
της χοάνης.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Γεμίστε τον
διαχωριστή με την ίδια ποσότητα
λειαντικού υλικού που έχει
χρησιμοποιηθεί. Βεβαιωθείτε ότι ο
διαχωριστής δεν είναι γεμάτος πάνω
από τη μέγιστη στάθμη.

Σύνδεση συλλέκτη σκόνης, επισκόπηση

5

4

2 1

1

3

1. Δύο εύκαμπτοι σωλήνες αναρρόφησης σκόνης, 15
m/50 πόδια, Ø150 mm/6 ίντσ. (αξεσουάρ).

2. Σύνδεσμος σχήματος Y8

3. Εύκαμπτος σωλήνας εξαγωγής σκόνης, 2 m/7 ft.,
Ø150 mm/6 in.

4. Δίοδη βαλβίδα για τη ροή αέρα του συλλέκτη
σκόνης9

8 Το ελάχιστο μήκος κάθε εύκαμπτου σωλήνα μεταξύ του συνδέσμου Y και της εισόδου του προϊόντος είναι 15
m.

9 Το ελάχιστο μήκος του εύκαμπτου σωλήνα μεταξύ της δίοδης βαλβίδας και του EBE 900V είναι 15 m.
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5. Εύκαμπτος σωλήνας αναρρόφησης σκόνης, 15 m/50
πόδια, Ø150 mm/6 ίντσ.

Σύνδεση συλλέκτη σκόνης

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην
χρησιμοποιείτε τον συλλέκτη σκόνης αν
ένας εύκαμπτος σωλήνας αναρρόφησης
σκόνης έχει υποστεί ζημιά. Ο κίνδυνος
αυξάνεται καθώς αναπνέετε σκόνη που είναι
επικίνδυνη για την υγεία σας. Χρησιμοποιείτε
εγκεκριμένη αναπνευστική προστασία.

1. Ελέγξτε τους εύκαμπτους σωλήνες αναρρόφησης
σκόνης για ζημιές.

2. Βεβαιωθείτε ότι τα φίλτρα στον συλλέκτη σκόνης είναι
καθαρά και δεν έχουν υποστεί ζημιά.

3. Στερεώστε τους δύο εύκαμπτους σωλήνες
αναρρόφησης σκόνης 15 m/50 ft. στον συλλέκτη
σκόνης με σφιγκτήρες εύκαμπτων σωλήνων και
βιομηχανική ταινία.

4. Τοποθετήστε τον σύνδεσμο σχήματος Υ, τον
εύκαμπτο σωλήνα αναρρόφησης σκόνης 2 m/6,5
ft., τη δίοδη βαλβίδα και τον εύκαμπτο σωλήνα
αναρρόφησης σκόνης 15 m/50 ft. Ανατρέξτε στην
ενότητα Σύνδεση συλλέκτη σκόνης, επισκόπηση στη
σελίδα 62.

5. Τοποθετήστε τον εύκαμπτο σωλήνα αναρρόφησης
σκόνης 15 m/50 ft. μέσω του σωλήνα στήριξης.

6. Στερεώστε τον εύκαμπτο σωλήνα αναρρόφησης
σκόνης 15 m/50 ft. στο προϊόν με σφιγκτήρες
εύκαμπτων σωλήνων και βιομηχανική ταινία.

Σύνδεση του προϊόντος σε πηγή
τροφοδοσίας
1. Συνδέστε το βύσμα τροφοδοσίας ισχύος του

προϊόντος σε γειωμένη πρίζα ή άλλη πηγή
τροφοδοσίας ισχύος.

2. Βεβαιωθείτε ότι η τάση του δικτύου ρεύματος
συμφωνεί με αυτήν που αναγράφεται στην πινακίδα
ονομαστικών τιμών του προϊόντος.

Ρύθμιση της απόστασης μεταξύ των
χαλύβδινων συρματόσχοινων και της
επιφάνειας
Η σωστή απόσταση μεταξύ των χαλύβδινων
συρματόσχοινων και της επιφάνειας είναι 349–355 mm/
13,5–14 in. (Α). Τα σημεία σύνδεσης στο σύστημα
εξάρτισης πρέπει να ευθυγραμμίζονται με τα σημεία
εισόδου για τα χαλύβδινα συρματόσχοινα στο προϊόν.

A

1. Εγκαταστήστε ένα κατάλληλο σύστημα εξάρτισης.
Ανατρέξτε στο σχετικό εγχειρίδιο χρήσης.

2. Στερεώστε τα χαλύβδινα συρματόσχοινα στις
αναρτήσεις για χαλύβδινο συρματόσχοινο στο
σύστημα εξάρτισης.

3. Ρυθμίστε τις αναρτήσεις για το χαλύβδινο
συρματόσχοινο μέχρι η απόσταση μεταξύ του
χαλύβδινου συρματόσχοινου και της επιφάνειας να
είναι σωστή. Ανατρέξτε στο εγχειρίδιο χρήσης του
συστήματος εξάρτισης για οδηγίες.

4. Τοποθετήστε τα χαλύβδινα συρματόσχοινα μέσα από
τα βαρούλκα. Ανατρέξτε στην ενότητα Τοποθέτηση
των χαλύβδινων συρματόσχοινων μέσα από τα
βαρούλκα στη σελίδα 63.

5. Μετακινήστε το προϊόν σε μικρή απόσταση προς
τα πάνω. Ανατρέξτε στην ενότητα Εκτέλεση
δοκιμαστικής ανύψωσης του προϊόντος στη σελίδα
66.

6. Μετρήστε την απόσταση ανάμεσα στο χαλύβδινο
συρματόσχοινο και την επιφάνεια και βεβαιωθείτε ότι
είναι σωστή. Ρυθμίστε την απόσταση, αν χρειάζεται.

Τοποθέτηση των χαλύβδινων
συρματόσχοινων μέσα από τα
βαρούλκα

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Βεβαιωθείτε ότι
τα χαλύβδινα συρματόσχοινα είναι καθαρά
και δεν έχουν υποστεί ζημιά. Ανατρέξτε
στην ενότητα Έλεγχος των χαλύβδινων
συρματόσχοινων στη σελίδα 76.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
Χρησιμοποιήστε εξοπλισμό ανύψωσης για
τη μετακίνηση και τη μεταφορά των
χαλύβδινων συρματόσχοινων.
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην στέκεστε
κάτω από το προϊόν όταν εγκαθιστάτε τα
χαλύβδινα συρματόσχοινα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για αυτήν τη
διαδικασία απαιτούνται τουλάχιστον 3
άτομα. 2 άτομα τροφοδοτούν τα χαλύβδινα
συρματόσχοινα στα βαρούλκα και 1 άτομο
εξετάζει τη διαδικασία και πατάει το κουμπί
διακοπής έκτακτης ανάγκης σε περίπτωση
έκτακτης ανάγκης.

1. Τοποθετήστε τα χαλύβδινα συρματόσχοινα ανάμεσα
στους κυλίνδρους σε κάθε πλευρά του προϊόντος.

2. Ρυθμίστε το χειριστήριο ταχύτητας (A) στο
τηλεχειριστήριο στην ελάχιστη ταχύτητα.

A

B

3. Πιέστε τον μοχλό κίνησης (B) στο τηλεχειριστήριο
προς τα εμπρός, για να θέσετε σε λειτουργία τα
μοτέρ των βαρούλκων.

4. Σπρώξτε τα χαλύβδινα συρματόσχοινα προς τα κάτω
μέχρι τα μοτέρ των βαρούλκων να τα τραβούν μέσα
από τα βαρούλκα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Κρατήστε τα
ρούχα και τα μακριά μαλλιά μακριά
από τα μοτέρ των βαρούλκων και τα
χαλύβδινα συρματόσχοινα.

Ευθυγράμμιση του παρεμβύσματος
λειαντικού υλικού με την επιφάνεια
Οι κύλινδροι μπορούν να ρυθμιστούν ώστε να
εξασφαλίζεται ότι το παρέμβυσμα λειαντικού υλικού είναι
παράλληλο προς την κατακόρυφη επιφάνεια όταν το
προϊόν κρέμεται ελεύθερα.

1. Μετακινήστε το προϊόν σε μικρή απόσταση προς
τα πάνω. Ανατρέξτε στην ενότητα Εκτέλεση
δοκιμαστικής ανύψωσης του προϊόντος στη σελίδα
66.

2. Χαλαρώστε τα 2 παξιμάδια (Α) και το μπουλόνι (Β).

B

A

3. Ρυθμίστε τους χαλαρούς κυλίνδρους μέχρι το
παρέμβυσμα λειαντικού υλικού να είναι παράλληλο
προς την επιφάνεια και σφίξτε τα παξιμάδια και το
μπουλόνι.
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Ρύθμιση των τροχών
Η σωστή απόσταση μεταξύ των τροχών και της
επιφάνειας είναι 10–20 mm/0,4–0,8 in.

1. Μετακινήστε το προϊόν σε μικρή απόσταση προς τα
πάνω και ευθυγραμμίστε το παρέμβυσμα λειαντικού
υλικού με την επιφάνεια. Ανατρέξτε στην ενότητα
Ευθυγράμμιση του παρεμβύσματος λειαντικού υλικού
με την επιφάνεια στη σελίδα 64.

2. Χαλαρώστε τα μπουλόνια (A) και (B) των κάτω
τροχών.

B

A

3. Χαλαρώστε το μπουλόνι (C) του πάνω τροχού.

C

4. Ρυθμίστε τη θέση των τροχών σε 10–20 mm/0,4–0,8
in. από την επιφάνεια και σφίξτε τα μπουλόνια.

Χειρισμός του προϊόντος με το
τηλεχειριστήριο συνδεδεμένο με
καλώδιο διαύλου CAN
Σε ορισμένες περιπτώσεις, είναι υποχρεωτικό να
συνδέσετε ένα καλώδιο διαύλου CAN για τη λειτουργία
του προϊόντος. Για περισσότερες πληροφορίες,
επικοινωνήστε με το κέντρο σέρβις της Husqvarna στην
περιοχή σας.

Πραγματοποιήστε σύζευξη μεταξύ του τηλεχειριστηρίου
και του προϊόντος έχοντας συνδέσει ένα καλώδιο
διαύλου CAN. Ανατρέξτε στην ενότητα Εκτέλεση
λειτουργίας σύζευξης στη σελίδα 66.

Η μετάδοση του σήματος ραδιοεπικοινωνίας σταματά,
όταν το τηλεχειριστήριο συνδέεται με το καλώδιο διαύλου
CAN.

• Συνδέστε το τηλεχειριστήριο και το προϊόν με το
καλώδιο διαύλου CAN. Ανατρέξτε στην ενότητα
Σύνδεση του τηλεχειριστηρίου στο προϊόν με
καλώδιο διαύλου CAN στη σελίδα 65.

Σύνδεση του τηλεχειριστηρίου στο προϊόν με
καλώδιο διαύλου CAN
1. Τοποθετήστε το ένα άκρο του καλωδίου του διαύλου

CAN στον σύνδεσμο του τηλεχειριστηρίου.
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2. Τοποθετήστε το άλλο άκρο του καλωδίου διαύλου
CAN στον σύνδεσμο (Α) του κιβωτίου ηλεκτρικού
εξοπλισμού.

A

Εκτέλεση λειτουργίας σύζευξης

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Σε ορισμένες
χώρες, η λειτουργία τηλεχειρισμού
είναι απενεργοποιημένη λόγω τοπικών
κανονισμών.

Είναι απαραίτητο να εκτελείτε μια λειτουργία σύζευξης
μεταξύ του προϊόντος και του τηλεχειριστηρίου κάθε
φορά που εκκινείτε το προϊόν.

1. Θέστε τον διακόπτη ισχύος του προϊόντος στη θέση
ON.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην
εκκινείτε τον συλλέκτη σκόνης ή τους
τροχούς σφαιριδιοβολής όταν εκτελείτε
τη λειτουργία σύζευξης.

2. Γυρίστε το κουμπί διακοπής έκτακτης ανάγκης στο
τηλεχειριστήριο για να ξεκινήσει.

3. Πατήστε το κουμπί για τη λειτουργία σύζευξης
(A), για να πραγματοποιήσετε σύζευξη του
τηλεχειριστηρίου με το προϊόν.

A

4. Βεβαιωθείτε ότι το μήνυμα "Radio Error" (Σφάλμα
ασυρμάτου) εξαφανίζεται και ότι οι τιμές συχνότητας
και έντασης ρεύματος για το αριστερό και το δεξιό
μοτέρ σφαιριδιοβολής εμφανίζονται στην οθόνη. Το
μήνυμα «ON» (Ενεργοποίηση) εμφανίζεται στο κάτω
αριστερό τμήμα της οθόνης.

Εκτέλεση δοκιμαστικής ανύψωσης του
προϊόντος
Πριν πραγματοποιήσετε τη δοκιμαστική ανύψωση, είναι
απαραίτητο να εκτελέσετε τις εξής διαδικασίες:

• Ρύθμιση της απόστασης μεταξύ των χαλύβδινων
συρματόσχοινων και της επιφάνειας στη σελίδα 63

• Ευθυγράμμιση του παρεμβύσματος λειαντικού υλικού
με την επιφάνεια στη σελίδα 64

• Ρύθμιση των τροχών στη σελίδα 65
• Έλεγχος του διακόπτη προσέγγισης στη σελίδα 57
1. Εκτελέστε λειτουργία σύζευξης. Ανατρέξτε στην

ενότητα Εκτέλεση λειτουργίας σύζευξης στη σελίδα
66.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην
εκκινείτε τον συλλέκτη σκόνης ή τους
τροχούς σφαιριδιοβολής κατά τη διάρκεια
της δοκιμαστικής ανύψωσης.

2. Ρυθμίστε μια χαμηλή ταχύτητα κίνησης στο
τηλεχειριστήριο.

3. Μετακινήστε το προϊόν προς τα πάνω κατά 10 cm/4
in. από το έδαφος με το τηλεχειριστήριο. Αφήστε τον
μοχλό για να σταματήσει η κίνηση.

4. Ελέγξτε όλες τις συνδέσεις και το σύστημα εξάρτισης.
5. Βεβαιωθείτε ότι το προϊόν είναι οριζοντιωμένο. Αν

το προϊόν έχει κλίση, χαμηλώστε το στο έδαφος και
ρυθμίστε το σύστημα εξάρτισης και τα χαλύβδινα
συρματόσχοινα όπως απαιτείται.
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6. Μετακινήστε το προϊόν στο πάνω μέρος της κάθετης
επιφάνειας. Βεβαιωθείτε ότι οι σφιγκτήρες (A)
στα χαλύβδινα συρματόσχοινα ενεργοποιούν τον
τερματικό διακόπτη στο σωστό ύψος (B).

B
A

7. Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο ρεύματος και ο
εύκαμπτος σωλήνας αναρρόφησης σκόνης δεν
έχουν μαγκωθεί σε εμπόδια στο έδαφος ή κατά
μήκος της κάθετης επιφάνειας.

8. Μετακινήστε το προϊόν προς τα κάτω.
9. Αυξήστε την ταχύτητα κίνησης στο τηλεχειριστήριο

και εκτελέστε ξανά δοκιμαστική ανύψωση.

Επιλογή της σωστής ταχύτητας
Είναι σημαντικό να εκτελείτε τη λειτουργία με τη σωστή
ταχύτητα κίνησης, για βέλτιστα αποτελέσματα. Εάν η
ποιότητα της επιφάνειας είναι διαφορετική, ρυθμίστε
την ταχύτητα κίνησης για να έχετε ένα εξίσου καλό
αποτέλεσμα. Εξετάστε το αποτέλεσμα και προσαρμόστε
την ταχύτητα, εάν είναι απαραίτητο.

• Για να αυξήσετε την ταχύτητα, γυρίστε το χειριστήριο
ταχύτητας δεξιόστροφα.

• Για να μειώσετε την ταχύτητα, γυρίστε το χειριστήριο
ταχύτητας αριστερόστροφα.

Εκκίνηση του προϊόντος
1. Βεβαιωθείτε ότι έχουν ολοκληρωθεί όλα τα βήματα

της παραγράφου Ενέργειες πριν από τη χρήση του
προϊόντος στη σελίδα 59.

2. Γυρίστε το κουμπί διακοπής έκτακτης ανάγκης στο
προϊόν και στο τηλεχειριστήριο δεξιόστροφα, για
να βεβαιωθείτε ότι τα κουμπιά διακοπής έκτακτης
ανάγκης έχουν απενεργοποιηθεί.

3. Θέστε σε λειτουργία τον συλλέκτη σκόνης. Ανατρέξτε
στο εγχειρίδιο χρήσης του συλλέκτη σκόνης.

4. Μετακινήστε το προϊόν προς τα πάνω κατά 10 cm/4
in. από το έδαφος με το τηλεχειριστήριο. Αφήστε τον
μοχλό για να σταματήσει η κίνηση.

5. Περιμένετε μέχρι το παρέμβυσμα λειαντικού υλικού
να εφαρμόσει καλά στην επιφάνεια.

6. Βεβαιωθείτε ότι η ένδειξη επαρκούς υποπίεσης (A)
είναι αναμμένη και ότι ανάβει η ένδειξη του διακόπτη
προσέγγισης (B).

AB
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7. Πατήστε το κουμπί ΟΝ (Γ), για να θέσετε σε
λειτουργία τα μοτέρ σφαιριδιοβολής. Η ένδειξη στο
κουμπί ανάβει.

C

Λειτουργία του προϊόντος

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μείνετε μακριά
από την περιοχή κάτω από το προϊόν. Η
απόσταση ασφαλείας είναι μεγαλύτερη από
το μήκος του χαλύβδινου συρματόσχοινου
που χρησιμοποιείται κατά τη λειτουργία του
προϊόντος.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αυτό το προϊόν
προορίζεται μόνο για κάθετη λειτουργία.
Μην μετακινείτε το προϊόν σε οριζόντιες
επιφάνειες κατά τη λειτουργία.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Βεβαιωθείτε ότι
το προϊόν βρίσκεται πάντα ακριβώς κάτω
από το σύστημα εξάρτισης κατά τη διάρκεια
της λειτουργίας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Βεβαιωθείτε ότι
τα χαλύβδινα συρματόσχοινα δεν έχουν
υποστεί ζημιά πριν χρησιμοποιήσετε το
προϊόν.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Πριν
χρησιμοποιήσετε το προϊόν, ελέγξτε την
εγκυρότητα του πιστοποιητικού για τα
χαλύβδινα συρματόσχοινα, το σύστημα
εξάρτισης, τα βαρούλκα και τους
συνδετικούς κρίκους.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Λιπάνετε τα
χαλύβδινα συρματόσχοινα για να μην
σκουριάσουν. Μην χρησιμοποιείτε λιπαντικά
που περιέχουν διθειούχο μολυβδαίνιο
(MoS2) ή PTFE.

1. Βεβαιωθείτε ότι έχετε πραγματοποιήσει όλες τις
διαδικασίες που περιγράφονται στην ενότητα
Ενέργειες πριν από τη χρήση του προϊόντος στη
σελίδα 59.

2. Θέστε σε λειτουργία τον συλλέκτη σκόνης. Ανατρέξτε
στο εγχειρίδιο χρήσης του συλλέκτη σκόνης.

3. Αφήστε το προϊόν να στερεωθεί στην επιφάνεια.
4. Εκκινήστε το προϊόν. Ανατρέξτε στην ενότητα

Εκκίνηση του προϊόντος στη σελίδα 67.
5. Με το τηλεχειριστήριο, θέστε το προϊόν σε λειτουργία

και ανοίξτε τις βαλβίδες για το λειαντικό υλικό κατά τη
διάρκεια της κίνησης.
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6. Διαβάστε την τιμή έντασης ρεύματος στην οθόνη
του τηλεχειριστηρίου και βεβαιωθείτε ότι το φορτίο
είναι ίσο στους 2 τροχούς σφαιριδιοβολής. Ρυθμίστε
το φορτίο, αν χρειάζεται. Ανατρέξτε στην ενότητα
Λειτουργία των βαλβίδων για το λειαντικό υλικό στη
σελίδα 60.

7. Μετά από 2 m/6,5 ft., κλείστε τις βαλβίδες λειαντικού
υλικού και απενεργοποιήστε το προϊόν. Ανατρέξτε
στην ενότητα Διακοπή λειτουργίας του προϊόντος στη
σελίδα 71.

8. Ελέγξτε το μοτίβο σφαιριδιοβολής. Προσαρμόστε
το μοτίβο σφαιριδιοβολής, εάν είναι απαραίτητο.
Ανατρέξτε στην ενότητα Ρύθμιση του μοτίβου
σφαιριδιοβολής στη σελίδα 71.

9. Θέστε το προϊόν σε λειτουργία προς τα πάνω και,
κατόπιν, αφήστε τον μοχλό κίνησης και κλείστε τις
βαλβίδες για το λειαντικό υλικό.

10. Γυρίστε τη λαβή στη δίοδη βαλβίδα, για να μειώσετε
την αναρρόφηση (A). Το προϊόν απελευθερώνεται
από την επιφάνεια.

A

B

11. Μετακινήστε το σύστημα εξάρτισης (B) προς
τα δεξιά. Ανατρέξτε στο εγχειρίδιο χρήσης του
συστήματος εξάρτισης για οδηγίες.

12. Γυρίστε τη λαβή στη δίοδη βαλβίδα, για
να εφαρμόσετε αναρρόφηση (C). Το προϊόν
στερεώνεται στην επιφάνεια.

C

13. Θέστε το προϊόν σε λειτουργία προς τα κάτω και
ανοίξτε τις βαλβίδες για το λειαντικό υλικό κατά τη
διάρκεια της κίνησης.
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14. Αν το προϊόν δεν κινείται ευθεία προς τα κάτω,
γυρίστε το χειριστήριο ρύθμισης πορείας για να
ρυθμίσετε την κίνηση προς τα αριστερά ή προς τα
δεξιά.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Η αριστερή και η δεξιά
κίνηση πρέπει να ρυθμίζονται μόνο σε
πολύ μικρά βήματα. Το προϊόν πρέπει να
βρίσκεται πάντα κάτω από το σύστημα
εξάρτισης.

15. Θέστε το προϊόν σε λειτουργία προς τα κάτω και,
κατόπιν, αφήστε τον μοχλό κίνησης και κλείστε τις
βαλβίδες για το λειαντικό υλικό.

16. Γυρίστε τη λαβή στη δίοδη βαλβίδα, για να μειώσετε
την αναρρόφηση. Το προϊόν απελευθερώνεται από
την επιφάνεια.

17. Μετακινήστε το σύστημα εξάρτισης προς τα δεξιά.
18. Συνεχίστε τη διαδικασία με τον ίδιο τρόπο μέχρι να

ολοκληρωθεί η λειτουργία.
a) Παρακολουθείτε τον συλλέκτη σκόνης κατά

τη διάρκεια της λειτουργίας. Ανατρέξτε στο
εγχειρίδιο χρήσης του συλλέκτη σκόνης για τις
απαραίτητες διαδικασίες.

Μοτίβο σφαιριδιοβολής
Το μοτίβο σφαιριδιοβολής (A) είναι η επιφάνεια που έχει
υποβληθεί σε επεξεργασία.

A

Για καλό αποτέλεσμα, τα ενεργά σημεία πρέπει
να εφαρμόζονται εξίσου στην επιφάνεια. Εάν τα
ενεργά σημεία δεν είναι σωστά, στρέψτε τα πλαίσια
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ελέγχου. Ανατρέξτε στην ενότητα Ρύθμιση του μοτίβου
σφαιριδιοβολής στη σελίδα 71.

Αυτές είναι οι συνθήκες που επηρεάζουν το μοτίβο
σφαιριδιοβολής:

• Η κατεύθυνση περιστροφής του τροχού
σφαιριδιοβολής είναι σωστή.

• Αυξημένη φθορά στον τροχό σφαιριδιοβολής, τη
φτερωτή και το πλαίσιο ελέγχου.

• Οι διαστάσεις του λειαντικού υλικού. Το μοτίβο
σφαιριδιοβολής πρέπει να ρυθμίζεται όταν αλλάζετε
διάσταση του λειαντικού υλικού.

• Η θέση του πλευρικού παραθύρου στο πλαίσιο
ελέγχου.

• Διαφορετικοί τύποι και βαθμός σκληρότητας της
επιφάνειας.

Ρύθμιση του μοτίβου σφαιριδιοβολής

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην
χαλαρώνετε τους μοχλούς σφιγκτήρων
όταν το προϊόν είναι ενεργοποιημένο.
Αποσυνδέστε το φις ρεύματος από την
παροχή ρεύματος πριν από τη ρύθμιση του
μοτίβου σφαιριδιοβολής.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Όταν ρυθμίζετε
το μοτίβο σφαιριδιοβολής, πρέπει να
φοράτε εξοπλισμό ατομικής προστασίας.
Ανατρέξτε στην ενότητα Εξοπλισμός
ατομικής προστασίας στη σελίδα 54.

1. Αποσυνδέστε το βύσμα τροφοδοσίας ισχύος από την
παροχή ρεύματος.

2. Χαλαρώστε τους μοχλούς σφιγκτήρων (A) που
συγκρατούν το πλαίσιο ελέγχου στη θέση του.

B

C

A

3. Σημειώστε τη θέση της ένδειξης πλευρικού
παραθύρου (B).

4. Δείτε το μοτίβο σφαιριδιοβολής.
5. Αν ένα ενεργό σημείο πρέπει να μετακινηθεί προς τα

δεξιά, μετακινήστε προς τα δεξιά τον μοχλό ρύθμισης
(C) στο συγκεκριμένο πλαίσιο ελέγχου προς τα δεξιά.

6. Αν ένα ενεργό σημείο πρέπει να μετακινηθεί προς
τα αριστερά, μετακινήστε προς τα δεξιά τον μοχλό
ρύθμισης στο συγκεκριμένο πλαίσιο ελέγχου προς τα
αριστερά.

7. Όταν τα πλαίσια ελέγχου βρίσκονται στη σωστή
θέση, σφίξτε τους μοχλούς σφιγκτήρων.

Διακοπή λειτουργίας του προϊόντος

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην
σταματήσετε τον συλλέκτη σκόνης μέχρι να
σταματήσει εντελώς το προϊόν.

1. Πατήστε το κουμπί (Α) για να κλείσετε τις βαλβίδες
για το λειαντικό υλικό.

A

B

2. Πατήστε το κουμπί (B) για να σταματήσετε τα
μοτέρ σφαιριδιοβολής. Η ένδειξη στο κουμπί ανάβει
για να υποδείξει ότι τα μοτέρ σφαιριδιοβολής είναι
απενεργοποιημένα.

3. Αφήστε τον μοχλό για κίνηση προς τα πάνω και
προς τα κάτω, για να σταματήσετε τα βαρούλκα.

4. Γυρίστε τον διακόπτη ON/OFF του προϊόντος στη
θέση OFF.

5. Αποσυνδέστε το βύσμα τροφοδοσίας ισχύος από την
παροχή ρεύματος.

6. Αφαιρέστε το λειαντικό υλικό από τον διαχωριστή.
Ανατρέξτε στην ενότητα Αφαίρεση λειαντικού υλικού
από το προϊόν στη σελίδα 72.

7. Διακόψτε τη λειτουργία του συλλέκτη σκόνης.
Ανατρέξτε στο εγχειρίδιο χρήσης του συλλέκτη
σκόνης.
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Αφαίρεση λειαντικού υλικού από το
προϊόν
1. Τοποθετήστε ένα μουσαμά κάτω από το

παρέμβυσμα λειαντικού υλικού.

2. Σημειώστε τις θέσεις των βαλβίδων για το λειαντικό
υλικό.

3. Αφαιρέστε τις βαλβίδες για το λειαντικό υλικό.
Ανατρέξτε στην ενότητα Αφαίρεση και εγκατάσταση
της χοάνης και των βαλβίδων για το λειαντικό υλικό
στη σελίδα 78

4. Μετακινήστε το λειαντικό υλικό μέσα στο άνοιγμα
πάνω από τους τροχούς σφαιριδιοβολής.

5. Στρέψτε τους τροχούς σφαιριδιοβολής (A) με το χέρι,
για να ωθήσετε το λειαντικό υλικό έξω από το προϊόν
και πάνω στο μουσαμά.

A

A

6. Ελέγξτε τα ελαστικά παρεμβύσματα στις βαλβίδες
για το λειαντικό υλικό. Ανατρέξτε στην ενότητα
Αντικατάσταση του ελαστικού παρεμβύσματος στις
βαλβίδες για το λειαντικό υλικό στη σελίδα 81.

7. Εγκαταστήστε τις βαλβίδες για το λειαντικό υλικό.
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Υποχρεωτικό αρχείο καταγραφής για τη
λειτουργία και τις επιθεωρήσεις
Είναι ευθύνη του χειριστή να τηρεί αρχείο καταγραφής
σύμφωνα με το πρότυπο EN 1808:2015 Ενότητα
14.2.5. Αν αλλάξει η κυριότητα του συστήματος, το
αρχείο καταγραφής πρέπει να φυλάσσεται μαζί με
τον εξοπλισμό. Αυτές οι πληροφορίες πρέπει να
περιλαμβάνονται στο αρχείο καταγραφής:

• Το όνομα του αρμόδιου προσώπου που είναι
υπεύθυνο για το σύστημα.

• Το όνομα του χειριστή και η ημερομηνία για κάθε
λειτουργία του προϊόντος, του συλλέκτη σκόνης και
του συστήματος εξάρτισης.

• Ο αριθμός σειράς του προϊόντος, του συλλέκτη
σκόνης και του συστήματος εξάρτισης.

• Οι προδιαγραφές των χαλύβδινων συρματόσχοινων
και οι ώρες λειτουργίας.

• Τα συμβάντα και οι πραγματοποιηθείσες ενέργειες.
• Η ημερομηνία και τα αποτελέσματα αυτών των

ελέγχων:

• Έλεγχοι ασφαλείας πριν από την πρώτη χρήση
• Εβδομαδιαίοι έλεγχοι
• Ετήσιοι έλεγχοι
• Γενικές επισκευές
• Επισκευές

Συντήρηση
Εισαγωγή

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Προτού
εκτελέσετε εργασίες συντήρησης, πρέπει να
διαβάσετε και να κατανοήσετε το κεφάλαιο
για την ασφάλεια.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να φοράτε
εξοπλισμό ατομικής προστασίας όταν
εκτελείτε εργασίες σέρβις και συντήρησης.
Ανατρέξτε στην ενότητα Εξοπλισμός
ατομικής προστασίας στη σελίδα 54.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Προτού
εκτελέσετε εργασίες συντήρησης, διακόψτε
τη λειτουργία του μοτέρ και αποσυνδέστε
το βύσμα ρεύματος από την παροχή
ρεύματος. Βεβαιωθείτε ότι όλες οι μονάδες

κίνησης σταματούν και αφήστε το προϊόν να
κρυώσει.

Για όλες τις εργασίες συντήρησης και επισκευής
στο προϊόν, είναι απαραίτητη ειδική εκπαίδευση.
Μπορούμε να εγγυηθούμε για τη διαθεσιμότητα των
επαγγελματικών επισκευών και τη συντήρηση. Αν ο
αντιπρόσωπός σας δεν είναι αντιπρόσωπος σέρβις,
μιλήστε του για πληροφορίες σχετικά με τον πλησιέστερο
αντιπρόσωπο σέρβις.

Για λεπτομερέστερες πληροφορίες, ανατρέξτε στη σελίδα
www.husqvarnaconstruction.com.

Πρόγραμμα συντήρησης
* = Γενική συντήρηση που γίνεται από τον χειριστή. Οι
οδηγίες δεν παρέχονται σε αυτό το εγχειρίδιο χρήσης.

X = Οι οδηγίες παρέχονται σε αυτό το εγχειρίδιο χρήσης.

O = Οι οδηγίες δεν παρέχονται σε αυτό το εγχειρίδιο
χρήσης. Η συντήρηση θα πρέπει να γίνεται από
εγκεκριμένο αντιπρόσωπο σέρβις.

Γενική συντήρηση προϊόντος Κάθε 3
ώρες

Καθημε-
ρινά

Κάθε 50
ώρες

Κάθε 200
ώρες

Κάθε 250
ώρες

Κάθε 3
μήνες

Κάθε
χρόνο

Βεβαιωθείτε ότι τα παξιμάδια και
τα μπουλόνια είναι σφιγμένα.
Εκτελέστε αυτήν την ενέργεια επί-
σης 12 ώρες μετά από εργασίες
συντήρησης και επισκευής.

*

Αδειάστε τον συλλέκτη σκόνης. *

Ελέγξτε τον διαχωριστή, τις βαλ-
βίδες για το λειαντικό υλικό και
την περιοχή του τροχού σφαιρι-
διοβολής για εμπόδια και ρύπαν-
ση.

X
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Γενική συντήρηση προϊόντος Κάθε 3
ώρες

Καθημε-
ρινά

Κάθε 50
ώρες

Κάθε 200
ώρες

Κάθε 250
ώρες

Κάθε 3
μήνες

Κάθε
χρόνο

Βεβαιωθείτε ότι το φις ρεύματος
και το καλώδιο προέκτασης είναι
σε καλή κατάσταση και δεν έχουν
υποστεί ζημιά.

*

Ελέγξτε τα ηλεκτρικά εξαρτήματα,
τα καλώδια και τις συνδέσεις για
φθορά, ρύπους και ζημιές.

*

Ελέγξτε το σύστημα RCD. *

Ελέγξτε τα μοτέρ για ρύπους και
ζημιές. *

Βεβαιωθείτε ότι ο εύκαμπτος σω-
λήνας αναρρόφησης σκόνης δεν
έχει υποστεί ζημιά και δεν έχει
φράξει.

*

Καθαρίστε το προϊόν. X

Ελέγξτε όλες τις συσκευές ασφα-
λείας. X

Ελέγξτε το παρέμβυσμα λειαντι-
κού υλικού για φθορά. X

Ελέγξτε το πλαίσιο ελέγχου, τον
τροχό σφαιριδιοβολής και τις
επενδύσεις για φθορά.

X

Βεβαιωθείτε ότι ο συλλέκτης σκό-
νης λειτουργεί σωστά. X

Εκτελέστε την ημερήσια συντήρη-
ση του τηλεχειριστηρίου. X

Ελέγξτε τα βαρούλκα, τα χαλύβδι-
να συρματόσχοινα και τους συν-
δετικούς κρίκους.

X

Καθαρίστε το σύστημα ψύξης του
κιβωτίου ηλεκτρικού εξοπλισμού. X

Αντικαταστήστε τα ελαστικά πα-
ρεμβύσματα των βαλβίδων για το
λειαντικό υλικό.

X

Εκτελέστε την εβδομαδιαία συν-
τήρηση του τηλεχειριστηρίου. X

Αφήστε ένα αρμόδιο άτομο να
επιθεωρήσει τα χαλύβδινα συρ-
ματόσχοινα.

X

Καθαρίστε το φίλτρο και τον εύ-
καμπτο σωλήνα του αισθητήρα
υποπίεσης.

*

Εκτελέστε πλήρη συντήρηση των
βαρούλκων και των συσκευών
ασφαλείας.

O
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Γενική συντήρηση προϊόντος Κάθε 3
ώρες

Καθημε-
ρινά

Κάθε 50
ώρες

Κάθε 200
ώρες

Κάθε 250
ώρες

Κάθε 3
μήνες

Κάθε
χρόνο

Εκτελέστε πλήρη συντήρηση των
βαλβίδων για το λειαντικό υλικό. O

Καθαρίστε και επιθεωρήστε όλα
τα μοτέρ. O

Εκτελέστε πλήρες σέρβις και κα-
θαρισμό του προϊόντος. O

Εκτελέστε την ετήσια συντήρηση
του τηλεχειριστηρίου. O

Αφήστε ένα αρμόδιο άτομο να
επιθεωρήσει τα βαρούλκα και τις
συσκευές ασφαλείας.

X

Καθαρισμός του προϊόντος
• Πρέπει πάντα να καθαρίζετε όλο τον εξοπλισμό μετά

από τη χρήση. Χρησιμοποιήστε ηλεκτρική σκούπα.
• Μην χρησιμοποιείτε σύστημα πλύσης με υψηλή

πίεση για να καθαρίσετε το προϊόν.
• Διατηρείτε τα ανοίγματα αέρα καθαρά και χωρίς

εμπόδια, για να εξασφαλίζετε ότι το προϊόν έχει
πάντα επαρκή ροή αέρα.

Καθαρισμός του συστήματος ψύξης του
κιβωτίου ηλεκτρικού εξοπλισμού
1. Αποσυνδέστε το προϊόν από την πηγή ρεύματος.
2. Κάντε οπτικό έλεγχο των ανεμιστήρων ψύξης και της

εξωτερικής επιφάνειας της ψύκτρας.
3. Καθαρίστε την ψύκτρα με πεπιεσμένο αέρα.

Αποστράγγιση νερού από το κιβώτιο
ηλεκτρικού εξοπλισμού
Οι υγροποιημένοι υδρατμοί από το σύστημα ψύξης
αποστραγγίζονται στην κάτω δεξιά γωνία του κιβωτίου
ηλεκτρικού εξοπλισμού. Είναι απαραίτητο να διενεργείτε

τακτικούς ελέγχους για να διασφαλίζετε ότι το νερό
αποστραγγίζεται σωστά.

• Αν το προϊόν διαθέτει εύκαμπτο σωλήνα
αποστράγγισης, βεβαιωθείτε ότι το νερό ρέει
ελεύθερα και ότι ο εύκαμπτος σωλήνας
αποστράγγισης δεν είναι φραγμένος.

• Αν το προϊόν διαθέτει βαλβίδα αποστράγγισης,
βεβαιωθείτε ότι έχει εγκατασταθεί σωστά και δεν είναι
φραγμένη.

Έλεγχος των εξαρτημάτων
του περιβλήματος του τροχού
σφαιριδιοβολής
1. Εξετάστε τους δίσκους (A), τα πλευρικά ένθετα (B),

το κεντρικό ένθετο (C), τα ένθετα ανάκαμψης (D) και
το παρέμβυσμα λειαντικού υλικού (E).

E

A

B

C

D

B

2. Πρέπει να αντικαθιστάτε αμέσως οποιαδήποτε
εξαρτήματα έχουν φθαρεί ή υποστεί ζημιά.
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Συντήρηση του τηλεχειριστηρίου

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Διαβάστε
τις οδηγίες του κατασκευαστή του
τηλεχειριστηρίου για όλες τις πληροφορίες
σχετικά με την ασφάλεια, το σέρβις και τη
συντήρηση.

• Εκτελείτε τις παρακάτω διαδικασίες καθημερινά:
a) Κάντε έναν οπτικό έλεγχο στις ελαστικές

τσιμούχες γύρω από τα χειριστήρια.
b) Εξετάστε τους διακόπτες και τα χειριστήρια για

ζημιές.
c) Κάντε έναν οπτικό έλεγχο στο τηλεχειριστήριο για

ρωγμές και άλλες ζημιές.
d) Κάντε έναν οπτικό έλεγχο στην πλεξούδα

καλωδίων του τηλεχειριστηρίου.
e) Βεβαιωθείτε ότι η ασφάλεια της μπαταρίας

λειτουργεί σωστά.
f) Βεβαιωθείτε ότι το κουμπί χειροκίνητης διακοπής

λειτουργίας κινείται εύκολα και δεν έχει υποστεί
ζημιά.

g) Βεβαιωθείτε ότι οι ενδεικτικές λυχνίες LED
αναβοσβήνουν γρήγορα 1 φορά, όταν
ενεργοποιηθεί το τηλεχειριστήριο.

h) Γείρετε το τηλεχειριστήριο κατά 90 μοίρες για να
ελέγξετε τη λειτουργία κλίσης.

i) Απομακρύνετε τη σκόνη από το τηλεχειριστήριο
με αέρα.

• Εκτελείτε τις παρακάτω διαδικασίες μία φορά την
εβδομάδα:
a) Καθαρίστε τους πόλους της μπαταρίας, τους

ακροδέκτες στον χώρο της μπαταρίας και
τον φορτιστή μπαταρίας. Χρησιμοποιήστε ένα
μαλακό και στεγνό πανί.

b) Καθαρίστε τον πίνακα ελέγχου του
τηλεχειριστηρίου και βεβαιωθείτε ότι μπορείτε να
διαβάσετε καθαρά τα γράμματα.

• Εάν υπάρχουν ζημιές ή εάν το τηλεχειριστήριο δεν
λειτουργεί σωστά, απευθυνθείτε σε έναν εγκεκριμένο
αντιπρόσωπο σέρβις.

• Φροντίστε να αναθέτετε την ετήσια συντήρηση του
τηλεχειριστηρίου σε έναν εγκεκριμένο αντιπρόσωπο
σέρβις.

Έλεγχος των χαλύβδινων
συρματόσχοινων
Εξετάστε τα χαλύβδινα συρματόσχοινα πριν από τη
λειτουργία.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αν προκύψουν
ζημιές στα χαλύβδινα συρματόσχοινα κατά
τη διάρκεια της λειτουργίας, ακολουθήστε τα
παρακάτω βήματα:

• Σταματήστε αμέσως.

• Ασφαλίστε όλο τον σχετικό εξοπλισμό
σύμφωνα με το πρότυπο EN 1808.

• Αντικαταστήστε τα εξαρτήματα που
έχουν υποστεί ζημιά.

1. Κάντε οπτικό έλεγχο των χαλύβδινων
συρματόσχοινων:
a) Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν περισσότερα από

11 κομμένα σύρματα σε μήκος 27 cm/10,5 in.
b) Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει έντονος

σχηματισμός διάβρωσης στην επιφάνεια του
χαλύβδινου συρματόσχοινου ή στο εσωτερικό
του.

c) Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει αποχρωματισμός.
Ο αποχρωματισμός αποτελεί ένδειξη ζημιάς από
θερμότητα.

2. Μετρήστε την εξωτερική διάμετρο των χαλύβδινων
συρματόσχοινων.

3. Βεβαιωθείτε ότι τα χαλύβδινα συρματόσχοινα δεν
έχουν ζημιές.

Το πρότυπο DIN 15020 αναφέρει αυτές τις ζημιές ως
τις πιο συνηθισμένες:

• Χαλύβδινο συρματόσχοινο με παραμόρφωση
τύπου σπιράλ.

• Χαλύβδινο συρματόσχοινο με κλωβό.

• Χαλύβδινο συρματόσχοινο με θηλιές σύρματος.
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• Χαλύβδινο συρματόσχοινο με επιπέδωση που
προκαλείται από το πάτημά του.

• Χαλύβδινο συρματόσχοινο με συστροφή.

• Χαλύβδινο συρματόσχοινο με κάμψη.

4. Αν υπάρχουν ζημιές ή αν η διάμετρος είναι
μικρότερη από 10, mm/0,39 ίντσες, αντικαταστήστε
τα χαλύβδινα συρματόσχοινα.

Εκτέλεση συντήρησης στα βαρούλκα
και στα χαλύβδινα συρματόσχοινα
1. Λιπαίνετε τακτικά τα χαλύβδινα συρματόσχοινα.

Τα σωστά λιπασμένα χαλύβδινα συρματόσχοινα
παρέχουν στα βαρούλκα την απαραίτητη λίπανση.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην λιπαίνετε τα
χαλύβδινα συρματόσχοινα με λιπαντικά
που περιέχουν διθειούχο μολυβδαίνιο
(MoS2) ή PTFE. Χρησιμοποιήστε ένα
τυπικό λάδι ή γράσο πολλαπλών
χρήσεων.

2. Χρησιμοποιήστε λάδι κιβωτίου ταχυτήτων
κατάλληλου τύπου για να γεμίσετε ή να
αντικαταστήσετε το λάδι στο κιβώτιο ταχυτήτων των
βαρούλκων. Ανατρέξτε στην ενότητα Τεχνικά στοιχεία
στη σελίδα 93.

3. Καθαρίστε το περίβλημα του μοτέρ του βαρούλκου,
αν είναι πολύ βρόμικο, για να βεβαιωθείτε ότι το
μοτέρ του βαρούλκου δεν θα υπερθερμανθεί.

4. Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει λάδι ή γράσο στο φρένο
του μοτέρ. Το φρένο του μοτέρ είναι απαραίτητο
να καθαριστεί μόνο αν τυχόν ασυνήθιστες συνθήκες
λειτουργίας προκαλούν πολύ μεγάλη ποσότητα
ρύπων.

Επισκευή των βαρούλκων

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η επισκευή
πρέπει να πραγματοποιείται μόνο από
τον κατασκευαστή, την DualLift GmbH ή
εγκεκριμένο κέντρο συντήρησης.

• Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια ανταλλακτικά.
• Ανατρέξτε στις οδηγίες συντήρησης για πληροφορίες

σχετικά με τον τρόπο εκτέλεσης των επισκευών.
• Σημειώστε τις επισκευές στο υποχρεωτικό αρχείο

καταγραφής. Ανατρέξτε στην ενότητα Υποχρεωτικό
αρχείο καταγραφής για τη λειτουργία και τις
επιθεωρήσεις στη σελίδα 73.

Αντικατάσταση του παρεμβύσματος
λειαντικού υλικού
1. Αποσυνδέστε τον διακόπτη προσέγγισης (A).

A

B

2. Αφαιρέστε τα 12 ελαστικά ελατήρια (B).
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3. Αφαιρέστε το παρέμβυσμα λειαντικού υλικού από το
προϊόν.

4. Εγκαταστήστε το καινούργιο παρέμβυσμα λειαντικού
υλικού με την αντίστροφη σειρά.

Αφαίρεση και εγκατάσταση της χοάνης
και των βαλβίδων για το λειαντικό υλικό
1. Αφαιρέστε τη χοάνη.

2. Αφαιρέστε τους μοχλούς σφιγκτήρων.

3. Αποσυνδέστε τα καλώδια στις βαλβίδες για το
λειαντικό υλικό.

4. Αφαιρέστε τις βαλβίδες για το λειαντικό υλικό.

5. Για την τοποθέτηση, ακολουθήστε την αντίστροφη
σειρά.

Αφαίρεση και τοποθέτηση των
πλαισίων ελέγχου
1. Αφαιρέστε τη χοάνη και τις βαλβίδες για το

λειαντικό υλικό. Ανατρέξτε στην ενότητα Αφαίρεση
και εγκατάσταση της χοάνης και των βαλβίδων για το
λειαντικό υλικό στη σελίδα 78.
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2. Αφαιρέστε τα 4 παξιμάδια και τον δακτύλιο του
πλαισίου ελέγχου.

3. Σημειώστε τη θέση των 2 πλαισίων ελέγχου. Το
αριστερό και το δεξιό πλαίσιο ελέγχου δεν έχουν την
ίδια θέση.

4. Αντικαταστήστε τα πλαίσια ελέγχου. Βεβαιωθείτε ότι
τα πλευρικά παράθυρα των πλαισίων ελέγχου είναι
στραμμένα το ένα προς το άλλο.

5. Τοποθετήστε το σημάδι του δακτυλίου του πλαισίου
ελέγχου προς την ίδια κατεύθυνση με τον μοχλό
ρύθμισης για το πλευρικό παράθυρο.

6. Βεβαιωθείτε ότι οι εγκοπές του πλαισίου ελέγχου
ευθυγραμμίζονται με τις εγκοπές του δακτυλίου του
πλαισίου ελέγχου.

Αντικατάσταση των δίσκων των τροχών
σφαιριδιοβολής

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αντικαταστήστε
ταυτόχρονα όλους τους δίσκους τροχών
σφαιριδιοβολής.

1. Αφαιρέστε τη χοάνη και τις βαλβίδες για το
λειαντικό υλικό. Ανατρέξτε στην ενότητα Αφαίρεση
και εγκατάσταση της χοάνης και των βαλβίδων για το
λειαντικό υλικό στη σελίδα 78.

2. Αφαιρέστε όλο το λειαντικό υλικό και καθαρίστε τους
τροχούς σφαιριδιοβολής και τα πτερύγια φτερωτής με
πεπιεσμένο αέρα.
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3. Τοποθετήστε ένα κατάλληλο εργαλείο στους τροχούς
σφαιριδιοβολής για να αποφύγετε την περιστροφή.

4. Αφαιρέστε τα μπουλόνια και τις φτερωτές. Απορρίψτε
τα μπουλόνια.

5. Αφαιρέστε τους 6 δίσκους των τροχών
σφαιριδιοβολής. Ακολουθήστε τα παρακάτω βήματα
για κάθε δίσκο:

a) Κρατήστε το εργαλείο στη χαμηλότερη θέση του
δίσκου τροχών σφαιριδιοβολής.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Βεβαιωθείτε ότι
κρατάτε σωστά το εργαλείο.
Αν το εργαλείο δεν είναι στη
χαμηλότερη θέση, οι δίσκοι τροχών
σφαιριδιοβολής σπάνε όταν χτυπάτε
το εργαλείο.

b) Χτυπήστε το εργαλείο για να πιέσετε τον δίσκο
του τροχού σφαιριδιοβολής προς την κατεύθυνση
του κέντρου του τροχού σφαιριδιοβολής.

c) Αφαιρέστε και απορρίψτε τους δίσκους των
τροχών σφαιριδιοβολής.

6. Τοποθετήστε 6 νέους δίσκους τροχών
σφαιριδιοβολής.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Για την
αποφυγή ανισορροπίας του
τροχού σφαιριδιοβολής, αντικαταστήστε
ταυτόχρονα και τους 6 δίσκους των
τροχών σφαιριδιοβολής.

7. Τοποθετήστε τα άλλα εξαρτήματα με την αντίστροφη
σειρά.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Χρησιμοποιείτε πάντα
καινούργια μπουλόνια όταν εγκαθιστάτε
τις φτερωτές.
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Αντικατάσταση του ελαστικού
παρεμβύσματος στις βαλβίδες για το
λειαντικό υλικό
1. Αφαιρέστε τις βαλβίδες για το λειαντικό υλικό.

Ανατρέξτε στην ενότητα Αφαίρεση και εγκατάσταση
της χοάνης και των βαλβίδων για το λειαντικό υλικό
στη σελίδα 78.

2. Συνδέστε το καλώδιο των βαλβίδων για το λειαντικό
υλικό σε παροχή ρεύματος 12 V (A) και περιμένετε
μέχρι η βαλβίδα να ανοίξει εντελώς.

A

3. Αποσυνδέστε την παροχή ρεύματος 12 V (A).
4. Αφαιρέστε το ελαστικό παρέμβυσμα με ένα

κατσαβίδι.

5. Εγκαταστήστε ένα καινούργιο ελαστικό παρέμβυσμα
μέσα από ένα από τα παράθυρα του πλαισίου
ελέγχου.

6. Πιέστε το ελαστικό παρέμβυσμα τελείως προς τα
κάτω.

7. Εκτελέστε την ίδια διαδικασία για τη δεύτερη βαλβίδα
για το λειαντικό υλικό.

8. Εγκαταστήστε τις βαλβίδες για το λειαντικό υλικό.

9. Κλείστε τις βαλβίδες για το λειαντικό υλικό με το
τηλεχειριστήριο.

Άνοιγμα του κιβωτίου ηλεκτρικού
εξοπλισμού

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην ανοίγετε το
κιβώτιο ηλεκτρικού εξοπλισμού παρά μόνο
αν είστε εγκεκριμένος ηλεκτρολόγος.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αποσυνδέστε
το φις ρεύματος από την πηγή τροφοδοσίας
πριν ανοίξετε το κιβώτιο ηλεκτρικού
εξοπλισμού. Δεν αρκεί να θέσετε τον
διακόπτη ON/OFF στη θέση OFF. Υπάρχει
υπολειπόμενη τάση στο προϊόν μέχρι να
αποσυνδεθεί το φις ρεύματος.

1. Βεβαιωθείτε ότι το προϊόν είναι αποσυνδεδεμένο από
την πηγή τροφοδοσίας.

2. Αφαιρέστε τους πείρους ασφάλισης (Α).

A

B

3. Γείρετε τον σωλήνα στήριξης για τον εύκαμπτο
σωλήνα αναρρόφησης σκόνης (B) σε μικρή
απόσταση και ανασηκώστε τον για να τον
αφαιρέσετε.
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4. Ανοίξτε το καπάκι στο κιβώτιο ηλεκτρικού
εξοπλισμού.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ανοίξτε το
καπάκι πολύ προσεκτικά. Το καπάκι είναι
βαρύ.

Εκτέλεση πλήρους συντήρησης
Ο κατασκευαστής πρέπει να εκτελεί πλήρη συντήρηση
κάθε 200 ώρες λειτουργίας, αλλά το αργότερο κάθε 4
χρόνια. Το πρώτο χρονικό διάστημα ξεκινά κατά την
παράδοση. Τα παρακάτω χρονικά διαστήματα ξεκινούν
σε κάθε πλήρη συντήρηση.

• Εκτελέστε την πλήρη συντήρηση στον
κατασκευαστή.

• Σημειώστε τις εργασίες συντήρησης στο
υποχρεωτικό αρχείο καταγραφής. Ανατρέξτε στην
ενότητα Υποχρεωτικό αρχείο καταγραφής για τη
λειτουργία και τις επιθεωρήσεις στη σελίδα 73.

Ετήσιοι έλεγχοι ασφαλείας των
βαρούλκων
Οι έλεγχοι ασφαλείας των βαρούλκων πρέπει να
διενεργούνται τουλάχιστον κάθε χρόνο από αρμόδιο
άτομο. Το πρώτο χρονικό διάστημα ξεκινά όταν το
κέντρο συντήρησης της Husqvarna δημιουργεί μια
αναφορά κατά την παράδοση. Τα ακόλουθα χρονικά
διαστήματα ξεκινούν όταν ολοκληρωθούν οι έλεγχοι
ασφαλείας και σημειωθούν στο υποχρεωτικό αρχείο
καταγραφής.

Οι τοπικοί κανονισμοί μπορούν να έχουν απαιτήσεις
για διαφορετικά χρονικά διαστήματα των ελέγχων
ασφαλείας. Πρόσθετοι έλεγχοι ασφαλείας μπορεί να είναι
απαραίτητοι σε εξαιρετικές συνθήκες περιβάλλοντος ή
συνθήκες λειτουργίας σύμφωνα με τα πρότυπα DGUV
Κανονισμός 54, BGV D8, EN 1808 και EN 14492-1.
Αυτό πρέπει να συμφωνηθεί με τον κατασκευαστή και
το κέντρο εξυπηρέτησης της Husqvarna.

Συνιστάται η εκτέλεση των ελέγχων ασφαλείας στο
κέντρο συντήρησης της Husqvarna.

Είναι ευθύνη του χειριστή να τηρεί αρχείο καταγραφής
σύμφωνα με το πρότυπο EN 1808:2015, Ενότητα
14.2.5.

Συντήρηση του τηλεχειριστηρίου

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Προτού
ξεκινήσετε τη συντήρηση, αποσυνδέστε το
τηλεχειριστήριο από την παροχή ρεύματος.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην χρησιμοποιείτε
συσκευή πλύσης με υψηλή πίεση για να
καθαρίσετε το τηλεχειριστήριο. Η υψηλή
πίεση μπορεί να προκαλέσει ζημιά στις
τσιμούχες και την είσοδο νερού και
ακαθαρσιών στο τηλεχειριστήριο.

Καθημερινός καθαρισμός του τηλεχειριστηρίου

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην χρησιμοποιείτε νερό
απευθείας στα ηλεκτρικά εξαρτήματα.

• Καθαρίζετε τα εξωτερικά μέρη του τηλεχειριστηρίου
με ένα υγρό πανί.

Εξέταση του τηλεχειριστηρίου
1. Κάντε έναν οπτικό έλεγχο στο τηλεχειριστήριο για

ρωγμές και άλλες ζημιές.
2. Βεβαιωθείτε ότι όλες οι τσιμούχες, οι σύνδεσμοι, οι

συνδέσεις και τα καλώδια είναι σε καλή κατάσταση
και δεν έχουν υποστεί ζημιά.

3. Εξετάστε τους διακόπτες και τα χειριστήρια για
ζημιές.

4. Εάν υπάρχουν ζημιές ή εάν το τηλεχειριστήριο δεν
λειτουργεί σωστά, απευθυνθείτε σε έναν εγκεκριμένο
αντιπρόσωπο σέρβις.

Εβδομαδιαίος καθαρισμός του
τηλεχειριστηρίου
• Καθαρίστε το ταμπλό ελέγχου και βεβαιωθείτε ότι

μπορείτε να διαβάσετε καθαρά τα γράμματα.
• Καθαρίστε τους πόλους της μπαταρίας, τους

ακροδέκτες στον χώρο της μπαταρίας και τον
φορτιστή μπαταρίας. Χρησιμοποιήστε ένα μαλακό και
στεγνό πανί.

Για να καθαρίσετε την μπαταρία και το φορτιστή
μπαταρίας

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην καθαρίζετε την
μπαταρία ή το φορτιστή μπαταρίας με νερό.

• Βεβαιωθείτε ότι η μπαταρία και ο φορτιστής είναι
καθαρά και στεγνά προτού συνδέσετε την μπαταρία
στον φορτιστή.
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• Καθαρίστε τους πόλους της μπαταρίας με
πεπιεσμένο αέρα ή χρησιμοποιήστε μαλακό και
στεγνό πανί.

• Καθαρίστε τις επιφάνειες της μπαταρίας και του
φορτιστή της μπαταρίας με μαλακό και στεγνό πανί.

Σέρβις του προϊόντος
• Αφήστε έναν εγκεκριμένο αντιπρόσωπο της

Husqvarna να εκτελέσει τις εργασίες σέρβις.
Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια ανταλλακτικά για την
ασφάλεια του προϊόντος.

Επίλυση προβλημάτων

Αντιμετώπιση προβλημάτων στο προϊόν

Πρόβλημα Αιτία Λύση

Υπερβολική δόνηση
ή/και ασυνήθιστοι θό-
ρυβοι.

Ένας τροχός σφαιριδιοβολής είναι φθαρμένος
ή έχει υποστεί ζημιά.

Αντικαταστήστε όλα τα φθαρμένα και κατε-
στραμμένα εξαρτήματα και όλους τους δί-
σκους τροχών σφαιριδιοβολής.

Εσφαλμένη ευθυγράμμιση του τροχού σφαι-
ριδιοβολής και του πλαισίου ελέγχου.

Ρυθμίστε την ευθυγράμμιση του τροχού σφαι-
ριδιοβολής και του πλαισίου ελέγχου.

Υπάρχει ανισορροπία λόγω φθοράς ή ζημιάς
στους δίσκους τροχών σφαιριδιοβολής.

Αφαιρέστε όλους τους δίσκους των τροχών
σφαιριδιοβολής.

Υπάρχουν χαλαρά μπουλόνια και παξιμάδια. Σφίξτε όλα τα μπουλόνια και τα παξιμάδια.

Τα μοτέρ σφαιριδιοβολής έχουν υποστεί ζη-
μιά.

Αντικαταστήστε τα μοτέρ σφαιριδιοβολής.
Επικοινωνήστε με έναν εγκεκριμένο αντιπρό-
σωπο σέρβις Husqvarna.

Οι τροχοί έχουν υποστεί ζημιά. Αντικαταστήστε τους τροχούς.

Μειωμένη απόδοση ή
μηδενική απόδοση.

Η τροφοδοσία λειαντικού υλικού στον τροχό
σφαιριδιοβολής δεν επαρκεί.

Καθαρίστε τις βαλβίδες για το λειαντικό υλικό.
Γεμίστε τον διαχωριστή με λειαντικό υλικό αν
είναι απαραίτητο.

Ελέγξτε τη βαλβίδα λειαντικού υλικού.

Δεν υπάρχει παροχή λειαντικού υλικού στον
τροχό σφαιριδιοβολής.

Εξαλείψτε τυχόν εμφράξεις από τις βαλβίδες
για το λειαντικό υλικό και τον διαχωριστή.

Το λειαντικό υλικό περιέχει ρύπους. Ελέγξτε τον συλλέκτη σκόνης. Ανατρέξτε στο
εγχειρίδιο χρήσης του συλλέκτη σκόνης.

Ο τροχός σφαιριδιοβολής ή το πλαίσιο ελέγ-
χου έχει φθαρεί ή καταστραφεί.

Αντικαταστήστε τον τροχό σφαιριδιοβολής
ή/και το πλαίσιο ελέγχου.

Υπερβολική ποσότητα λειαντικού υλικού έρ-
χεται σε επαφή με την επιφάνεια στην αρχή
της λειτουργίας.

Κλείστε τις βαλβίδες λειαντικού υλικού και
απενεργοποιήστε το προϊόν. Θέστε ξανά σε
λειτουργία το προϊόν και ανοίξτε αργά τις
βαλβίδες λειαντικού υλικού.

Η ταχύτητα κίνησης του προϊόντος είναι πολύ
υψηλή.

Μειώστε την ταχύτητα κίνησης.
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Πρόβλημα Αιτία Λύση

Το προϊόν δεν παρα-
μένει στην επιφάνεια.

Το παρέμβυσμα λειαντικού υλικού έχει υπο-
στεί ζημιά.

Εξετάστε όλα τα εξαρτήματα του παρεμβύ-
σματος λειαντικού υλικού και αντικαταστήστε
τα, αν είναι απαραίτητο.

Οι κύλινδροι ή/και οι τροχοί δεν έχουν ρυθμι-
στεί σωστά.

Ανατρέξτε στην ενότητα Ευθυγράμμιση του
παρεμβύσματος λειαντικού υλικού με την επι-
φάνεια στη σελίδα 64 και Ρύθμιση των τρο-
χών στη σελίδα 65.

Η ισχύς αναρρόφησης δεν επαρκεί. Ελέγξτε τον συλλέκτη σκόνης. Ανατρέξτε στο
εγχειρίδιο χρήσης του συλλέκτη σκόνης.

Ελέγξτε τις συνδέσεις και τους εύκαμπτους
σωλήνες αναρρόφησης σκόνης.

Βεβαιωθείτε ότι το καπάκι στη χοάνη έχει
κλείσει σωστά.

Εξετάστε το προϊόν για άλλες αιτίες διαρροών
αέρα.

Το λειαντικό υλικό
εξέρχεται από το
προϊόν.

Το παρέμβυσμα λειαντικού υλικού έχει υπο-
στεί ζημιά.

Εξετάστε όλα τα εξαρτήματα του παρεμβύ-
σματος λειαντικού υλικού και αντικαταστήστε
τα, αν είναι απαραίτητο.

Η ποιότητα του λειαντικού υλικού δεν είναι
ικανοποιητική.

Απευθυνθείτε στον αντιπρόσωπό σας για πε-
ρισσότερες πληροφορίες.

Το λειαντικό υλικό
περιέχει ρύπους.

Ο συλλέκτης σκόνης δεν έχει επαρκή ισχύ
αναρρόφησης για την αφαίρεση της σκόνης
από το λειαντικό υλικό.

Ελέγξτε τον συλλέκτη σκόνης. Ανατρέξτε στο
εγχειρίδιο χρήσης του συλλέκτη σκόνης.

Υπάρχει έμφραξη στον εύκαμπτο σωλήνα
αναρρόφησης σκόνης.

Ελέγξτε και καθαρίστε τον εύκαμπτο σωλήνα
αναρρόφησης σκόνης.

Ο εύκαμπτος σωλήνα αναρρόφησης σκόνης
έχει υποστεί ζημιά.

Αντικαταστήστε τον εύκαμπτο σωλήνα αναρ-
ρόφησης σκόνης.

Η φθορά είναι μεγα-
λύτερη από ό,τι συν-
ήθως στα εξαρτήμα-
τα του περιβλήματος
τροχού σφαιριδιοβο-
λής.

Εσφαλμένο λειαντικό υλικό. Απευθυνθείτε στον αντιπρόσωπό σας για πε-
ρισσότερες πληροφορίες.

Το πλαίσιο ελέγχου δεν έχει τοποθετηθεί σω-
στά.

Προσαρμόστε το πλαίσιο ελέγχου για να ορί-
σετε ένα καλύτερο μοτίβο σφαιριδιοβολής.

Το προϊόν δεν κινε-
ίται.

Η ταχύτητα κίνησης είναι πολύ χαμηλή. Αυξήστε την ταχύτητα κίνησης.

Υπάρχει πρόβλημα με τα βαρούλκα ή το χα-
λύβδινο συρματόσχοινο.

Σταματήστε το προϊόν και ελέγξτε τα βαρούλ-
κα και τα χαλύβδινα συρματόσχοινα.

Η μονάδα ελέγχου στο κιβώτιο ηλεκτρικού
εξοπλισμού δεν λειτουργεί σωστά.

Επικοινωνήστε με έναν εγκεκριμένο αντιπρό-
σωπο σέρβις Husqvarna.
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Πρόβλημα Αιτία Λύση

Τα μοτέρ σφαιριδιο-
βολής δεν ξεκινούν.

Λείπει μια φάση της παροχή ρεύματος. Ελέγξτε την τροφοδοσία ρεύματος.

Μια φάση της παροχής ρεύματος δεν είναι
σωστή.

Ρυθμίστε τη φάση.

Τα κουμπιά διακοπής έκτακτης ανάγκης είναι
ενεργοποιημένα.

Γυρίστε τα κουμπιά διακοπής έκτακτης ανά-
γκης δεξιόστροφα, για να τα απενεργοποιή-
σετε.

Ο διακόπτης προστασίας του μοτέρ είναι
συμπλεγμένος.

Θέστε ξανά σε λειτουργία το προϊόν. Ελέγξτε
την τροφοδοσία ρεύματος.

Το καλώδιο προέκτασης έχει αποσυνδεθεί ή
έχει υποστεί ζημιά.

Συνδέστε το καλώδιο προέκτασης ή, εάν είναι
απαραίτητο, αντικαταστήστε το.

Κάποιο εξάρτημα έχει υποστεί ζημιά. Επικοινωνήστε με έναν εγκεκριμένο αντιπρό-
σωπο σέρβις Husqvarna.

Τα μοτέρ σφαιριδιο-
βολής σταματούν κα-
τά τη λειτουργία.

Ο διακόπτης προστασίας του μοτέρ απελευ-
θερώνεται λόγω υπερφόρτωσης.

Επικοινωνήστε με έναν εγκεκριμένο αντιπρό-
σωπο σέρβις Husqvarna.

Τα μοτέρ σφαιριδιοβολής έχουν υποστεί ζη-
μιά.

Αντικαταστήστε τα μοτέρ σφαιριδιοβολής.
Επικοινωνήστε με έναν εγκεκριμένο αντιπρό-
σωπο σέρβις Husqvarna.

Απελευθερώνεται μια ασφάλεια ή ένας ασφα-
λειοδιακόπτης ρεύματος σφάλματος.

Επικοινωνήστε με έναν εγκεκριμένο αντιπρό-
σωπο σέρβις Husqvarna.

Το καλώδιο προέκτασης έχει υποστεί ζημιά. Αντικαταστήστε το καλώδιο προέκτασης.

Τα καλώδια ανάμεσα στα εξαρτήματα του
προϊόντος έχουν υποστεί ζημιά.

Αντικαταστήστε τα καλώδια που έχουν υπο-
στεί ζημιά.

Επίλυση προβλημάτων του συστήματος βαρούλκου

Πρόβλημα Αιτία Λύση

Το προϊόν δεν κινε-
ίται προς τα πάνω
ή προς τα κάτω. Το
μοτέρ του βαρούλκου
περιστρέφεται μόνο
όταν πιέζετε τον μο-
χλό κίνησης προς τα
εμπρός ή προς τα πί-
σω.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Διακόψτε αμέσως τη λειτουργία. Μην συνεχίσετε να
χρησιμοποιείτε τα βαρούλκα.

Υπάρχει εμπλοκή του χαλύβδινου συρματό-
σχοινου στο βαρούλκο. Το χαλύβδινο συρμα-
τόσχοινο έχει υποστεί ζημιά ή έχει μαγκωθεί
στο βαρούλκο.

Σταματήστε τη λειτουργία αμέσως και απευ-
θυνθείτε σε έναν εγκεκριμένο αντιπρόσωπο
σέρβις της Husqvarna.

Η συσκευή ασφαλείας απελευθερώνεται επει-
δή το χαλύβδινο συρματόσχοινο ή το βα-
ρούλκο έχει υποστεί ζημιά.

Σταματήστε τη λειτουργία αμέσως και απευ-
θυνθείτε σε έναν εγκεκριμένο αντιπρόσωπο
σέρβις της Husqvarna.

Ένα καλώδιο ή ένας εύκαμπτος σωλήνας έχει
μαγκωθεί σε ένα εμπόδιο.

Απελευθερώστε το καλώδιο ή τον εύκαμπτο
σωλήνα από το εμπόδιο.
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Πρόβλημα Αιτία Λύση

Το προϊόν κινείται
προς τα κάτω αλλά
δεν κινείται προς τα
πάνω. Το μοτέρ του
βαρούλκου περιστρέ-
φεται μόνο όταν πιέ-
ζετε τον μοχλό κίνη-
σης προς τα εμπρός.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Συνεχίστε την εργασία μόνο όταν δεν υπάρχει κίν-
δυνος για την ασφάλεια.

Ένα καλώδιο ή ένας εύκαμπτος σωλήνας έχει
μαγκωθεί σε ένα εμπόδιο.

Απελευθερώστε το καλώδιο ή τον εύκαμπτο
σωλήνα από το εμπόδιο.

Υπάρχει υπερβολικά μεγάλο φορτίο και η
συσκευή περιορισμού φορτίου σταματά την
κίνηση προς τα πάνω.

Μειώστε το φορτίο ή εφαρμόστε το φορτίο
πιο ομοιόμορφα.

Υπάρχει σφάλμα στο κύκλωμα ρεύματος ON
του κιβωτίου ηλεκτρικού εξοπλισμού.

Οι απαραίτητοι έλεγχοι και επισκευές θα πρέ-
πει να πραγματοποιούνται από εγκεκριμένο
αντιπρόσωπο σέρβις της Husqvarna.

Υπάρχει διακοπή λειτουργίας σε μια φάση. Ελέγξτε το καλώδιο ρεύματος και τις ασφά-
λειες.

Ο ανορθωτής φρένου δεν λειτουργεί σωστά. Αντικαταστήστε τον ανορθωτή φρένου.

Το προϊόν κινείται
προς τα πάνω αλλά
δεν κινείται προς τα
κάτω. Το μοτέρ του
βαρούλκου περιστρέ-
φεται μόνο όταν πιέ-
ζετε τον μοχλό κίνη-
σης προς τα πίσω.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Συνεχίστε την εργασία μόνο όταν δεν υπάρχει κίν-
δυνος για την ασφάλεια.

Ένα εμπόδιο προκαλεί εμπλοκή στο σύστημα
ή ένα καλώδιο ή ένας εύκαμπτος σωλήνας
έχει μαγκωθεί σε ένα εμπόδιο.

Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει τάνυση στο χαλύβδι-
νο συρματόσχοινο. Αν δεν υπάρχει τάνυση,
μετακινήστε το προϊόν προς τα πάνω για να
εφαρμόσετε τάνυση. Απομακρύνετε το εμπό-
διο.

Το προϊόν κινείται
προς τα πάνω αλλά
δεν κινείται προς τα
κάτω. Το μοτέρ του
βαρούλκου δεν περι-
στρέφεται όταν πιέζε-
τε τον μοχλό κίνησης
προς τα πίσω.

Υπάρχει σφάλμα στο κύκλωμα κάτω κίνησης
του κιβωτίου ηλεκτρικού εξοπλισμού.

Αν είναι απαραίτητο, μετακινήστε το προϊόν
προς τα κάτω μη αυτόματα. Ανατρέξτε στην
ενότητα Μετακίνηση του προϊόντος προς τα
κάτω μη αυτόματα σε περίπτωση έκτακτης
ανάγκης στη σελίδα 88.

Οι απαραίτητοι έλεγχοι και επισκευές θα πρέ-
πει να πραγματοποιούνται από εγκεκριμένο
αντιπρόσωπο σέρβις της Husqvarna.
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Πρόβλημα Αιτία Λύση

Το μοτέρ βαρούλκου
δεν λειτουργεί.

Το κιβώτιο ηλεκτρικού εξοπλισμού δεν έχει
ρεύμα.

Γυρίστε το κουμπί διακοπής έκτακτης ανά-
γκης στο κιβώτιο ηλεκτρικού εξοπλισμού δε-
ξιόστροφα, για να το απενεργοποιήσετε.

Δεν υπάρχει ρεύμα στο δίκτυο ρεύματος. Εντοπίστε την αιτία και περιμένετε μέχρι να
επανέλθει το ρεύμα.

Το ρελέ ακολουθίας φάσεων προκαλεί εμπ-
λοκή του κιβωτίου ηλεκτρικού εξοπλισμού.

Στρέψτε τον αντιστροφέα φάσης στο φις από
το μοτέρ του βαρούλκου προς το κιβώτιο
ηλεκτρικού εξοπλισμού κατά 180°.

Το καλώδιο ρεύματος ανάμεσα στην πηγή
τροφοδοσίας και τη συσκευή είναι αποσυνδε-
δεμένο.

Ελέγξτε το καλώδιο τροφοδοσίας, τα καλώδια
ελέγχου, τις ασφάλειες και τις συνδέσεις ή την
καλωδίωση στο κιβώτιο ηλεκτρικού εξοπλι-
σμού. Οι απαραίτητοι έλεγχοι και επισκευές
θα πρέπει να πραγματοποιούνται από εγκε-
κριμένο αντιπρόσωπο σέρβις της Husqvarna.

Οι ηλεκτρικές συνδέσεις δεν είναι σωστές. Για
παράδειγμα, λείπει ένας ουδέτερος αγωγός.

Ζητήστε από έναν εγκεκριμένο αντιπρόσωπο
σέρβις της Husqvarna να συγκρίνει τις συν-
δέσεις με το ηλεκτρικό σχεδιάγραμμα και να
εκτελέσει μετατροπή, αν είναι απαραίτητο.

Λείπει μια φάση που προκαλεί την υπερθέρ-
μανση του μοτέρ του βαρούλκου και απελευ-
θερώνεται η προστασία του μοτέρ.

Ζητήστε από έναν εγκεκριμένο αντιπρόσωπο
σέρβις της Husqvarna να ελέγξει τις ασφά-
λειες, τους αγωγούς και τους ακροδέκτες
και να πραγματοποιήσει τις απαραίτητες επι-
σκευές.

Το σύστημα ψύξης του κιβωτίου ηλεκτρικού
εξοπλισμού δεν λειτουργεί σωστά. Το μοτέρ
του βαρούλκου θερμαίνεται υπερβολικά και
απελευθερώνεται η προστασία του μοτέρ.

Καθαρίστε το κιβώτιο ηλεκτρικού εξοπλισμού
και βεβαιωθείτε ότι οι ανεμιστήρες του συστή-
ματος ψύξης περιστρέφονται.

Η τάση είναι πολύ υψηλή ή πολύ χαμηλή. Μετρήστε την τάση και την κατανάλωση ρεύ-
ματος του μοτέρ του βαρούλκου όταν υπάρ-
χει φορτίο στο προϊόν. Χρησιμοποιήστε κα-
λώδια με μεγαλύτερη διατομή, αν είναι απα-
ραίτητο.

Το φρένο δεν ανοίγει επειδή το καλώδιο ρεύ-
ματος, το πηνίο φρένου ή ο ανορθωτής φρέ-
νου έχει υποστεί ζημιά.

Ζητήστε από έναν εγκεκριμένο αντιπρόσωπο
σέρβις της Husqvarna να ελέγξει το καλώδιο
ρεύματος, το πηνίο φρένου και τον ανορθωτή
φρένου και να πραγματοποιήσει τις απαραί-
τητες επισκευές.

Το φρένο δεν ανοίγει επειδή ο ρότορας του
φρένου έχει φθαρεί.

Οι απαραίτητες επισκευές θα πρέπει να
πραγματοποιούνται από εγκεκριμένο αντι-
πρόσωπο σέρβις της Husqvarna.
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Πρόβλημα Αιτία Λύση

Το προϊόν μπορεί να
κινηθεί προς τα πάνω
και προς τα κάτω, αλ-
λά ακούγεται ένας δυ-
νατός συνεχής ήχος
από το μοτέρ του βα-
ρούλκου ή ένας ήχος
τριξίματος από το βα-
ρούλκο.

Λείπει μια φάση που προκαλεί την υπερθέρ-
μανση του μοτέρ του βαρούλκου και απελευ-
θερώνεται η προστασία του μοτέρ.

Ζητήστε από έναν εγκεκριμένο αντιπρόσωπο
σέρβις της Husqvarna να ελέγξει τις ασφά-
λειες, τους αγωγούς και τους ακροδέκτες
και να πραγματοποιήσει τις απαραίτητες επι-
σκευές.

Το σύστημα ψύξης του κιβωτίου ηλεκτρικού
εξοπλισμού δεν λειτουργεί σωστά. Το μοτέρ
του βαρούλκου θερμαίνεται υπερβολικά και
απελευθερώνεται η προστασία του μοτέρ.

Καθαρίστε το κιβώτιο ηλεκτρικού εξοπλισμού
και βεβαιωθείτε ότι οι ανεμιστήρες του συστή-
ματος ψύξης περιστρέφονται.

Η τάση είναι πολύ υψηλή ή πολύ χαμηλή. Μετρήστε την τάση και την κατανάλωση ρεύ-
ματος του μοτέρ του βαρούλκου όταν το
προϊόν βρίσκεται σε λειτουργία. Αν χρειάζε-
ται, ζητήστε από έναν εγκεκριμένο αντιπρό-
σωπο σέρβις της Husqvarna να αλλάξει την
καλωδίωση του μοτέρ στο μπλοκ του μοτέρ.

Υπάρχουν ρύποι στο βαρούλκο και η συν-
εχής λειτουργία μπορεί να προκαλέσει ζημιά
στο χαλύβδινο συρματόσχοινο και στο βα-
ρούλκο.

Οι απαραίτητες επισκευές, επιθεωρήσεις και
αντικαταστάσεις θα πρέπει να πραγματο-
ποιούνται από εγκεκριμένο αντιπρόσωπο
σέρβις της Husqvarna.

Το προϊόν συνεχίζει
να κινείται προς τα
κάτω σε απόσταση
μεγαλύτερη από 20
cm/8 in. αφού αφήσε-
τε τον μοχλό κίνησης.

Το φρένο είναι φθαρμένο. Ο ρότορας φρέ-
νου είναι φθαρμένος ή το διάκενο αέρα είναι
εσφαλμένο.

Οι απαραίτητες επισκευές θα πρέπει να
πραγματοποιούνται από εγκεκριμένο αντι-
πρόσωπο σέρβις της Husqvarna. Ρυθμίστε
σωστά το διάκενο αέρα.

Το φρένο είναι υγρό. Βεβαιωθείτε ότι το φρένο είναι στεγνό και
καθαρό. Αν χρειάζεται, αφαιρέστε το προστα-
τευτικό. Μην συνεχίσετε τη λειτουργία αν το
φρένο δεν λειτουργεί σωστά.

Η ένδειξη σφάλματος
είναι αναμμένη.

Το τηλεχειριστήριο δεν είναι συνδεδεμένο στο
προϊόν.

Οι απαραίτητοι έλεγχοι και επισκευές θα πρέ-
πει να πραγματοποιούνται από εγκεκριμένο
αντιπρόσωπο σέρβις της Husqvarna.

Η διακοπή έκτακτης ανάγκης είναι ενεργο-
ποιημένη.

Απενεργοποιήστε το κουμπί διακοπής λει-
τουργίας έκτακτης ανάγκης, αν δεν υπάρχει
έκτακτη ανάγκη.

Ο θερμικός διακόπτης στο μοτέρ του βαρούλ-
κου έχει απελευθερωθεί.

Περιμένετε 15 λεπτά για να κρυώσει το μοτέρ
του βαρούλκου.

Μετακίνηση του προϊόντος προς τα
κάτω μη αυτόματα σε περίπτωση
έκτακτης ανάγκης

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην μετακινείτε το προϊόν
προς τα κάτω μη αυτόματα, αν ο διακόπτης
προστασίας του μοτέρ έχει απελευθερωθεί
λόγω υπερφόρτωσης.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Η διαδικασία δείχνει 1 από
τα βαρούλκα. Αν είναι δυνατόν, εκτελέστε
ταυτόχρονα τη διαδικασία στο βαρούλκο
στην άλλη πλευρά του προϊόντος. Αν μόνο
1 άτομο χειρίζεται το σύστημα, χαμηλώστε
πρώτα τη 1 πλευρά σε μικρά βήματα, για

να αποτρέψετε ζημιές που μπορούν να
προκύψουν αν το προϊόν λάβει υπερβολική
κλίση.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Διακόψτε τη διαδικασία για
5 λεπτά μετά από κάθε 30 m/98 ft. για να
αφήσετε το σύστημα φρένων να κρυώσει, αν
μια τέτοια διακοπή δεν προκαλεί κίνδυνο.
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1. Αφαιρέστε τον μοχλό απελευθέρωσης φρένων.

2. Πιέστε τον μοχλό απελευθέρωσης φρένων μέσα από
το άνοιγμα στο περίβλημα του μοτέρ και πάνω στο
στήριγμα στο φρένο.

3. Πιέστε τον μοχλό απελευθέρωσης φρένων προς τα
πάνω. Το προϊόν αρχίζει να κινείται αργά προς τα
κάτω.

4. Για να διακόψετε την κίνηση, αφήστε τον μοχλό.

Μετακίνηση του προϊόντος προς τα
πάνω μη αυτόματα σε περίπτωση
έκτακτης ανάγκης
Το προϊόν μπορεί να μετακινηθεί μη αυτόματα προς
τα πάνω στα χαλύβδινα συρματόσχοινα σε περίπτωση
έκτακτης ανάγκης.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Η διαδικασία δείχνει 1
από τα βαρούλκα. Εκτελέστε ταυτόχρονα
τη διαδικασία στο βαρούλκο στην άλλη
πλευρά του προϊόντος. Απαιτούνται δύο
άτομα. Αν το προϊόν παίρνει κλίση, μπορεί
να προκληθούν ζημιές.
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1. Αφαιρέστε το προστατευτικό κάλυμμα από το
περίβλημα του μοτέρ. Αφαιρέστε τον μοχλό
απελευθέρωσης φρένων και το βολάν.

2. Τοποθετήστε τον τροχό μέσα από την οπή και πάνω
στον άξονα του μοτέρ. Πιέστε τον μοχλό μέσα από
το άνοιγμα στο περίβλημα του μοτέρ και πάνω στο
στήριγμα στο φρένο.

3. Κρατήστε σφιχτά το βολάν.
4. Πιέστε τον μοχλό προς τα πάνω και περιστρέψτε το

βολάν αριστερόστροφα.

A

B

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην αφήσετε το βολάν
όταν ο μοχλός απελευθέρωσης φρένων
βρίσκεται στην πάνω θέση. Αν το κάνετε,
το προϊόν αρχίζει να κινείται προς τα
κάτω.

Επαναφορά του προϊόντος μετά από
αποτυχία λειτουργίας
1. Μετακινήστε το προϊόν προς τα κάτω στο έδαφος ή

πάνω σε παλέτα.
2. Τοποθετήστε τον διακόπτη ON/OFF στη θέση OFF.
3. Πατήστε το κουμπί OFF στο τηλεχειριστήριο.
4. Περιμένετε 15 δευτερόλεπτα και, κατόπιν, ρυθμίστε

τον διακόπτη ON/OFF στη θέση ON και εκκινήστε το
τηλεχειριστήριο.

Μεταφορά, αποθήκευση και απόρριψη
Μεταφορά

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να είστε
προσεκτικοί κατά τη μεταφορά. Το προϊόν
είναι βαρύ και μπορεί να προκαλέσει
τραυματισμό ή ζημιές σε περίπτωση πτώσης
ή μετακίνησής του κατά τη μεταφορά.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην ρυμουλκείτε το προϊόν
πίσω από ένα όχημα.

• Βεβαιωθείτε ότι η παροχή ρεύματος είναι
αποσυνδεδεμένη πριν από τη μεταφορά.
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• Βεβαιωθείτε ότι το ηλεκτρικό καλώδιο και ο
εύκαμπτος σωλήνας αναρρόφησης σκόνης είναι
αποσυνδεδεμένα πριν από τη μεταφορά.

• Κατά τη μεταφορά, στερεώστε το προϊόν σε παλέτα.
• Αφαιρέστε το λειαντικό υλικό πριν από τη μεταφορά.
• Ανυψώστε το προϊόν για να το μετακινήσετε ή

τοποθετήστε το προϊόν σε όχημα. Ανατρέξτε στην
ενότητα Ανύψωση του προϊόντος στη σελίδα 91.

• Κατά τη διάρκεια της μεταφοράς, πρέπει να
χρησιμοποιείτε προστατευτικό κάλυμμα στο προϊόν.
Το προστατευτικό κάλυμμα δεν αφήνει τα στοιχεία
της φύσης, όπως η βροχή και το χιόνι, να έρθουν σε
επαφή με το προϊόν.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην τυλίγετε το προϊόν
σε πλαστικό. Μπορεί να προκληθεί ζημιά
στο παρέμβυσμα λειαντικού υλικού.

Ανύψωση του προϊόντος

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Βεβαιωθείτε ότι
ο εξοπλισμός ανύψωσης έχει τις σωστές
προδιαγραφές, για να ανυψώσετε το
προϊόν με ασφάλεια. Η πινακίδα στοιχείων
μηχανήματος αναφέρει το βάρος του
προϊόντος.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην βαδίζετε
και μην παραμένετε κάτω από ή κοντά
στο ανυψωμένο προϊόν. Απομακρύνετε
τυχόν παριστάμενα άτομα από την περιοχή
εργασίας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην
χρησιμοποιείτε το προϊόν αν έχει υποστεί
ζημιά. Βεβαιωθείτε ότι οι κρίκοι ανύψωσης
έχουν τοποθετηθεί σωστά και δεν έχουν
ζημιά.

1. Στερεώστε τον εξοπλισμό ανύψωσης στους κρίκους
ανύψωσης.

2. Ανυψώστε το προϊόν με ασφαλή τρόπο.
3. Ανυψώστε το προϊόν με τη χαμηλότερη ταχύτητα,

μέχρι να απομακρυνθεί από το έδαφος.

Στερέωση του προϊόντος σε όχημα
μεταφοράς
Χρησιμοποιήστε τους κρίκους ανύψωσης για να
στερεώσετε το προϊόν στο όχημα μεταφοράς.

1. Στερεώστε τους ιμάντες πρόσδεσης στους κρίκους
ανύψωσης.

2. Στερεώστε και σφίξτε τους ιμάντες πρόσδεσης στο
όχημα μεταφοράς.

Αποθήκευση

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην αποθηκεύετε το
προϊόν σε εξωτερικούς χώρους. Το προϊόν
πρέπει να φυλάσσεται πάντα σε εσωτερικό
χώρο.

• Διατηρείτε το προϊόν σε στεγνό χώρο προστατευμένο
από τον παγετό.

• Καθαρίστε το προϊόν και πραγματοποιήστε πλήρες
σέρβις προτού το αποθηκεύσετε.
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• Φυλάξτε το προϊόν σε κλειδωμένο χώρο, ώστε
να εμποδίσετε την πρόσβαση σε παιδιά ή μη
εγκεκριμένα άτομα.

• Αφαιρέστε το λειαντικό υλικό από τον διαχωριστή
πριν από την αποθήκευση.

• Κατά τη διάρκεια της φύλαξης, τοποθετήστε κάποιον
τύπο προστατευτικού στο προϊόν.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην τυλίγετε το προϊόν
σε πλαστικό. Μπορεί να προκληθεί ζημιά
στο παρέμβυσμα λειαντικού υλικού.

• Διατηρείτε το προϊόν και τα χαλύβδινα
συρματόσχοινα σε θέση με καλή ροή αέρα.

• Βεβαιωθείτε ότι η υγρασία στην περιοχή φύλαξης δεν
υπερβαίνει το 60%.

Απόρριψη του προϊόντος 

Το σύμβολο σημαίνει ότι το προϊόν δεν είναι οικιακό
απόρριμμα. Ανακυκλώστε μέσω του τοπικού συστήματος
συλλογής ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού. Αυτό
συμβάλλει στην ορθή διαχείριση των αποβλήτων στο
τέλος του κύκλου ζωής τους.

Επικοινωνήστε με τις τοπικές αρχές, τις υπηρεσίες
διαχείρισης οικιακών απορριμμάτων, τον αντιπρόσωπο
σέρβις ή το κατάστημα λιανικής της Husqvarna για
πληροφορίες.

Η εσφαλμένη απόρριψη ενδέχεται να έχει αρνητικές
επιπτώσεις στο περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία,
λόγω της πιθανής παρουσίας επικίνδυνων ουσιών.
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Τεχνικά στοιχεία

400 V 50 Hz 400 V 60 Hz 440 V 60 Hz 480 V 60 Hz

Ονομαστική ισχύς, W 47600 47600 54600 56800

Ονομαστική τάση, V 400 400 440 480

Ονομαστική συχνότητα, Hz 50 60 60 60

Ονομαστική ένταση ρεύματος, A 86 86 89 86

Συνιστώμενος διακόπτης κυκλώματος 125 A 125 A 125 A 100 A

Μήκος καλωδίου, m/ft 25/82 25/82 25/82 25/82

Τύπος καλωδίου ρεύματος 25 mm2 25 mm2 25 mm2 4 AWG τύπου W

Πλάτος λειτουργίας, mm/in. 890/35 890/35 890/35 890/35

Ταχύτητα λειτουργίας, m/min ή ft./min 0–9 ή 0–30 0–9 ή 0–30 0–9 ή 0–30 0–9 ή 0–30

Βάρος, kg/lb 1050/2314 1050/2314 1050/2314 1050/2314

Όριο φόρτου εργασίας, kg/lb 1300/2866 1300/2866 1300/2866 1300/2866

Δυναμικός συντελεστής δοκιμής 1,1 1,1 1,1 1,1

Ελάχιστη ικανότητα εξάρτισης, kg/lb 1300/2866 1300/2866 1300/2866 1300/2866

Διάμετρος σύνδεσης εύκαμπτου σω-
λήνα σκόνης, mm/in. 150/6 150/6 150/6 150/6

Θερμοκρασία λειτουργίας, °C/°F -5–40/23–104 -5–40/23–104 -5–40/23–104 -5–40/23–104

Λάδι κιβωτίου ταχυτήτων για βαρούλ-
κα Mobil SHC 632 Mobil SHC 632 Mobil SHC 632 Mobil SHC 632

Θερμοκρασία περιβάλλοντος, °C/°F 0-45/32-113 0-45/32-113 0-45/32-113 0-45/32-113

Συλλέκτης σκόνης DC 900

Περιεχόμενα Εάν το προϊόν σας έχει ηλεκτρικές
προδιαγραφές που δεν περιλαμβάνονται στον πίνακα,

απευθυνθείτε σε έναν αντιπρόσωπο σέρβις της
Husqvarna για περισσότερες πληροφορίες.

Εκπομπές θορύβου

Στάθμη ηχητικής πίεσης στο αυτί του χειριστή, LP dB (A)10 85

Στάθμη ηχητικής ισχύος, μετρούμενη LWA dB (A).11 101

10 Στάθμη πίεσης θορύβου κατά EN ISO 11202. Μέτρηση σε χαλύβδινη επιφάνεια. Αβεβαιότητα Kpa 2,5 dB
11 Στάθμη ηχητικής ισχύος κατά EN ISO 3747. Μέτρηση σε χαλύβδινη επιφάνεια. Αβεβαιότητα Kwa 2,5 dB
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Εγκεκριμένο λειαντικό υλικό
Περιεχόμενα Το προϊόν αυτό μπορεί να
χρησιμοποιήσει ψήγματα χάλυβα 100 %.

Σφαιρίδιο χάλυβα υψηλής περιεκτικότητας σε άνθρακα12 Χαλίκι χάλυβα υψηλής πε-
ριεκτικότητας σε άνθρακα

Εγκεκριμένο λειαντικό υλικό S-330* S-390 S-460 S-550 S-660* SG25 SG16

Διαστάσεις, mm 1,0 1,2 1,4 1,7 2,0 1,0 1,4

Σκληρότητα, HRC 45–52

* ειδικές εργασίες

Εγκεκριμένα χαλύβδινα συρματόσχοινα

Σχοινί Ονομαστική διάμε-
τρος σχοινιού

Κατασκευαστής Τύπου σχοινιού Χρώμα ετικέτας σχοι-
νιού

10

10,2 Pfeifer-Drako 5 x K26WS SFC
2160 B sZ

Μπλε

10,2 DWH-Taurus 5 x K26WS SFC
2160 B sZ

Πράσινο

10,2 Vornbäumen 5 x K26WS SFC
2160 B

Πράσινο

Δήλωση για τον θόρυβο και τους
κραδασμούς
Αυτές οι δηλωθείσες τιμές προέκυψαν από
εργαστηριακές δοκιμές τύπου, σύμφωνα με την
αναφερόμενη οδηγία ή τα πρότυπα και είναι κατάλληλες
για σύγκριση με τις δηλωθείσες τιμές άλλων προϊόντων
που έχουν δοκιμαστεί σύμφωνα με την ίδια οδηγία
ή πρότυπα. Αυτές οι δηλωθείσες τιμές μπορούν
να χρησιμοποιηθούν για προκαταρκτικές αξιολογήσεις

κινδύνου, ωστόσο οι τιμές που μετρούνται σε επιμέρους
χώρους εργασίας μπορεί να είναι υψηλότερες. Οι
πραγματικές τιμές έκθεσης και ο κίνδυνος από βλάβη
που υπέστη ένας μεμονωμένος χρήστης είναι μοναδικές
και εξαρτώνται από τον τρόπο με τον οποίο εργάζεται
ο χρήστης, το υλικό στο οποίο χρησιμοποιείται το
προϊόν, καθώς και από τον χρόνο έκθεσης και τη φυσική
κατάσταση του χρήστη, καθώς και την κατάσταση του
προϊόντος.

Καλώδια προέκτασης

Μήκος καλωδίου Διατομή

≤ 16 A ≤ 32 A ≤ 63 A ≤ 125 A

Υπολογίζεται σε μια προ-ασφάλεια GG13: 16 A 32 A 63 A 125 A

> 20 m 1,5 mm2 2,5 mm2 10 mm2 25 mm2

20 m > 50 m 2,5 mm2 4 mm2 10 mm2 25 mm2

50 m > 75 m 4 mm2 6 mm2 16 mm2 35 mm2

12 Μπορεί επίσης να αναμιχθεί με SG25, SG18 και SG16.
13 Οι διατομές πρέπει να υπολογιστούν ξανά όταν χρησιμοποιείται ασφάλεια άλλου τύπου ή διάστασης από αυτή

που παρέχεται.
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Μήκος καλωδίου Διατομή

≤ 16 A ≤ 32 A ≤ 63 A ≤ 125 A

75m > 100m 6 mm2 10 mm2 25 mm2 50 mm2

Καλώδια προέκτασης

Μήκος καλωδίου Διατομή στα 480V Καλώδιο SOOW (600V)

≤ 15 A ≤ 30 A ≤ 60 A ≤ 100 A

Υπολογίζεται σε μια προ-ασφάλεια GG14: 15 A 30 A 60 A 100 A

> 20 m/66 ft AWG14 AWG8 AWG4 AWG2

20 m/66 ft > 50 m/164 ft AWG12 AWG8 AWG4 AWG2

50 m/164 ft > 75 m/246 ft AWG12 AWG8 AWG4 AWG2

75 m/246 ft > 100 m/328 ft AWG10 AWG6 AWG4 AWG1

Διαστάσεις προϊόντος

B

C

A

14 Οι διατομές πρέπει να υπολογιστούν ξανά όταν χρησιμοποιείται ασφάλεια άλλου τύπου ή διάστασης από αυτή
που παρέχεται.
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A Βάθος, mm/in. 1145/45

B Πλάτος, mm/in. 1463/58

C Ύψος, mm/in. 1480/59
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Δήλωση συμμόρφωσης
Δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ
Η, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, Σουηδία, τηλ.:
+46 36 146500, δηλώνουμε με αποκλειστική μας ευθύνη
ότι το προϊόν:

Περιγραφή Μηχάνημα σφαιριδιοβολής χάλυβα

Μάρκα Husqvarna

Τύπος/Μοντέλο EBE 900V

Αναγνώριση Αριθμοί σειράς με ημερομηνία από το 2026 και έπειτα

συμμορφώνεται πλήρως με τις ακόλουθες οδηγίες και
τους κανονισμούς της ΕΕ:

Οδηγία/Κανονισμός Περιγραφή

2006/42/EC "σχετικά με τα μηχανήματα"

2014/53/EU "σχετικά με τον ραδιοεξοπλισμό"

και ότι εφαρμόζονται τα παρακάτω πρότυπα ή/και
τεχνικές προδιαγραφές.

EN ISO 12100:2010

EN 55011:2016

EN 61000-6-2:2005

EN 60204-1:2018

ETSI EN 300 328 V2.2.2

ETSI EN 301 489-17 V3.1.1

Partille, 2026-02-19

Christian Nyberg

Ανώτερος Διευθυντής, Ε&Α Βαρέος εξοπλισμού

Husqvarna AB, Κατασκευαστικό τμήμα

Υπεύθυνος για την τεχνική τεκμηρίωση

UK Importer:

Husqvarna UK Ltd

Preston Road, Co. Durham

DL5 6UP
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Johdanto
Tuotekuvaus
Tuote on pystymallinen sähkömoottorikäyttöinen
sinkopuhalluskone metallipinnoille. Tuotteessa on kaksi
vetopyörää, jotka puhaltavat metalliraetta pinnalle.

Käyttötarkoitus
Tuotetta käytetään maalin, tiivistysaineiden ja
epäpuhtauksien poistamiseen säiliöistä, junttapaaluista

ja muista suurista pystysuuntaisista rakenteista. Tuotetta
voi käyttää kuivilla ja huurtumattomilla teräspinnoilla.

Tuotetta on käytettävä yhdessä soveltuvan
kiinnitysjärjestelmän ja soveltuvan pölynerottimen
kanssa.

Tuote on tarkoitettu ammattikäyttäjille kaupalliseen
käyttöön.

Älä käytä tuotetta muihin tehtäviin.
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Tuotteen kuvaus

7

10

9

6

3

4

5

13

13

1
2

15

14

8

11

16

18

17

19
20 21

26

12

28

22

24

25

27

23

1. Hiovan materiaalin venttiilikokoonpano
2. Suppilo
3. Rajakytkin
4. Tela
5. Levitin
6. Ilmavirtauksen säädin
7. Hiovan materiaalin tiiviste ja magneetit
8. Erotin
9. Pölynpoistoletkun tukiputki

10. Sähkökotelon jäähdytysjärjestelmä
11. Sähkökotelo
12. Terän irrotustyökalu
13. Vinssi
14. Tyyppikilpi
15. Virtakytkin
16. CAN-väyläkaapelin liitin
17. Hätäpysäytyspainike
18. Lämpötilan merkkivalo
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19. Hätäpysäytyspainikkeen aktivoinnin merkkivalo
20. Vaihejärjestyksen merkkivalo
21. Ohjausjännitteen merkkivalo
22. Teräsvaijeri
23. Pidikkeet
24. Kauko-ohjain. Katso Kauko-ohjaimen yleiskatsaus

sivulla 100

25. Kauko-ohjaimen laturi
26. Kauko-ohjaimen hihna
27. CAN-väyläkaapeli
28. Käyttöohje

Kauko-ohjaimen yleiskatsaus

Winch Control

Speed

0 100%

Batt

Tracking

0

Up

Down

OFF

ON

0

Shotvalve 1
open

Shotvalve 2
open

Shotvalve 1
close

Shotvalve 1+2
close

Shotvalve 2
close

Shotvalve 1+2
open

Max.:39A

Pressure

Blast motors
EM-Down

right winch

EM-Down

left winch

Wall
Sensor

4

3

2

1

15 14 13 1112 10 9

8

65

7

1. Ylös- ja alaspäin suuntautuvan liikkeen vipu
2. Akun tilan ilmaisin
3. Nopeudensäätövalitsin
4. Lähestymiskytkimen merkkivalo
5. Näyttö
6. Nollauspainike / painike pariliitoksen muodostamista

varten
7. Hiovan materiaalin venttiilien avauspainikkeet
8. Hiovan materiaalin venttiilien sulkemispainikkeet
9. Oikeanpuoleisen vinssin alaspäin suuntautuvan

liikkeen kytkin hätätilanteita varten
10. Riittävän alipaineen merkkivalo
11. Puhallusmoottoreiden OFF-painike ja merkkivalo
12. Puhallusmoottoreiden ON-painike ja merkkivalo
13. Hätäpysäytyspainike
14. Vasemmanpuoleisen vinssin alaspäin suuntautuvan

liikkeen kytkin hätätilanteita varten
15. Ohjauksen säädin
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Vinssit

1

2

5

6

3

4

1. Moottori
2. Käsipyörä
3. Teräsvaijerin käyttöyksikkö
4. Sähkökotelo
5. Vaihdemekanismi
6. Jarrun vapautusvipu

Vinsseissä on sähkömagneettisesti vapautuva jousijarru.
Jousijarru kytkeytyy automaattisesti virtakatkon
ilmetessä ja kun ylös- ja alaspäin suuntautuvan liikkeen
vipu vapautetaan.

Hätätilanteessa vinssejä voi käyttää tuotteen
siirtämiseen ylös ja alas manuaalisesti. Katso kohdasta
Tuotteen siirtäminen manuaalisesti alas hätätilanteessa
sivulla 134 ja Tuotteen siirtäminen manuaalisesti ylös
hätätilanteessa sivulla 135.

Teräsvaijerit
Tuotteen mukana toimitetaan 2 teräsvaijeria, 25 m.
Jos tarvitaan pidemmät teräsvaijerit, tiedustele asiaa
valtuutetulta Husqvarna-jälleenmyyjältä.

3

4

1 2

1. Lanka
2. Säie
3. Ydin
4. Kierre

Katso kohdasta Teräsvaijerien tarkastaminen sivulla 124
tietoja teräsvaijereiden säännöllisistä tarkastuksista.

Katso kohdasta Hyväksytyt teräsvaijerit sivulla 140
tietoja sovellettavista teräsvaijerityypeistä.

Tuotteen symbolit
Varoitus: Tämä laite voi olla vaarallinen ja
aiheuttaa käyttäjälle tai sivullisille vakavia
vahinkoja tai kuoleman. Ole varovainen ja
käytä tuotetta oikein.

Korkea jännite.

Tuotteen nostokohta.

Kiinnitä tuote kuljetusajoneuvoon
kiinnityshihnojen reikien avulla.

Pidä kaikki kehon osat poissa kuumilta
pinnoilta.

Lue käyttöohje huolellisesti ja varmista,
että ymmärrät sen sisällön, ennen kuin
alat käyttää tätä tuotetta.
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Käytä hyväksyttyä hengityssuojainta.

Käytä hyväksyttyjä kuulonsuojaimia.

Käytä hyväksyttyjä suojalaseja.

Käytä hyväksyttyjä suojakäsineitä.

Käytä hyväksyttyjä turvajalkineita.

Tämä laite täyttää sovellettavien EU-
direktiivien vaatimukset.

Huomautus: Muita tuotteen tunnuksia/tarroja
käytetään ilmaisemaan joillakin markkina-alueilla
vaadittuja erityisiä sertifiointeja.

Tyyppikilpi

QR

HUSQVARNA AB, Huskvarna SWEDEN MADE IN SWEDEN

X~xxx V  ,  xx Hx  ,  xx A  ,  xx kW

Product No. xxx xx xx-xx

HID:

XXXXXXXXXXXX

XXXXXXX

XXXX kg / XXXX lbs

Production Year:

21

4

3

5

9

10

11

12

8 7 6

1. Tuotenimi
2. Skannattava koodi
3. Malli
4. Laitteen paino
5. Valmistusvuosi
6. Valmistaja
7. Nimellisteho
8. Nimellisvirta
9. Taajuus
10. Nimellisjännite
11. Tuotenumero
12. Sarjanumero

Tuotteen vaurioituminen
Emme ole vastuussa tuotteen vaurioitumisesta, jos

• tuote on korjattu virheellisesti
• tuotteen korjaamiseen on käytetty muita kuin

valmistajan omia tai sen hyväksymiä osia
• tuotteessa on muu kuin valmistajan oma tai sen

hyväksymä lisävaruste
• tuotetta ei ole korjattu valtuutetussa huoltopisteessä

tai hyväksytyllä asiantuntijalla.

Turvallisuus
Turvallisuusmääritelmät
Varoituksia, huomioita ja huomautuksia käytetään, kun
jotakin käyttöohjeen osaa halutaan erityisesti korostaa.

VAROITUS: Tätä käytetään, jos
käyttöohjeen noudattamatta jättämisestä voi

seurata käyttäjän tai sivullisen vamma tai
kuolema.

HUOMAUTUS: Tätä käytetään, jos
käyttöohjeen noudattamatta jättämisestä voi
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seurata tuotteen, muiden materiaalien tai
ympäristön vaurioituminen.

Huomautus: Tätä käytetään tietyissä tilanteissa
tarvittavien lisätietojen antamiseen.

Yleiset turvallisuusohjeet

VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset
ennen tuotteen käyttöä.

• Tämä laite on vaarallinen työkalu, jos sitä käytetään
huolimattomasti tai väärin. Tämä laite voi aiheuttaa
käyttäjälle tai sivullisille vakavia vahinkoja tai
kuoleman. On tärkeää, että luet ja ymmärrät tämän
käyttöohjeen sisällön ennen laitteen käyttöä.

• Konetta eivät saa käyttää henkilöt (lapset mukaan
lukien), joiden fyysinen, aistinvarainen tai henkinen
toimintakyky on alentunut tai joilla ei ole riittävää
kokemusta tai taitoja sen käyttöön.

• Ota talteen kaikki varoitukset ja ohjeet.
• Noudata kaikkia sovellettavia lakeja ja säädöksiä.
• Käyttäjän ja käyttäjän työnantajan on tunnettava

laitteen käytön aiheuttamat riskit ja ehkäistävä ne.
• Älä anna kenenkään käyttää tuotetta, jos hän ei

ole lukenut käyttöohjekirjaa ja ymmärtänyt siinä
annettuja ohjeita.

• Älä käytä laitetta, ellet olet saanut siihen koulutusta.
Varmista, että kaikki käyttäjät saavat koulutuksen.

• Älä anna lasten käyttää laitetta.
• Anna vain hyväksyttyjen henkilöiden käyttää laitetta.
• Käyttäjä on vastuussa muille henkilöille tai heidän

omaisuudelleen aiheutuvista vahingoista.
• Älä käytä laitetta jos olet väsynyt tai sairas

tai alkoholin, huumaavien aineiden tai lääkkeiden
vaikutuksen alaisena.

• Ole aina varovainen ja käytä tervettä järkeä.
• Pidä laite puhtaana. Varmista, että tuotteen merkit ja

tarrat ovat luettavissa.
• Älä käytä tuotetta, jos se on vahingoittunut tai jos se

ei toimi oikein.
• Älä tee laitteeseen muutoksia.
• Älä käytä laitetta, jos on olemassa mahdollisuus, että

muut ovat tehneet muutoksia siihen.

Turvallisuusohjeet käyttöä varten

VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset
ennen tuotteen käyttöä.

• Käytä henkilönsuojaimia. Katso kohdasta
Henkilönsuojaimet sivulla 104.

• Käytä tuotetta vain yhdessä hyväksytyn pölynerotin-
ja kiinnitysjärjestelmän kanssa. Lue kaikkien

järjestelmään sisältyvien tuotteiden käyttöohjeet
ennen käyttöä.

• Älä käytä laitetta, ellei kaikkia suojakansia ole
asennettu.

• Älä käytä tuotetta ihmisten tai esineiden
nostamiseen.

• Opettele pysäyttämään moottori nopeasti
hätätilanteessa.

• Älä käytä tuotetta liian pienin askelin. Tuotteen
toistuva käyttö pienin askelin voi vahingoittaa
tuotetta.

• Ennen kuin poistut tuotteen luota, pysäytä moottorit
ja irrota virtajohto. Varmista, että laite ei käynnisty
tahattomasti.

• Varmista, että vaatteet, pitkät hiukset tai korut eivät
jää kiinni liikkuviin osiin.

• Varmista, että työskentelyasentosi on käytön aikana
turvallinen ja tukeva.

• Pysy pois tuotteen alta. Pidä turvallinen välimatka
tuotteeseen. Turvallinen etäisyys on suurempi
kuin tuotetta käytettäessä käytettävän teräsvaijerin
pituus.

• Varmista, että mitkään pultit tai mutterit eivät ole
löysällä.

• Varmista, että syöttösuppilon luukku on kiinni käytön
aikana, jotta tyhjiö tuotteessa säilyy.

• Älä käytä laitetta, jos et voi saada apua
onnettomuuden sattuessa.

• Käytä aina hyväksyttyjä lisävarusteita. Lisätietoja
saat Husqvarna-jälleenmyyjältä.

• Jos laitteessa ilmenee tärinää tai sen melutaso on
poikkeuksellisen korkea, pysäytä laite välittömästi.
Irrota sähköpistoke. Tarkista laite vaurioiden varalta.
Korjaa vauriot tai teetä korjaustyöt valtuutetussa
huoltoliikkeessä.

• Käytä aina hyväksyttyä hiovaa materiaalia.
Lisätietoja saat Husqvarna-jälleenmyyjältä. Katso
kohdasta Hyväksytty hiova materiaali sivulla 140.

• Varmista, että pätevä henkilö tarkastaa tuotteen
vaadituin väliajoin. Merkitse kaikki tarkastukset ja
toimet lokikirjaan.

• Älä käytä tuotetta niin, ettei sinulla
onnettomuustapauksessa ole mahdollisuutta kutsua
apua.

• Älä käytä laitetta, jos et voi saada apua
onnettomuuden sattuessa.

Teräsvaijerin turvallinen käyttö

VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset
ennen tuotteen käyttöä.

• Käytä suojakäsineitä aina käsitellessäsi
teräsvaijereita.

• Käytä aina hyväksyttyjä teräsvaijereita. Lisätietoja
saat Husqvarna-jälleenmyyjältä.

• Varmista, että teräsvaijeri ei kierry mutkalle, kun
vedät sitä kelasta.
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• Varmista, että teräsvaijeri tulee ulos kelasta
vapaasti.

• Tarkasta teräsvaijereiden kunto. Katso kohdasta
Teräsvaijerien tarkastaminen sivulla 124.

• Järjestelmän käyttäjä on vastuussa vaurioituneiden
teräsvaijereiden vaihtamisesta.

• Älä käytä teräsvaijeria minkään esineen
kiinnittämiseen.

• Älä kierrä teräsvaijeria kuorman ympärille.
• Älä laita teräsvaijereita reunojen yli. Terävät reunat

voivat vaurioittaa teräsvaijereita.
• Varmista, että teräsvaijeri on aina puhdas

ja oikein voideltu. Katso kohdasta Vinssien
ja teräsvaijerien kunnossapito sivulla 125. Älä
käytä molybdeenidisulfidia tai PTFE:tä sisältäviä
voiteluaineita.

• Jos teräsvaijerivaurioita ilmenee käytön aikana,
lopeta käyttö, varmista kaikki nostetut laitteet ja
korjaa vahingot välittömästi.

• Varmista, että teräsvaijerit ovat riittävän pitkät.
• Varmista, että maassa oleva teräsvaijeri ei likaannu

tai vahingoitu.

Pölyturvallisuus

VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset
ennen tuotteen käyttöä.

• Laitteen käyttö voi vapauttaa pölyä ilmaan.
Pöly voi aiheuttaa vakavia vammoja ja
pysyviä terveysongelmia. Useat viranomaiset ovat
luokitelleet piidioksidipölyn haitalliseksi. Esimerkkejä
terveysongelmista:

• Kuolemaan johtavat keuhkosairaudet, krooninen
keuhkoputkentulehdus, kivipölykeuhko ja
keuhkofibroosi

• Syöpä
• Syntymäviat
• Ihotulehdukset

• Käytä asianmukaisia varusteita, jotka vähentävät
ilmassa olevan pölyn ja höyryjen määrää
sekä pölyn määrää työlaitteissa, pinnoissa,
vaatteissa ja ruumiinosissa. Esimerkkejä tällaisista
ovat pölynerotinjärjestelmät. Vähennä pölyä
mahdollisuuksien mukaan. Varmista, että varusteet
on asennettu ja niitä käytetään oikein ja että ne
huolletaan säännöllisesti.

• Käytä hyväksyttyä hengityssuojainta. Varmista,
että hengityssuojain soveltuu työalueen vaarallisille
aineille.

• Varmista, että työalueella on riittävä ilmavirtaus.

Melusuojaus

VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset
ennen tuotteen käyttöä.

• Voimakas melu ja pitkäaikainen melualtistus voivat
aiheuttaa kuulonaleneman.

• Jotta melutaso pysyy mahdollisimman matalana,
tuotetta on huollettava ja käytettävä käyttöohjeen
mukaisesti.

• Käytä hyväksyttyjä kuulonsuojaimia, kun käytät
tuotetta.

• Tarkkaile mahdollisia varoitussignaaleja ja ihmisten
ääniä, kun käytät kuulonsuojaimia. Poista
kuulonsuojaimet tuotteen pysäyttämisen jälkeen,
paitsi jos ne ovat tarpeen työympäristön melutason
vuoksi.

Henkilönsuojaimet

VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset
ennen tuotteen käyttöä.

• Käytä aina hyväksyttyjä henkilökohtaisia
suojavarusteita, kun käytät tuotetta.
Henkilönsuojaimet eivät poista tapaturmien
vaaraa, mutta ne lieventävät vammoja
onnettomuustilanteessa. Jälleenmyyjä auttaa
oikeiden henkilökohtaisten suojavarusteiden
valinnassa ja niiden käytössä.

• Tarkista säännöllisesti henkilökohtaisten
suojavarusteiden kunto.

• Käytä hyväksyttyä suojakypärää.
• Käytä hyväksyttyjä kuulonsuojaimia.
• Käytä hyväksyttyä hengityssuojainta.
• Käytä hyväksyttyjä silmäsuojaimia, joissa on

sivusuojukset.
• Käytä suojakäsineitä.
• Käytä teräksisellä varvassuojalla ja luistamattomalla

pohjalla varustettuja saappaita.
• Käytä hyväksyttyjä työvaatteita tai vastaavia

vartalonmyötäisiä vaatteita, joissa on pitkät hihat ja
lahkeet.

Palosammutin

• Pidä palosammutin lähistöllä käytön aikana.
• Käytä jauhesammutinta tai hiilidioksidisammutinta.

Työalueen turvallisuus

VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset
ennen tuotteen käyttöä.

• Käsiteltävän pinnan analysointi on käyttäjän
vastuulla. Käyttäjän on arvioitava riskit käsiteltävää
pintaa koskevien tietojen perusteella ja ryhdyttävä
asianmukaisiin varotoimiin ennen työhön ryhtymistä.

• Älä käytä laitetta sumussa, sateessa, kovassa
tuulessa, kylmällä säällä, ukkosella tai muuten
huonossa säässä.

• Varo henkilöitä, esineitä ja tilanteita, jotka voivat
estää laitteen turvallisen käytön.
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• Älä käytä konetta alueilla, joilla on tulipalo-
tai räjähdysvaara. Tuote synnyttää kipinöitä, ja
herkästi syttyvät materiaalit voivat syttyä pölyn tai
pakokaasujen vuoksi.

• Pidä lapset, sivulliset ja eläimet poissa
työskentelyalueelta ja turvallisella etäisyydellä
laitteesta. Turvallinen etäisyys on suurempi kuin
tuotetta käytettäessä käytettävän teräsvaijerin
pituus.

• Varmista, että työalueella ei ole
asiaankuulumattomia henkilöitä.

• Pidä työalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
• Poista työalueelta esteet, kuten ruuvit, pultit, johdot

ja kivet ennen laitteen käyttämistä.
• Varmista, että laitteen käyttösuunnassa ei ole

kaapeleita ja tai letkuja.
• Varmista, että hitsaussaumat tai muut epätasaiset

pinnat eivät pysäytä tuotetta.
• Varmista, että ilma virtaa riittävästi

työskentelyalueella.
• Käyttäjillä, jotka eivät pysy maanpinnan tasolla,

kun tuote kootaan, on oltava sertifiointi korkealla
työskentelyä varten ja heidän on käytettävä
putoamissuojainta.

• Varmista, että alla ei ole ketään, kun
kiinnitysjärjestelmää asennetaan.

• Käsiteltävän pinnan analysointi on käyttäjän
vastuulla. Käyttäjän on arvioitava riskit käsiteltävää
pintaa koskevien tietojen perusteella ja ryhdyttävä
asianmukaisiin varotoimiin ennen työhön ryhtymistä.

• Varmista, että tiedät kiinnitysjärjestelmän ja tuotteen
tukemiseen käytettävän rakenteen suurimman
sallitun kuormituksen.

Sähköturvallisuus

VAROITUS: Sähköllä toimivia laitteita
käytettäessä on aina sähköiskuvaara. Älä
käytä konetta huonoissa sääolosuhteissa.
Älä koske ukkosenjohdattimiin tai
metalliesineisiin. Käytä aina konetta
tämän käyttöohjeen mukaisesti, jotta vältyt
vammoilta.

VAROITUS: Käytä aina virtalähdettä,
jossa on vikavirtasuoja. Vikavirtasuoja
vähentää sähköiskun vaaraa.

VAROITUS: Korkea jännite.
Virtalähteessä on suojaamattomia osia.
Aseta virtakytkin aina OFF-asentoon ja irrota
virtapistoke ennen kuin avaat sähkökotelon.

HUOMAUTUS: Tuotteen tai
generaattorin virransyötön on oltava riittävää
ja jatkuvaa, jotta moottorin moitteeton
käynti voidaan varmistaa. Väärä jännite

saa virrankulutuksen lisääntymään ja
moottorin lämpötilan kohoamaan, kunnes
turvapiiri laukeaa. Virtajohdon mitan
on oltava kansallisten ja paikallisten
määräysten mukainen. Pistorasian koon on
vastattava laitteen pistorasian ja jatkojohdon
ampeerilukua.

Jos verkkovirrassa on suurempi
järjestelmävastus, tuotteen käynnistyksen
yhteydessä voi esiintyä lyhyitä jännitteen
laskuja. Tämä voi vaikuttaa muiden
laitteiden käyttöön (esimerkiksi valot
saattavat vilkkua).

• Pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Älä koskaan
muuta pistoketta millään tavoin. Älä käytä mitään
pistokesovittimia maadoitettujen sähkötyökalujen
kanssa. Muuttamattomat pistokkeet ja sopivat
pistorasiat vähentävät sähköiskun vaaraa.

• Varo koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten
putkia, pattereita, liesiä ja jääkaappeja. Sähköiskun
riski kasvaa, jos käyttäjän keho on maadoitettu.

• Varmista, että teho, sulake ja verkkojännite
vastaavat laitteeseen kiinnitetyssä tyyppikilvessä
ilmoitettua jännitettä.

• Pysäytä tuote aina ennen kuin irrotat virtapistokkeen.
• Varmista, että virtakytkin on OFF-asennossa ennen

kuin kytket tuotteen virtalähteeseen.
• Irrota virtajohto aina, kun tuote pysäytetään pitkäksi

aikaa.
• Älä käytä tuotetta, jos virtajohto tai

-pistoke on vaurioitunut. Jos virtajohto on
vaurioitunut, sen vaihtaminen on turvallisuussyistä
annettava valmistajan, huoltoliikkeen tai vastaavan
ammattilaisen tehtäväksi. Vaurioitunut virtajohto voi
aiheuttaa vakavia vammoja tai hengenvaaran.

• Käytä virtajohtoa oikein. Älä käytä virtajohtoa laitteen
siirtämiseen, vetämiseen tai irtikytkemiseen. Irrota
virtajohto pistorasiasta vetämällä virtapistokkeesta.
Älä vedä virtajohdosta.

• Käytä tuotetta vain kuivilla pinnoilla.
• Älä vaihda sulakkeiden paikkaa.
• Suojaa laite sateelta. Laitteeseen pääsevä vesi lisää

sähköiskun vaaraa.
• Irrota aina virtajohto, ennen kuin kytket tai irrotat

moottorikaapelin ja sähkökotelon liitännän.
• Lämpökatkaisimen tahattomasta nollaamisesta

johtuvien vaaratilanteiden välttämiseksi tuotteen
virransyöttöä ei saa viedä ulkoisen kytkentälaitteen
kuten ajastimen kautta eikä tuotetta saa kytkeä
virtapiiriin, joka kytketään säännöllisesti päälle ja
pois.

• Varmista, että tuotteen virtalähde saa virtaa erillisistä
muuntajista, joita käytetään vain teollisuuskäyttöön.

• Tuotteessa on virtapistoke. Sen saa liittää
ainoastaan kiinteään pistorasiaan, jossa on
mekaaninen tai sähköinen lukitus, joka estää
kytkennän tai irrottamisen, kun pistorasiaan tulee
virtaa.
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Maadoitettua laitetta koskevat ohjeet

VAROITUS: Vääränlainen liitäntä voi
johtaa sähköiskuun. Keskustele pätevän
sähköasentajan kanssa, jos epäilet, ettei
sähköpistorasiaa ole maadoitettu oikein.

Älä muokkaa virtapistoketta
tehdasasetuksista. Jos virtapistoke tai
virtajohto on vaurioitunut tai se
on vaihdettava, ota yhteys Husqvarna-
huoltoliikkeeseen. Noudata paikallisia
määräyksiä ja lakeja.

Jos et ymmärrä maadoitettua laitetta
koskevia ohjeita täysin, keskustele pätevän
sähköasentajan kanssa.

Käytä vain maadoitettuja, ulkokäyttöön tarkoitettuja
jatkojohtoja, joissa on maadoituspistokkeet, sekä
laitteen pistokkeelle sopivia maadoituspistorasioita.

Tuotteessa on maadoitettu virtajohto ja -pistoke. Kytke
laite aina maadoitettuun sähköpistorasiaan. Tämä
vähentää sähköiskun vaaraa.

Älä käytä sähkösovittimia laitteen kanssa.

Jatkojohdot

• Käytä vain hyväksyttyjä ja soveltuvia jatkojohtoja.
• Käytä ainoastaan teollisuuskäyttöön sopivia

jatkokaapeleita.
• Jatkojohdon nimellisarvon on oltava sama tai

suurempi kuin tuotteen tyyppikilvessä ilmoitettu arvo.
• Jatkojohdon nimellisarvon on oltava sama tai

suurempi kuin tuotteen tyyppikilvessä ilmoitettu arvo.
Katso kohta Tekniset tiedot sivulla 139.

• Käytä maadoitettuja jatkokaapeleita.
• Kun käytät tuotetta ulkona, käytä ulkotiloihin sopivaa

jatkojohtoa. Tämä vähentää sähköiskun vaaraa.
• Pidä jatkojohtoliitäntä kuivana ja irti maanpinnasta.
• Pidä jatkojohto etäällä kuumuudesta, öljystä,

terävistä reunoista tai liikkuvista osista. Viallinen
johto lisää sähköiskun vaaraa.

• Varmista, että jatkojohto on ehjä ja hyvässä
kunnossa.

• Älä käytä jatkojohtoa kelattuna. Tämä voi aiheuttaa
jatkojohdon ylikuumenemisen.

• Varmista, ettei jatkojohto jää tuotteen alle käytön
aikana. Tämä estää jatkojohdon vaurioitumisen.

Tuotteen turvalaitteet

VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset
ennen tuotteen käyttöä.

• Älä käytä tuotetta vahingoittuneiden tai viallisten
turvalaitteiden kanssa.

• Tarkasta turvalaitteet säännöllisesti. Jos turvalaitteet
ovat vahingoittuneet tai eivät toimi oikein, ota yhteys
Husqvarna-huoltoliikkeeseen.

• Älä tee muutoksia turvalaitteisiin.

Virtakytkin

Virtakytkintä käytetään tuotteen käynnistämiseen ja
sammuttamiseen.

Virtakytkimen tarkistaminen

Katso kohta Tuotteen kuvaus sivulla 99 , missä tuotteesi
virtakytkin sijaitsee.

1. Varmista, että hätäpysäytyspainike on kytketty
pois käytöstä, kääntämällä hätäpysäytyspainiketta
myötäpäivään.

2. Käännä virtakytkin ON-asentoon.
3. Varmista, että virtalähde käynnistyy.
4. Käännä virtakytkin OFF-asentoon.
5. Varmista, että virtalähde pysähtyy.

Hätäpysäytyspainike

Hätäpysäytyspainikkeen avulla moottorit voidaan
pysäyttää nopeasti.

Hätäpysäytyspainikkeen tarkistaminen 

Katso kohta Tuotteen kuvaus sivulla 99 , missä tuotteesi
hätäpysäytyspainike sijaitsee.

1. Varmista, että hätäpysäytyspainike on kytketty
pois käytöstä, kääntämällä hätäpysäytyspainiketta
myötäpäivään.

2. Käynnistä laite. Katso kohta Tuotteen
käynnistäminen sivulla 116.

3. Paina hätäpysäytyspainiketta.
4. Varmista, että moottorit sammuvat.
5. Vapauta hätäpysäytyspainike kääntämällä sitä

myötäpäivään.

Kauko-ohjaimen hätäpysäytyspainike

Hätäpysäytyspainikkeen avulla moottorit voidaan
pysäyttää nopeasti.
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HUOMAUTUS: Älä käytä kauko-
ohjaimen hätäpysäytyspainiketta tuotteen
pysäytyspainikkeena.

Kauko-ohjaimen hätäpysäytyspainikkeen tarkistaminen

1. Käännä kauko-ohjaimen hätäpysäytyspainiketta
myötäpäivään ja varmista, siten, että se on
vapautettu.

2. Käynnistä tuote. Katso kohdasta Tuotteen
käynnistäminen sivulla 116.

3. Paina kauko-ohjaimen hätäpysäytyspainiketta.
4. Varmista, että moottorit sammuvat.
5. Vapauta kauko-ohjaimen hätäpysäytyspainike

kääntämällä sitä myötäpäivään.

Alipaineanturi

Alipaineanturi havaitsee, jos tuotteen tyhjiö riittää
pitämään sen pinnalla. Tämä käy ilmi riittävän alipaineen
merkkivalosta, ks. Kauko-ohjaimen yleiskatsaus sivulla
100. Jos tyhjiö ei ole riittävä, alipaineanturi sulkee
hiovan materiaalin venttiilin ja pysäyttää moottorit
välittömästi.

Alipaineanturin tarkistaminen

1. Käynnistä tuote. Katso kohdasta Tuotteen
käynnistäminen sivulla 116.

2. Muodosta laitepari kauko-ohjaimen ja tuotteen
välille. Katso kohdasta Laiteparin muodostaminen
sivulla 115

3. Varmista, että riittämättömän alipaineen merkkivalo
ei pala. Katso kohdasta Kauko-ohjaimen
yleiskatsaus sivulla 100.

4. Liitä pölynerotin tuotteeseen ja käynnistä
pölynerotin.

5. Varmista, että riittävän alipaineen merkkivalo syttyy.
Katso kohdasta Kauko-ohjaimen yleiskatsaus sivulla
100.

Lähestymiskytkin

Lähestymiskytkin havaitsee tuotteen koskettavan
pintaa. Jos tuote irtoaa pinnasta käytön aikana,
lähestymiskytkin sulkee hiovan materiaalin venttiilit
välittömästi.

Lähestymiskytkimen tarkastaminen

1. Muodosta laitepari kauko-ohjaimen ja tuotteen
välille. Katso kohta Laiteparin muodostaminen sivulla
115.

2. Aseta jokin metalliesine lähestymiskytkimen eteen.
Lähestymiskytkimen ja kauko-ohjaimen merkkivalot
syttyvät.
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3. Poista metalliesine. Lähestymiskytkimen ja kauko-
ohjaimen merkkivalot sammuvat.

Rajakytkin

Rajakytkin estää tuotteen ja kiinnitysjärjestelmän
vahingoittumisen, kun tuote on teräsvaijerien yläosassa.
Jos rajakytkin kytkeytyy, ylöspäin suuntautuva liike
pysähtyy ja tuotetta voidaan siirtää vain alaspäin.

Rajakytkimen tarkastaminen

1. Muodosta laitepari kauko-ohjaimen ja tuotteen
välille. Katso kohta Laiteparin muodostaminen sivulla
115.

2. Varmista, ettei vinsseissä ole teräsvaijereita.

3. Työnnä ylös- ja alaspäin suuntautuvan liikkeen
vipua. Vinssit käynnistyvät.

4. Paina raja-arvokytkin alas. Vinssit pysähtyvät.

5. Vapauta rajakytkin. Vinssit käynnistyvät.

Puhallusmoottorien ON/OFF-painikkeet 

Puhallusmoottorien ON/OFF-painikkeita käytetään
puhallusmoottorien käynnistämiseen ja pysäyttämiseen.
Katso kohdasta Puhallusmoottorien ON/OFF-
painikkeiden tarkistaminen sivulla 109.
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Puhallusmoottorien ON/OFF-painikkeiden tarkistaminen

Katso kohdasta Kauko-ohjaimen yleiskatsaus sivulla
100 , missä tuotteesi ON/OFF-painikkeet sijaitsevat.

1. Käännä tuotteen ja kauko-ohjaimen
hätäpysäytyspainiketta myötäpäivään ja varmista
siten, että hätäpysäytyspainikkeet on vapautettu.

2. Käynnistä tuote. Katso kohdasta Tuotteen
käynnistäminen sivulla 116.

3. Paina puhallusmoottorien ON-painiketta.
4. Varmista, että puhallusmoottorit käynnistyvät ja että

niiden käynnistämisen merkkivalo syttyy.
5. Paina puhallusmoottorien OFF-painiketta.
6. Varmista, että puhallusmoottorit pysähtyvät ja että

niiden pysäyttämisen merkkivalo syttyy.

Huollon turvallisuusohjeet

VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset
ennen tuotteen käyttöä.

• Huolla laite ainoastaan käyttöohjekirjassa annettujen
ohjeiden mukaisesti. Anna valtuutetun huoltoliikkeen
tehdä kaikki muut huoltotyöt.

• Jos laitetta ei ole huollettu asianmukaisesti ja
säännöllisesti, tapaturmien ja laitteen vaurioitumisen
vaara kasvaa.

• Puhdista laite ennen huoltoa vaarallisten aineiden
poistamiseksi.

• Huolla laite tukevalla vaakasuoralla alustalla.
Tarkista, että laite ei pääse liikkumaan.

• Älä tee tuotteeseen muutoksia. Muut kuin
valmistajan hyväksymät muutokset voivat aiheuttaa
vakavan vamman tai kuoleman.

• Vaihda vaurioituneet, kuluneet tai rikkoutuneet osat.
• Älä käytä tuotteen puhdistamiseen painepesuria.
• Käytä vain nukkaamattomia puhdistusliinoja.
• Käytä vain alkuperäisiä lisävarusteita ja varaosia.

Muut kuin valmistajan hyväksymät lisävarusteet
ja varaosat voivat aiheuttaa vakavan vamman tai
kuoleman.

• Tarkista laitteen tärinätaso huollon jälkeen. Jos
se ei ole oikea, ota yhteyttä valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

• Anna valtuutetun huoltoliikkeen huoltaa laite
säännöllisesti.

Käyttö
Johdanto

VAROITUS: Lue turvallisuutta
käsittelevä luku niin, että ymmärrät sen
sisällön, ennen tuotteen käyttämistä.

VAROITUS: Kun käyttäjät ovat
koonneet tuotteen, heidän on mentävä
maanpinnan tasolle ja pysyttävä turvallisen
etäisyyden päässä tuotteesta.

VAROITUS: Tuotteen käyttämiseen
tarvitaan kolme henkilöä. Kaksi käyttäjää
kokoaa kaapelit ja letkut ja täyttää
tuotteen hiovalla materiaalilla. Yksi käyttäjä
tarkkailee prosessia ja on valmis painamaan
hätäpysäytystä hätätilanteessa.

VAROITUS: Säiliön päällä tai
maanpinnan yläpuolella olevat henkilöt
on turvattava putoamissuojajärjestelmällä.
Noudata soveltuvia paikallisia säädöksiä.

Toimet ennen laitteen käyttämistä
1. Lue tämän tuotteen, pölynerottimen ja

kiinnitysjärjestelmän käyttöohjeet huolellisesti ja
varmista, että ymmärrät niiden sisältämät ohjeet.

2. Jos tuotteen virtalähteenä käytetään generaattoria,
lue ja sisäistä generaattorin käyttöohje.

3. Käytä henkilönsuojaimia. Katso kohdasta
Henkilönsuojaimet sivulla 104.

4. Varmista, että työskentelyalue on turvallinen.
Katso kohdasta Työalueen turvallisuus sivulla
104. Kaikkien työalueella olevien henkilöiden on
käytettävä henkilönsuojaimia.

5. Varmista, että mikään ajoneuvo tai muu laite ei
voi liikkua alueella tai vahingoittaa virtajohtoa tai
pölynpoistoletkua käytön aikana.

6. Suorita päivittäiset huoltotoimenpiteet. Katso
kohdasta Huoltokaavio sivulla 122.

7. Varmista, että laite on asennettu oikein eikä se ole
vaurioitunut.

8. Kiristä kotelon luukkuihin asennetut ulkoiset osat ja
kotelon sisällä olevat kaapelitiivisteet.

9. Varmista, että vetopyörät, vuoraukset ja tiiviste eivät
ole vaurioituneet tai kuluneet. Vaihda osat, kun 75 %
terän paksuudesta on kulunut.

10. Varmista, ettei erotin ole vaurioitunut.
11. Varmista, että erotin on täynnä hiovaa materiaalia ja

että syöttösuppilon kansi on suljettu.
12. Varmista, että hiovan materiaalin tiiviste ei ole

vahingoittunut tai kulunut.
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13. Lisää hiovaa materiaalia hiovan materiaalin tiivisteen
magneetteihin. Katso kohdasta Hiovan materiaalin
tiiviste sivulla 110.

14. Valmistele kiinnitysjärjestelmä. Katso lisätietoja
kiinnitysjärjestelmän käyttöohjeesta.

15. Varmista, että nostolaitteisto ei ole vaurioitunut.
Tarkasta teräsvaijerit, kiinnitysjärjestelmä ja
vinssimoottorit. Varmista, että teräsvaijereiden,
kiinnitysjärjestelmän ja vinssimoottoreiden
sertifikaatit ovat voimassa.

16. Varmista, että tuotteen kokonaispaino ei ylitä
määritettyä työkuorman rajaa. Katso kohdasta
Tekniset tiedot sivulla 139.

17. Varmista, että pätevä henkilö tarkastaa nostolaitteen
vaadituin väliajoin.

18. Kytke pölynerotin tuotteeseen. Katso kohdasta
Pölynerottimen liitäntä – yleiskatsaus sivulla 112.

19. Varmista, että virtakytkin on OFF-asennossa ennen
kuin kytket tuotteen virtalähteeseen.

20. Kytke kone virtalähteeseen. Katso kohdasta Laitteen
kytkeminen virtalähteeseen sivulla 112.

21. Vie teräsvaijerit vinssien läpi. Katso kohdasta
Teräsvaijereiden vieminen vinssien läpi sivulla 113.

22. Varmista, että teräsvaijereiden ja pystypinnan
välinen etäisyys on oikea. Katso kohdasta
Teräsvaijereiden ja pinnan välisen etäisyyden
säätäminen sivulla 113.

23. Varmista, että pyörät ovat oikealla etäisyydellä
pystysuoraan pintaan nähden. Katso kohdasta
Pyörien säätäminen sivulla 114

24. Varmista, että hiovan materiaalin tiiviste on
samansuuntainen pystypinnan kanssa, kun tuote
roikkuu vapaasti. Katso kohdasta Hiovan materiaalin
tiivisteen kohdistaminen pinnan kanssa sivulla 114.

25. Varmista, että sähkökotelon jäähdytysjärjestelmä ei
ole vaurioitunut.

26. Varmista, että sähkökotelon kaapelitiivisteet on
kiristetty.

27. Tee testinosto. Katso kohdasta Tuotteen testinoston
tekeminen sivulla 115.

Hiovan materiaalin venttiilit
Hiovan materiaalin venttiilit ohjaavat hiovan materiaalin
virtausta vetopyöriin. Hiovan materiaalin venttiilien säätö
näkyy kauko-ohjaimen näytössä.

Hiovan materiaalin venttiilejä säädetään niihin liittyvillä
kauko-ohjaimen painikkeilla. Katso kohdasta Hiovan
materiaalin venttiilien käyttö sivulla 110.

Hiovan materiaalin venttiilien käyttö

HUOMAUTUS: Avaa hiovan
materiaalin venttiilit vain, kun
puhallusmoottorit ovat käytössä.

1. Painamalla painiketta (A) voit avata kummankin
hiovan materiaalin venttiilin samanaikaisesti.

A
B

D

C

2. Lue kauko-ohjaimen näytössä (B) oleva
ampeeriluku.

3. Jos vasemman ja oikean puhallusmoottorin
ampeeriluvut eivät ole samat, säädä hiovan
materiaalin venttiileitä neljällä painikkeella (C).

4. Sulje kumpikin hiovan materiaalin venttiili painamalla
painiketta (D).

Hiovan materiaalin tiiviste
Hiovan materiaalin tiiviste varmistaa, että hiova
materiaali pysyy tuotteessa käytön aikana. Tuotteessa
oleva tyhjiö pitää hiovan materiaalin tiivisteen pintaa
vasten. Hiovan materiaalin tiivisteessä on magneetit (A).
Ennen käyttöä magneettien pinta on täytettävä hiovalla
materiaalilla.

A

Hiova materiaali
Ota yhteys Husqvarna-jälleenmyyjään, jos tarvitset apua
oikean hiovan materiaalin valinnassa pintaa varten.
Katso kohdasta Hyväksytty hiova materiaali sivulla 140.
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Erotin
Erotin pitää hiovaa materiaalia ja syöttää sitä
vetopyörille.

Tuotteen täyttäminen hiovalla
materiaalilla

VAROITUS: Käytä aina
henkilökohtaista suojavarustusta käytön
aikana. Katso kohdasta Henkilönsuojaimet
sivulla 104.

1. Sammuta tuote. Katso kohdasta Laitteen
pysäyttäminen sivulla 120.

2. Varmista, että hiovan materiaalin venttiilit ovat kiinni.
Katso kohdasta Hiovan materiaalin venttiilien käyttö
sivulla 110.

3. Irrota syöttösuppilo. Katso kohdasta Syöttösuppilon
ja hiovan materiaalin venttiilien irrottaminen ja
asentaminen sivulla 126.

4. Täytä tuote hiovalla materiaalilla enimmäistasoon
asti. Enimmäistaso on erottimen taivutetun levyn
kohdalla.

HUOMAUTUS: Täytä tuote vain
hiovalla materiaalilla, joka ei ole
kontaminoitunut.

5. Tarkista hiovan materiaalin taso tuotteessa
säännöllisesti. Lisää hiovaa materiaalia tarvittaessa.
Tee seuraavat toimenpiteet:
a) Avaa syöttösuppilon kannen lukitus ja avaa

kansi.

b) Täytä erotin hiovalla materiaalilla syöttösuppilon
kautta.

HUOMAUTUS: Lisää
erottimeen hiovaa materiaalia
sama määrä kuin on käytetty.
Varmista, että erotinta ei täytetä
enimmäistason yli.
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Pölynerottimen liitäntä – yleiskatsaus

5

4

2 1

1

3

1. Kaksi pölynpoistoletkua, 15 m / 50 ft, Ø 150 mm / 6
in (lisävaruste).

2. Y-liitin15

3. Pölynpoistoletku, 2 m / 7 ft, Ø 150 mm / 6 in
4. 2-tieventtiili pölynerottimen ilmavirtaukselle16

5. Pölynpoistoletku, 15 m / 50 ft, Ø 150 mm / 6 in
(lisävaruste).

Pölynerottimen kytkeminen

VAROITUS: Älä käytä pölynerotinta,
jos jokin pölynpoistoletku on vaurioitunut.
Tämä lisää terveydelle vaarallisen
pölyn sisäänhengittämisen riskiä. Käytä
hyväksyttyä hengityssuojainta.

1. Tarkista pölynpoistoletkut vaurioiden varalta.
2. Varmista, että pölynerottimen suodattimet ovat ehjät

ja puhtaat.

3. Kiinnitä kaksi pölynpoistoletkua (15 m / 50 ft)
pölynerottimeen letkunkiristimillä ja teollisuusteipillä.

4. Asenna Y-liitin, pölynpoistoletku (2 m / 6,5 ft), 2-
tieventtiili ja pölynpoistoletku (15 m / 50 ft). Katso
kohta Pölynerottimen liitäntä – yleiskatsaus sivulla
112.

5. Vie pölynpoistoletku (15 m / 50 ft) tukiputken läpi.
6. Kiinnitä pölynpoistoletku (15 m / 50 ft) tuotteeseen

letkunkiristimillä ja teollisuusteipillä.

Laitteen kytkeminen virtalähteeseen
1. Liitä tuotteen virtajohto maadoitettuun pistorasiaan

tai muuhun virtalähteeseen.
2. Varmista, että verkkojännite vastaa tuotteeseen

kiinnitetyssä tyyppikilvessä ilmoitettua arvoa.

15 Kunkin Y-liittimen ja tuotteen tuloaukon välisen letkun vähimmäispituus on 15 m.
16 2-tieventtiilin ja EBE 900V -liittimen välisen letkun vähimmäispituus 15 m.
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Teräsvaijereiden ja pinnan välisen
etäisyyden säätäminen
Oikea etäisyys teräsvaijereiden ja pinnan välillä on
349–355 mm / 13,5–14 in. (A). Kiinnitysjärjestelmän
liitäntäkohtien on oltava kohdakkain tuotteessa olevien
teräsvaijereiden sisääntulokohtien kanssa.

A

1. Asenna soveltuva kiinnitysjärjestelmä. Katso
lisätietoja asiaa koskevasta käyttöohjeesta.

2. Kiinnitä teräsvaijerit kiinnitysjärjestelmässä oleviin
teräsvaijerin ripustuksiin.

3. Säädä teräsvaijerin ripustuksia, kunnes teräsvaijerin
ja pinnan välinen etäisyys on oikea. Katso ohjeet
kiinnitysjärjestelmän käyttöohjeesta.

4. Vie teräsvaijerit vinssien läpi. Katso kohdasta
Teräsvaijereiden vieminen vinssien läpi sivulla 113.

5. Siirrä tuotetta hieman ylöspäin. Katso kohdasta
Tuotteen testinoston tekeminen sivulla 115.

6. Mittaa teräsvaijerin ja pinnan välinen etäisyys
ja varmista, että se on oikea. Säädä etäisyyttä
tarvittaessa.

Teräsvaijereiden vieminen vinssien läpi

VAROITUS: Varmista, että teräsvaijerit
ovat puhtaat ja ehjät. Katso kohdasta
Teräsvaijerien tarkastaminen sivulla 124.

VAROITUS: Käytä nostolaitteita
teräsvaijereiden siirtämiseen ja
kuljettamiseen.

VAROITUS: Älä oleskele tuotteen
alapuolella, kun asennat teräsvaijerit.

VAROITUS: Tähän menettelyyn
tarvitaan vähintään kolme henkilöä. Kaksi
henkilöä toimittaa teräsvaijerit vinsseihin ja
yksi henkilö valvoo menettelyä ja painaa
hätäpysäytystä hätätilanteen ilmetessä.

1. Laita teräsvaijerit telojen väliin tuotteen molemmin
puolin.

2. Aseta kauko-ohjaimen nopeudensäätövalitsin (A)
vähimmäisnopeuteen.

A

B

3. Työnnä kauko-ohjaimen liikevipua (B) eteenpäin
vinssimoottoreiden käynnistämiseksi.

4. Työnnä teräsvaijereita alaspäin, kunnes
vinssimoottorit vetävät ne vinssien läpi.

VAROITUS: Pidä vaatteet ja pitkät
hiukset etäällä vinssimoottoreista ja
teräsvaijereista.
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Hiovan materiaalin tiivisteen
kohdistaminen pinnan kanssa
Telat voidaan säätää sen varmistamiseksi, että hiovan
materiaalin tiiviste on samansuuntainen pystypinnan
kanssa, kun tuote roikkuu vapaasti.

1. Siirrä tuotetta hieman ylöspäin. Katso kohdasta
Tuotteen testinoston tekeminen sivulla 115.

2. Löysää kaksi mutteria (A) ja pultti (B).

B

A

3. Säädä löysättyjä teloja, kunnes hiovan materiaalin
tiiviste on pinnan suuntainen, ja kiristä sitten mutterit
ja pultti.

Pyörien säätäminen
Oikea etäisyys pyörien ja pinnan välillä on 10–20 mm /
0,4–0,8 in.

1. Siirrä tuotetta hieman ylemmäs ja kohdista hiovan
materiaalin tiiviste pinnan kanssa. Katso kohdasta
Hiovan materiaalin tiivisteen kohdistaminen pinnan
kanssa sivulla 114.

2. Löysää alempien pyörien pultit (A) ja (B).

B

A

3. Löysää yläpyörän pultti (C).

C
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4. Säädä pyörien asennoksi 10–20 mm / 0,4–0,8 in.
pinnasta ja kiristä pultit.

Tuotteen käyttäminen CAN-
väyläkaapelilla liitetyllä kauko-
ohjaimella
Tietyissä olosuhteissa tuotteen käyttäminen edellyttää
CAN-väyläkaapelin liittämistä. Lisätietoja saat ottamalla
yhteyden Husqvarna-huoltokeskukseen.

Muodosta pariliitos kauko-ohjaimen ja tuotteen välille
liitetyllä CAN-väyläkaapelilla. Katso kohdasta Laiteparin
muodostaminen sivulla 115.

Radiosignaalin välittäminen keskeytyy, kun kauko-ohjain
on yhdistetty CAN-väyläkaapelin kautta.

• Liitä CAN-väyläkaapeli kauko-ohjaimen ja tuotteen
välille. Katso kohdasta Kauko-ohjaimen liittäminen
tuotteeseen CAN-väyläkaapelilla sivulla 115.

Kauko-ohjaimen liittäminen tuotteeseen CAN-
väyläkaapelilla
1. Aseta CAN-väyläkaapelin toinen pää kauko-

ohjaimen liittimeen.

2. Aseta CAN-väyläkaapelin toinen pää sähkökotelon
liittimeen (A).

A

Laiteparin muodostaminen

VAROITUS: Joissakin maissa kauko-
ohjaustoiminto on kytketty pois käytöstä
paikallisten määräysten vuoksi.

Tuotteen ja kauko-ohjaimen välille on muodostettava
laitepari aina, kun tuote käynnistetään.

1. Aseta tuotteen virtakytkin ON-asentoon.

VAROITUS: Älä käynnistä
pölynerotinta tai vetopyöriä laiteparia
muodostettaessa.

2. Käynnistä se kääntämällä kauko-ohjaimen
hätäpysäytyspainiketta.

3. Paina laiteparin muodostuksen painiketta (A)
laiteparin muodostamiseksi kauko-ohjaimen ja
tuotteen välille.

A

4. Varmista, että viesti "Radio Error" häviää näytöstä
ja että vasemman ja oikean puhallusmoottorin
taajuusarvo ja ampeeriluku näkyvät näytössä. Viesti
”ON” näkyy näytön vasemmassa alakulmassa.

Tuotteen testinoston tekeminen
Ennen kuin teet testinoston, on tarpeen tehdä nämä
toimenpiteet:

• Teräsvaijereiden ja pinnan välisen etäisyyden
säätäminen sivulla 113

• Hiovan materiaalin tiivisteen kohdistaminen pinnan
kanssa sivulla 114

• Pyörien säätäminen sivulla 114
• Lähestymiskytkimen tarkastaminen sivulla 107
1. Muodosta laitepari. Katso kohdasta Laiteparin

muodostaminen sivulla 115.

VAROITUS: Älä käynnistä
pölynerotinta tai vetopyöriä testinoston
aikana.

2. Aseta kauko-ohjaimesta alhainen nopeus.
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3. Siirrä tuotetta 10 cm / 4 in. ylöspäin maasta kauko-
ohjaimella. Vapauta vipu liikkeen pysäyttämiseksi.

4. Tarkista kaikki liitännät ja kiinnitysjärjestelmä.
5. Tarkista, että tuote on vaakatasossa. Jos

tuote kallistuu, laske se maahan ja säädä
kiinnitysjärjestelmää ja teräsvaijereita tarpeen
mukaan.

6. Siirrä tuote pystypinnan yläosaan. Varmista,
että teräsvaijereiden kiinnittimet (A) kiinnittävät
rajakytkimen oikeaan korkeuteen (B).

B
A

7. Varmista, että virtajohto ja pölynpoistoletku eivät
tartu maassa oleviin esteisiin tai pystysuoraan
pintaan.

8. Siirrä tuotetta alaspäin.
9. Lisää nopeutta kauko-ohjaimella ja tee uusi

testinosto.

Oikean nopeuden säätäminen
Parhaan tuloksen saamiseksi on tärkeää, että tuotetta
käytetään oikealla nopeudella. Jos pinnan laatu
vaihtelee, säädä nopeutta niin, että tulos on sama.
Tarkista tulos ja säädä nopeutta tarvittaessa.

• Käännä nopeudensäätövalitsinta myötäpäivään
lisätäksesi nopeutta.

• Käännä nopeudensäätövalitsinta vastapäivään
vähentääksesi nopeutta.

Tuotteen käynnistäminen
1. Varmista, että kaikki kohdan Toimet ennen laitteen

käyttämistä sivulla 109 vaiheet on suoritettu.
2. Käännä tuotteen ja kauko-ohjaimen

hätäpysäytyspainiketta myötäpäivään ja varmista
siten, että hätäpysäytyspainikkeet on vapautettu.

3. Käynnistä pölynerotin. Lisätietoja on pölynerottimen
käyttöohjeessa.

4. Siirrä tuotetta 10 cm / 4 in. ylöspäin maasta kauko-
ohjaimella. Vapauta vipu liikkeen pysäyttämiseksi.

5. Odota, kunnes hiovan materiaalin tiiviste on tiukasti
pintaa vasten.
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6. Varmista, että riittävän alipaineen merkkivalo (A)
palaa ja läheisyyskytkimen merkkivalo (B) syttyy.

AB

7. Käynnistä puhallusmoottorit painamalla ON-
painiketta (C). Painikkeen merkkivalo syttyy.

C

Laitteen käyttö

VAROITUS: Pysy pois tuotteen
alta. Turvallinen etäisyys on suurempi
kuin tuotetta käytettäessä käytettävän
teräsvaijerin pituus.

VAROITUS: Tuotetta saa käyttää
vain pystysuunnassa. Älä liikuta tuotetta
vaakasuuntaisilla pinnoilla käytön aikana.

VAROITUS: Varmista, että tuote on
suoraan kiinnitysjärjestelmän alapuolella
koko toiminnan ajan.

VAROITUS: Ennen kuin käytät
tuotetta, varmista, etteivät teräsvaijerit ole
vaurioituneet.

VAROITUS: Tarkista teräsvaijereiden,
kiinnitysjärjestelmän, vinssien ja sakkeleiden
sertifikaatin voimassaolo ennen tuotteen
käyttöä.

VAROITUS: Voitele teräsvaijerit, jotta
ne eivät ruostu. Älä käytä voiteluaineita,
jotka sisältävät molybdeenidisulfidia (MoS2)
tai PTFE:tä.

1. Varmista, että olet suorittanut kaikki toimenpiteet,
jotka on esitetty kohdassa Toimet ennen laitteen
käyttämistä sivulla 109.

2. Käynnistä pölynerotin. Lisätietoja on pölynerottimen
käyttöohjeessa.

3. Anna tuotteen kiinnittyä pintaan.
4. Käynnistä tuote. Katso kohdasta Tuotteen

käynnistäminen sivulla 116.
5. Käytä tuotetta kauko-ohjaimella ylös ja avaa hiovan

materiaalin venttiilit liikkeen aikana.
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6. Lue ampeeriluku kauko-ohjaimen näytöstä ja
varmista, että kuorma on sama kummallakin
vetopyörällä. Säädä kuormaa tarvittaessa. Katso
kohdasta Hiovan materiaalin venttiilien käyttö sivulla
110.

7. Sulje hiovan materiaalin venttiilit 2 metrin (6,5 jalan)
jälkeen ja pysäytä tuote. Katso kohdasta Laitteen
pysäyttäminen sivulla 120.

8. Tarkista puhalluskuvio. Säädä puhalluskuviota
tarvittaessa. Katso kohdasta Puhalluskuvion
säätäminen sivulla 119.

9. Siirrä tuote ylös ja vapauta sitten liikevipu ja sulje
hiovan materiaalin venttiilit.

10. Käännä kaksisuuntaisen venttiilin kahvaa imun
vähentämiseksi (A). Tuote irtoaa pinnasta.

A

B

11. Siirrä kiinnitysjärjestelmä (B) oikealle. Katso ohjeet
kiinnitysjärjestelmän käyttöohjeesta.

12. Käännä kaksisuuntaisen venttiilin kahvaa imun
käyttämiseksi (C). Tuote kiinnittyy pintaan.

C

13. Siirrä tuote alas ja avaa hiovan materiaalin venttiilit
liikkeen aikana.

14. Jos tuote ei liiku suoraan alaspäin, säädä liikettä
vasemmalle tai oikealle kääntämällä ohjauksen
säädintä.

HUOMAUTUS: Säädä liikettä
vasemmalle ja oikealle vain hyvin pienin
askelin. Tuotteen on oltava koko ajan
kiinnitysjärjestelmän alapuolella.
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15. Siirrä tuote alas ja vapauta sitten liikevipu ja sulje
hiovan materiaalin venttiilit.

16. Käännä kaksisuuntaisen venttiilin kahvaa imun
vähentämiseksi. Tuote irtoaa pinnasta.

17. Siirrä kiinnitysjärjestelmä oikealle.
18. Jatka menettelyä samalla tavalla, kunnes toimenpide

on valmis.
a) Tarkkaile pölynerotinta käytön aikana.

Katso tarvittavat toimenpiteet pölynerottimen
käyttöohjeesta.

Puhalluskuvio
Puhalluskuvio (A) on pinta, joka on käsitelty.

A

Hyvän tuloksen saamiseksi kohdepisteiden on oltava
tasaisesti pinnalla. Jos kohdepisteet eivät ole
oikein, käännä ohjauskehikkoja. Katso kohdasta
Puhalluskuvion säätäminen sivulla 119.

Nämä olosuhteet vaikuttavat puhalluskuvioon:

• Vetopyörän oikea pyörimissuunta.
• Vetopyörän, puhallinpyörän ja ohjauskehikon

kulumat.
• Hiovan materiaalin koko. Puhalluskuviota on

säädettävä hiovan materiaalin kokoa muutettaessa.
• Sivuikkunan sijainti ohjauskehikossa.
• Erilaiset pintatyypit ja niiden kovuusaste.

Puhalluskuvion säätäminen

VAROITUS: Älä löysää lukitusvipuja
tuotteen käydessä. Irrota virtapistoke
virtalähteestä ennen puhalluskuvion
säätämistä.

VAROITUS: Käytä henkilökohtaisia
suojavarusteita, kun säädät puhalluskuviota.
Katso kohdasta Henkilönsuojaimet sivulla
104.

1. Irrota virtapistoke virtalähteestä.
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2. Löysää lukitusvipuja (A), jotka pitävät ohjauskehikon
(B) paikallaan.

B

C

A

3. Merkitse muistiin sivuikkunan ilmaisimen (B) sijainti.
4. Katso puhalluskuviota.
5. Jos kohdepisteen on siirryttävä oikealle, siirrä

kyseisen ohjauskehikon säätövipua (C) oikealle.
6. Jos kohdepisteen on siirryttävä vasemmalle, siirrä

kyseisen ohjauskehikon säätövipua vasemmalle.
7. Kun ohjauskehikot ovat oikeassa asennossa, kiristä

lukitusvivut.

Laitteen pysäyttäminen

VAROITUS: Älä pysäytä pölynerotinta
ennen kuin tuote on täysin pysähtynyt.

1. Sulje hiovan materiaalin venttiilit painamalla
painiketta (A).

A

B

2. Pysäytä puhallusmoottorit painamalla painiketta (B).
Painikkeessa oleva merkkivalo syttyy merkiksi siitä,
että puhallusmoottorit ovat sammuneet.

3. Pysäytä vinssit vapauttamalla ylös- ja alaspäin
suuntautuvan liikkeen vipu.

4. Käännä tuotteessa oleva virtakytkin OFF-asentoon.
5. Irrota virtapistoke virtalähteestä.
6. Poista hiova materiaali erottimesta. Katso kohdasta

Hiovan materiaalin poistaminen tuotteesta sivulla
120.

7. Sammuta pölynerotin. Lisätietoja on pölynerottimen
käyttöohjeessa.

Hiovan materiaalin poistaminen
tuotteesta
1. Aseta hiovan materiaalin tiivisteen alle suojapeite.

2. Merkitse hiovan materiaalin venttiilien sijainnit
muistiin.

3. Poista hiovan materiaalin venttiilit. Katso kohdasta
Syöttösuppilon ja hiovan materiaalin venttiilien
irrottaminen ja asentaminen sivulla 126
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4. Pyyhkäise hiova materiaali vetopyörien yläpuolella
olevaan aukkoon.

5. Käännä vetopyöriä (A) käsin, jotta hiova materiaali
työntyy ulos tuotteesta ja suojapeitteelle.

A

A

6. Tarkasta hiovan materiaalin venttiilien kumitiivisteet.
Katso kohdasta Hiovan materiaalin venttiilien
kumitiivisteiden vaihtaminen sivulla 128.

7. Asenna hiovan materiaalin venttiilit.

Pakollinen käytön ja tarkastusten
lokikirja
Käyttäjän vastuulla on pitää lokikirjaa standardin EN
1808:2015 kohdan 14.2.5 mukaisesti. Jos järjestelmän
omistaja vaihtuu, lokikirja on toimitettava laitteiston
mukana. Seuraavat tiedot on sisällytettävä lokikirjaan:

• Järjestelmästä vastaavan toimivaltaisen henkilön
nimi.

• Käyttäjän nimi sekä tuotteen, pölynerottimen
ja kiinnitysjärjestelmän kunkin käyttökerran
päivämäärä.

• Tuotteen, pölynerottimen ja kiinnitysjärjestelmän
sarjanumero.

• Teräsvaijereiden tekniset tiedot ja käyttötunnit.
• Häiriötilanteet ja toteutetut toimet.
• Seuraavien tarkastusten päivämäärä ja tulokset:

• Turvatarkastukset ennen ensimmäistä käyttöä
• Viikoittaiset tarkastukset
• Vuosittaiset tarkastukset
• Peruskorjaukset
• Korjaukset

Huolto
Johdanto

VAROITUS: Ennen minkäänlaisten
huoltotöiden aloittamista sinun on luettava
turvallisuutta käsittelevä luku niin, että
ymmärrät sen sisällön.

VAROITUS: Käytä henkilökohtaisia
suojavarusteita, kun teet korjaus-
ja huoltotöitä. Katso kohdasta
Henkilönsuojaimet sivulla 104.
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VAROITUS: Sammuta moottori ja
irrota virtapistoke virtalähteestä ennen
tuotteen huoltoa. Varmista, että kaikki
moottorit pysähtyvät ja anna tuotteen
jäähtyä.

Kaikkiin tuotteelle tehtäviin huolto- ja korjaustöihin
tarvitaan erityiskoulutus. Takaamme, että tuotteemme
huolletaan ja korjataan ammattimaisesti. Jos
jälleenmyyjäsi ei ole huoltoliike, pyydä jälleenmyyjää
neuvomaan lähin huoltoliike.

Katso lisätietoja kohdasta
www.husqvarnaconstruction.com.

Huoltokaavio
* = Käyttäjän suorittama yleinen huoltotoimenpide. Tämä
käyttöohje ei sisällä ohjeita näitä toimenpiteitä varten.

X = Ohjeet ovat tässä käyttöohjeessa.

O = Tämä käyttöohje ei sisällä ohjeita näitä toimenpiteitä
varten. Anna huoltotyö valtuutetun huoltoliikkeen
tehtäväksi.

Laitteen yleinen huolto Kolmen
käyttö-
tunnin
välein

Päivittäin
50 käyt-
tötunnin
välein

200 käyt-
tötunnin
välein

250 käyt-
tötunnin
välein

Kolmen
kuukau-
den vä-

lein

Vuosit-
tain

Varmista, että mutterit ja pultit
on kiristetty tiukkaan. Tee tämä
myös 12 tuntia huollon ja kor-
jausten jälkeen.

*

Tyhjennä pölynerotin. *

Tarkasta erotin, hiovan materiaa-
lin venttiilit ja vetopyörän alue es-
teiden ja likaantumisen varalta.

X

Varmista, että virtapistoke ja jat-
kojohto ovat hyvässä kunnossa
ja ehjiä.

*

Tarkasta sähköosat, johdot ja lii-
tännät kulumisen, lian ja vaurioi-
den varalta.

*

Tarkista vikavirtasuojakytkimen
toiminta. *

Tarkista moottorit lian ja vaurioi-
den varalta. *

Varmista, että pölynpoistoletku ei
ole vaurioitunut ja ettei siinä ole
tukoksia.

*

Puhdista laite. X

Tarkasta kaikki turvalaitteet. X

Tarkasta hiovan materiaalin tiivis-
te kulumisen varalta. X

Tarkasta ohjauskehikko, veto-
pyörä ja vuoraukset kulumisen
varalta.

X

Varmista, että pölynerotin toimii
oikein. X

Tee kauko-ohjaimen päivittäiset
kunnossapitotoimet. X
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Laitteen yleinen huolto Kolmen
käyttö-
tunnin
välein

Päivittäin
50 käyt-
tötunnin
välein

200 käyt-
tötunnin
välein

250 käyt-
tötunnin
välein

Kolmen
kuukau-
den vä-

lein

Vuosit-
tain

Tarkasta vinssit, teräsvaijerit ja
sakkelit. X

Puhdista sähkökotelon jäähdy-
tysjärjestelmä. X

Vaihda hiovan materiaalin venttii-
lien kumitiivisteet. X

Tee kauko-ohjaimen viikoittaiset
kunnossapitotoimet. X

Anna pätevän henkilön tarkastaa
teräsvaijerit. X

Puhdista alipainesensorin suoda-
tin ja letku. *

Tee vinssien ja turvalaitteiden
täydellinen huolto. O

Tee hiovan materiaalin venttiilien
täydellinen huolto. O

Puhdista ja tarkasta kaikki moot-
torit. O

Huolla ja puhdista laite perusteel-
lisesti. O

Tee kauko-ohjaimen vuosittaiset
kunnossapitotoimet. O

Anna pätevän henkilön tarkastaa
vinssit ja turvalaitteet. X

Laitteen puhdistaminen
• Puhdista aina kaikki varusteet käytön jälkeen. Käytä

pölynimuria.
• Älä käytä laitteen puhdistamiseen painepesuria.
• Pidä ilma-aukot puhtaina, jotta tuotteen ilmanvaihto

on aina riittävä.

Sähkökotelon jäähdytysjärjestelmän
puhdistaminen
1. Irrota tuote virtalähteestä.
2. Tarkasta jäähdytyspuhaltimet ja jäähdytyslevyn

ulkopinta silmämääräisesti.

3. Puhdista jäähdytyslevy paineilmalla.
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Veden poistaminen sähkökotelosta
Jäähdytysjärjestelmästä tuleva kondenssivesi valuu
sähkökotelon oikeaan alakulmaan. Säännöllisillä
tarkastuksilla on varmistettava, että vesi valuu oikein.

• Jos tuotteessa on tyhjennysletku, varmista, että vesi
virtaa vapaasti ja ettei tyhjennysletku ole tukossa.

• Jos tuotteessa on tyhjennysventtiili, varmista, että se
on asennettu oikein ja ettei se ole tukossa.

Vetopyörän kotelon osien
tarkastaminen
1. Tarkista terät (A), sivulevyt (B), keskilevy (C),

iskunvaimennuslevyt (D) ja hiovan materiaalin tiiviste
(E).

E

A

B

C

D

B

2. Vaihda kuluneet tai vahingoittuneet osat.

Kauko-ohjaimen kunnossapito

VAROITUS: Lue turvallisuutta, huoltoa
ja kunnossapitoa koskevat tiedot kauko-
ohjaimen valmistajan ohjeista.

• Tee seuraavat toimenpiteet päivittäin:
a) Tarkasta säätimien ympärillä olevat kumitiivisteet

silmämääräisesti.
b) Tarkasta, ettei kytkimissä ja säätimissä ole

vaurioita.
c) Tarkasta kauko-ohjain silmämääräisesti

halkeamien ja muiden vaurioiden varalta.
d) Tarkasta kauko-ohjainvaljaat silmämääräisesti.
e) Varmista, että akun lukitus toimii oikein.
f) Varmista, että manuaalista pysäytyspainiketta on

helppo liikuttaa ja että se ei ole vaurioitunut.
g) Varmista, että LED-merkkivalot vilkahtavat

kerran nopeasti, kun kauko-ohjain asetetaan ON-
asentoon.

h) Tarkista kallistustoiminto kallistamalla kauko-
ohjainta 90 astetta.

i) Poista pöly kauko-ohjaimesta ilmalla.
• Tee seuraavat toimenpiteet viikoittain:

a) Puhdista akun ja akkukotelon navat sekä
akkulaturi. Käytä pehmeää ja kuivaa liinaa.

b) Puhdista kauko-ohjaimen ohjauspaneeli ja
varmista, että voit lukea tekstin selkeästi.

• Jos kauko-ohjaimessa on vaurioita tai se ei toimi
oikein, ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

• Anna valtuutetun huoltoliikkeen huoltaa kauko-ohjain
vuosittain.

Teräsvaijerien tarkastaminen
Tarkasta teräsvaijerit ennen käyttöä.

VAROITUS: Jos teräsvaijerit
vaurioituvat käytön aikana, tee seuraavat
vaiheet:

• Lopeta käyttö heti.
• Varmista kaikkien asiaan kuuluvien

laitteiden turvallisuus standardin EN
1808 mukaisesti.

• Vaihda vaurioituneet osat.

1. Tarkasta teräsvaijerit silmämääräisesti:
a) Varmista, että 27 cm:n / 10,5 tuuman pituudella

on katkenneita teräslankoja korkeintaan 11.
b) Varmista, että teräsvaijerin pinnalla tai

teräsvaijerissa ei ole voimakasta korroosiota.
c) Varmista, ettei vaijerissa ole värimuutoksia.

Värimuutokset ovat merkki lämpövauriosta.
2. Mittaa teräsvaijereiden ulkohalkaisija.
3. Varmista, että teräsvaijereissa ei ole vaurioita.

Standardin DIN 15020 mukaan yleisimmät vauriot
ovat:

• Teräsvaijeri, jossa on korkkiruuvin kaltainen
vääristymä.
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• Teräsvaijeri, jossa vaijerin ulkokerros on
löystynyt.

• Teräsvaijeri, jossa on silmukoita.

• Teräsvaijeri, joka on painunut kasaan yliajon
seurauksena.

• Teräsvaijeri, jossa on mutka.

• Teräsvaijeri, joka on taipunut.

4. Vaihda teräsvaijerit, jos niissä on vaurioita tai
halkaisija on alle 10,0 mm / 0,39 tuumaa.

Vinssien ja teräsvaijerien kunnossapito
1. Voitele teräsvaijerit säännöllisesti. Oikein voidellut

teräsvaijerit antavat vinsseille tarvittavan voitelun.

HUOMAUTUS: Teräsvaijereita
ei saa voidella voiteluaineilla,
jotka sisältävät molybdeenidisulfidia
(MoS2) tai PTFE:tä. Käytä tavallista
monikäyttöistä öljyä tai rasvaa.

2. Käytä vinssien vaihteiston öljyn lisäämiseen tai
vaihtamiseen oikeantyyppistä vaihteistoöljyä. Katso
kohdasta Tekniset tiedot sivulla 139.

3. Puhdista vinssimoottorin kotelo, jos se on hyvin
likainen, jotta vinssimoottori ei kuumene liikaa.

4. Varmista, ettei moottorin jarrussa ole öljyä tai likaa.
Moottorin jarru on tarpeen puhdistaa vain, jos se
on hyvin likainen epätavallisten toimintaolosuhteiden
vuoksi.

Vinssien korjaaminen

VAROITUS: Vain valmistaja, DualLift
GmbH tai valtuutettu huoltoliike saa tehdä
korjauksia.

• Käytä vain alkuperäisiä varaosia.
• Katso huolto-ohjeista, miten korjaukset tehdään.
• Tee korjauksista merkinnät pakolliseen lokikirjaan.

Katso kohdasta Pakollinen käytön ja tarkastusten
lokikirja sivulla 121.
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Hiovan materiaalin tiivisteen
vaihtaminen
1. Irrota lähestymiskytkin (A).

A

B

2. Poista 12 kumijousta (B).
3. Poista hiovan materiaalin tiiviste tuotteesta.

4. Asenna uusi hiovan materiaalin tiiviste
päinvastaisessa järjestyksessä.

Syöttösuppilon ja hiovan materiaalin
venttiilien irrottaminen ja asentaminen
1. Irrota syöttösuppilo.

2. Irrota lukitusvivut.

3. Irrota hiovan materiaalin venttiileihin menevät
kaapelit.

4. Poista hiovan materiaalin venttiilit.

5. Asenna päinvastaisessa järjestyksessä.
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Ohjauskehikkojen irrottaminen ja
asentaminen
1. Poista syöttösuppilo ja hiovan materiaalin venttiilit.

Katso kohdasta Syöttösuppilon ja hiovan materiaalin
venttiilien irrottaminen ja asentaminen sivulla 126.

2. Irrota neljä mutteria ja ohjauskehikon rengas.

3. Merkitse muistiin kummankin ohjauskehikon paikka.
Vasen ja oikea ohjauskehikko eivät ole samassa
paikassa.

4. Vaihda ohjauskehikot. Varmista, että
ohjauskehikoiden sivuikkunat osoittavat toisiaan
kohti.

5. Aseta ohjauskehikon renkaan merkki samaan
suuntaan kuin sivuikkunan säätövipu.

6. Varmista, että ohjauskehikon lovet ovat linjassa
ohjauskehikon renkaan lovien kanssa.

Vetopyörän terien vaihtaminen

HUOMAUTUS: Vaihda kaikki
vetopyörän terät samaan aikaan.

1. Poista syöttösuppilo ja hiovan materiaalin venttiilit.
Katso kohta Syöttösuppilon ja hiovan materiaalin
venttiilien irrottaminen ja asentaminen sivulla 126.

2. Poista kaikki hiova materiaali ja puhdista vetopyörät
ja puhallinpyörän lavat paineilmalla.

3. Aseta sopiva työkalu vetopyöriin, jotta ne eivät
pääse pyörimään.
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4. Irrota pultit ja puhallinpyörät. Hävitä pultit.

5. Irrota kuusi vetopyörän terää. Toimi seuraavasti
jokaisen terän kohdalla:

a) Pidä työkalua vetopyörän terän alimmassa
asennossa.

HUOMAUTUS: Varmista, että
pidät työkalua oikein. Jos työkalu
ei ole alimmassa asennossa,
vetopyörän terät voivat vahingoittua,
kun käytät työkalua.

b) Paina työkalun avulla vetopyörän terää
vetopyörän keskikohdan suuntaan.

c) Irrota ja hävitä vetopyörien terät.
6. Asenna kuusi uutta vetopyörän terää.

HUOMAUTUS: Jotta vetopyörä ei
ole epätasapainossa, vaihda kaikki kuusi
pyörän terää samaan aikaan.

7. Asenna muut osat päinvastaisessa järjestyksessä.

HUOMAUTUS: Käytä aina uusia
pultteja, kun asennat puhallinpyörät.

Hiovan materiaalin venttiilien
kumitiivisteiden vaihtaminen
1. Poista hiovan materiaalin venttiilit. Katso kohdasta

Syöttösuppilon ja hiovan materiaalin venttiilien
irrottaminen ja asentaminen sivulla 126.

2. Liitä hiovan materiaalin venttiilien kaapeli 12 V:n
virtalähteeseen (A) ja odota, kunnes venttiili on
täysin auki.

A

3. Irrota 12 V:n virtalähde (A).
4. Irrota kumitiiviste ruuvimeisselillä.

5. Asenna uusi kumitiiviste yhden ohjauskehikon
ikkunan läpi.

6. Paina kumitiiviste täysin alas.
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7. Tee sama toiselle hiovan materiaalin venttiilille.
8. Asenna hiovan materiaalin venttiilit.
9. Sulje hiovan materiaalin venttiilit kauko-ohjaimella.

Sähkökotelon avaaminen

VAROITUS: Saat avata sähkökotelon
vain, jos olet valtuutettu sähköasentaja.

VAROITUS: Irrota virtapistoke
virtalähteestä ennen tuotteen sähkökotelon
avaamista. Ei riitä, että virtakytkin siirretään
OFF-asentoon. Tuotteessa on jännitettä
siihen asti, että virtapistoke on irrotettu.

1. Varmista, että tuote on irrotettu virtalähteestä.
2. Irrota lukkotapit (A).

A

B

3. Kallista pölynpoistoletkun tukiputkea (B) vähän
matkaa ja irrota se nostamalla.

4. Avaa sähkökotelon kansi.

VAROITUS: Avaa kansi erittäin
varovasti. Kansi on painava.

Täydellinen huolto
Valmistajan on suoritettava täydellinen huolto
200 käyttötunnin välein, kuitenkin aina viimeistään
neljän vuoden jälkeen. Ensimmäinen aikaväli alkaa
toimituksesta. Seuraavat aikavälit alkavat jokaisesta
täydellisestä huollosta.

• Teetä täydellinen huolto valmistajalla.
• Tee huollosta merkintä pakolliseen lokikirjaan. Katso

kohdasta Pakollinen käytön ja tarkastusten lokikirja
sivulla 121.

Vinssien vuosittaiset turvatarkastukset
Vinssien turvatarkastukset on tehtävä vähintään
vuosittain pätevän henkilön toimesta. Ensimmäinen
aikaväli alkaa, kun Husqvarna-huoltoliike laatii raportin
toimituksen yhteydessä. Seuraavat aikavälit alkavat,
kun turvatarkastukset on tehty ja merkitty pakolliseen
lokikirjaan.

Paikallisissa määräyksissä voi olla poikkeavia
turvatarkastusten aikavälejä koskevia vaatimuksia.
Ylimääräiset turvatarkastukset voivat olla tarpeen
poikkeuksellisissa ympäristö- tai käyttöolosuhteissa
standardien DGUV-määräys 54, BGV D8, EN 1808 ja
EN 14492-1 mukaisesti. Tästä on sovittava valmistajan
ja Husqvarna-huoltoliikkeen kanssa.

On suositeltavaa teettää turvatarkastukset Husqvarna-
huoltoliikkeessä.

Käyttäjän vastuulla on pitää lokikirjaa standardin EN
1808:2015 kohdan 14.2.5 mukaisesti.

Kauko-ohjaimen kunnossapito

VAROITUS: Irrota kauko-ohjain
virtalähteestä ennen huollon aloittamista.

HUOMAUTUS: Älä käytä
painepesuria kauko-ohjaimen
puhdistamiseen. Korkea paine saattaa
vahingoittaa tiivisteitä, jolloin vettä ja likaa
pääsee kauko-ohjaimeen.

Kauko-ohjaimen puhdistaminen päivittäin

HUOMAUTUS: Älä päästä vettä
sähköosiin.

• Puhdista kauko-ohjaimen ulko-osat kostealla liinalla.
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Kauko-ohjaimen tarkistaminen
1. Tarkasta kauko-ohjain silmämääräisesti halkeamien

ja muiden vaurioiden varalta.
2. Varmista, että kaikki tiivisteet, liittimet, liitännät ja

johdot ovat hyvässä kunnossa ja ehjiä.
3. Tarkasta, ettei kytkimissä ja säätimissä ole vaurioita.
4. Jos kauko-ohjaimessa on vaurioita tai se ei toimi

oikein, ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Kauko-ohjaimen puhdistaminen viikoittain
• Puhdista ohjauspaneeli ja varmista, että voit lukea

tekstit selkeästi.
• Puhdista akun ja akkukotelon navat sekä akkulaturi.

Käytä pehmeää ja kuivaa liinaa.

Akun ja akkulaturin puhdistaminen

HUOMAUTUS: Älä pese akkua tai
akkulaturia vedellä.

• Varmista, että akku ja akkulaturi ovat puhtaita ja
kuivia ennen kuin liität akun akkulaturiin.

• Puhdista akun liittimet paineilmalla tai pehmeällä,
kuivalla liinalla.

• Puhdista akun ja akkulaturin pinnat pehmeällä,
kuivalla liinalla.

Tuotteen huoltaminen
• Anna hyväksytyn Husqvarna-jälleenmyyjän huoltaa

tuote. Käytä vain alkuperäisiä varaosia tuotteen
turvallisuuden takaamiseksi.

Vianmääritys

Tuotteen vianmääritys

Vika Syy Ratkaisu

Liiallinen tärinä ja/tai
epätavallisia ääniä.

Vetopyörä on kulunut tai vahingoittunut. Vaihda kaikki kuluneet ja vahingoittuneet
osat ja vaihda kaikki vetopyörän terät.

Vetopyörä ja ohjauskehikko on kohdistettu
väärin.

Säädä vetopyörän ja ohjauskehikon kohdis-
tus.

Kuluneet tai vahingoittuneet vetopyörän terät
aiheuttavat epätasapainon.

Vaihda kaikki vetopyörän terät.

Pultit ja mutterit ovat löysällä. Kiristä kaikki pultit ja mutterit.

Puhallusmoottorit ovat vioittuneet. Vaihda puhallusmoottorit. Ota yhteys valtuu-
tettuun Husqvarna-huoltoliikkeeseen.

Pyörät ovat vaurioituneet. Vaihda pyörät uusiin.
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Vika Syy Ratkaisu

Suorituskyky on hei-
kentynyt tai tuote ei
toimi lainkaan.

Vetopyöriin syötetyn hiovan materiaalin mää-
rä ei ole riittävä.

Puhdista hiovan materiaalin venttiilit. Täytä
erotin tarvittaessa hiovalla materiaalilla.

Tarkasta hiovan materiaalin venttiili.

Vetopyörään ei tule hiovaa materiaalia. Poista tukokset hiovan materiaalin venttiileis-
tä ja erottimesta.

Hiova materiaali on likaantunut. Tarkasta pölynerotin. Lisätietoja on pölyne-
rottimen käyttöohjeessa.

Vetopyörä tai ohjauskehikko on kulunut tai
vaurioitunut.

Vaihda vetopyörä ja/tai ohjauskehikko.

Käytön alussa pintaan osuu liian suuri määrä
hiovaa materiaalia.

Sulje hiovan materiaalin venttiilit ja pysäytä
tuote. Aloita käyttö uudelleen ja avaa hiovan
materiaalin venttiilit hitaasti.

Tuotteen liikenopeus on liian korkea. Laske liikenopeutta.

Tuote ei pysy pintaa
vasten.

Hiovan materiaalin tiiviste on vaurioitunut. Tarkasta kaikki hiovan materiaalin tiivisteen
osat ja vaihda ne tarvittaessa.

Telat ja/tai pyörät on säädetty väärin. Katso kohdasta Hiovan materiaalin tiivisteen
kohdistaminen pinnan kanssa sivulla 114 ja
Pyörien säätäminen sivulla 114.

Imuteho ei riitä. Tarkasta pölynerotin. Lisätietoja on pölyne-
rottimen käyttöohjeessa.

Tarkasta pölynpoistoletkut ja liitännät.

Varmista, että syöttösuppilon kansi on suljet-
tu oikein.

Tarkasta tuote muiden ilmavuotojen syiden
varalta.

Hiova materiaali pois-
tuu tuotteesta.

Hiovan materiaalin tiiviste on vaurioitunut. Tarkasta kaikki hiovan materiaalin tiivisteen
osat ja vaihda ne tarvittaessa.

Hiova materiaali ei ole laadultaan tyydyttä-
vää.

Lisätietoja saat jälleenmyyjältä.

Hiova materiaali on li-
kaantunut.

Pölynerottimen imuteho ei riitä pölyn poista-
miseen hiovasta materiaalista.

Tarkasta pölynerotin. Lisätietoja on pölyne-
rottimen käyttöohjeessa.

Pölynpoistoletkussa on tukos. Tarkasta ja puhdista pölynpoistoletku.

Pölynpoistoletku on vaurioitunut. Vaihda pölynpoistoletku.

Vetopyörän kotelo
kuluu tavallista no-
peammin.

Väärä hiova materiaali. Lisätietoja saat jälleenmyyjältä.

Ohjauskehikkoa ei ole asennettu oikein. Säädä ohjauskehikkoa, jotta puhalluskuvio
on parempi.

Tuote ei liiku.

Liikenopeus on liian alhainen. Lisää liikenopeutta.

Vinsseissä tai teräsvaijerissa on ongelma. Pysäytä tuote ja tarkasta vinssit ja teräsvaije-
rit.

Sähkökotelossa oleva ohjausyksikkö ei toimi
oikein.

Ota yhteys valtuutettuun Husqvarna-huolto-
liikkeeseen.
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Vika Syy Ratkaisu

Puhallusmoottorit ei-
vät käynnisty.

Virtalähteen vaihe puuttuu. Tarkasta virransyöttö.

Virtalähteen vaihe on virheellinen. Säädä vaihetta.

Hätäpysäytyspainikkeet on kytketty. Vapauta hätäpysäytyspainikkeet kääntämällä
niitä myötäpäivään.

Moottorin suojakytkin on kytketty. Käynnistä tuote uudelleen. Tarkasta virran-
syöttö.

Jatkojohto on irronnut tai vaurioitunut. Kytke jatkojohto tai vaihda se tarvittaessa.

Osa on vaurioitunut. Ota yhteys valtuutettuun Husqvarna-huolto-
liikkeeseen.

Puhallusmoottorit py-
sähtyvät käytön aika-
na.

Moottorin suojakytkin laukeaa ylikuormituk-
sen vuoksi.

Ota yhteys valtuutettuun Husqvarna-huolto-
liikkeeseen.

Puhallusmoottorit ovat vioittuneet. Vaihda puhallusmoottorit. Ota yhteys valtuu-
tettuun Husqvarna-huoltoliikkeeseen.

Turvasulake tai vikavirtakatkaisin on lauen-
nut.

Ota yhteys valtuutettuun Husqvarna-huolto-
liikkeeseen.

Jatkojohto on vaurioitunut. Vaihda jatkojohto.

Tuotteen osien väliset kaapelit ovat vaurioitu-
neet.

Vaihda vaurioituneet kaapelit.

Vinssijärjestelmän vianmääritys

Vika Syy Ratkaisu

Tuote ei liiku ylös ei-
kä alas. Vinssimoot-
tori pyörii vain, kun
liikevipua työnnetään
eteen- tai taaksepäin.

VAROITUS: Lopeta käyttö välittömästi. Älä jatka vinssien käyttöä.

Vinssissä on teräsvaijeritukos. Teräsvaijeri
on vahingoittunut tai juuttunut vinssiin.

Lopeta käyttö välittömästi ja ota yhteys val-
tuutettuun Husqvarna-huoltoedustajaan.

Turvalaite laukeaa, koska teräsvaijeri tai
vinssi on vahingoittunut.

Lopeta käyttö välittömästi ja ota yhteys val-
tuutettuun Husqvarna-huoltoedustajaan.

Kaapeli tai letku on juuttunut esteeseen. Irrota kaapeli tai letku esteestä.

Tuote liikkuu alas-
päin, mutta ei ylös-
päin. Vinssimoottori
pyörii vain, kun lii-
kevipua työnnetään
eteenpäin.

VAROITUS: Jatka käyttöä vain, jos turvallisuusriskiä ei ole.

Kaapeli tai letku on juuttunut esteeseen. Irrota kaapeli tai letku esteestä.

Kuormaa on liikaa ja kuormanrajoitin pysäyt-
tää liikkeen.

Vähennä kuormitusta tai kohdista kuorma ta-
saisemmin.

Sähkökotelon ON-virtapiirissä on virhe. Anna valtuutetun Husqvarna-huoltoedustajan
tehdä tarvittavat tarkastukset ja korjaukset.

Jossakin vaihejohtimessa on sähkökatkos. Tarkasta virtajohto ja sulakkeet.

Jarrun tasasuuntaaja ei toimi oikein. Vaihda jarrun tasasuuntaaja.
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Vika Syy Ratkaisu

Tuote liikkuu ylös-
päin, mutta ei alas-
päin. Vinssimoottori
pyörii vain, kun lii-
kevipua työnnetään
taaksepäin.

VAROITUS: Jatka käyttöä vain, jos turvallisuusriskiä ei ole.

Este aiheuttaa tukoksen järjestelmässä tai
kaapeli tai letku on juuttunut esteeseen.

Varmista, että teräsvaijeri on pingottunut. Jos
pingotusta ei ole, siirrä tuotetta ylöspäin pin-
gotuksen lisäämiseksi. Poista este.

Tuote liikkuu ylös-
päin, mutta ei alas-
päin. Vinssimoottori
ei pyörii, kun liikevi-
pua työnnetään taak-
sepäin.

Sähkökotelon alas-piirissä on virhe. Laske tuote tarvittaessa manuaalisesti. Katso
kohdasta Tuotteen siirtäminen manuaalisesti
alas hätätilanteessa sivulla 134.

Anna valtuutetun Husqvarna-huoltoedustajan
tehdä tarvittavat tarkastukset ja korjaukset.

Vinssimoottori ei toi-
mi.

Sähkökotelossa ei ole virtaa. Vapauta sähkökotelon hätäpysäytyspainike
kääntämällä sitä myötäpäivään.

Sähköverkosta ei tule virtaa. Etsi syy ja odota, kunnes verkkovirta on jäl-
leen kytketty.

Vaihejärjestyksen rele aiheuttaa tukoksen
sähkökotelossa.

Käännä vinssimoottorista sähkökoteloon me-
nevän pistokkeen vaiheenkäännintä 180°.

Virtalähteen ja tuotteen välinen virtajohto on
irti.

Tarkasta virtajohto, ohjauskaapelit, sulakkeet
sekä sähkökotelon liitännät tai johdotukset.
Anna valtuutetun Husqvarna-huoltoedustajan
tehdä tarvittavat tarkastukset ja korjaukset.

Sähköliitännät ovat virheelliset. Esimerkiksi
nollajohdin puuttuu.

Anna valtuutetun Husqvarna-huoltoedustajan
verrata liitäntöjä ja kytkentäkaaviota ja tehdä
muunnos tarvittaessa.

Jokin vaihe puuttuu, mikä saa vinssimoot-
torin kuumenemaan liikaa ja moottorin suo-
jauksen laukeamaan.

Anna valtuutetun Husqvarna-huoltoedustajan
tarkastaa sulakkeet, johdot ja liittimet ja teh-
dä tarvittavat korjaukset.

Sähkökotelon jäähdytysjärjestelmä ei toimi
oikein. Vinssimoottori kuumenee liikaa ja
moottorin suojaus laukeaa.

Puhdista sähkökotelo ja varmista, että jääh-
dytysjärjestelmän puhaltimet pyörivät.

Jännite on liian korkea tai matala. Mittaa vinssimoottorin jännite ja virrankulu-
tus, kun tuotteeseen kohdistuu kuormitusta.
Käytä tarvittaessa läpimitaltaan suurempia
kaapeleita.

Jarru ei avaudu, koska virtajohto, jarrukela
tai jarrun tasasuuntaaja on vahingoittunut.

Anna valtuutetun Husqvarna-huoltoedustajan
tarkastaa virtajohto, jarrukela ja jarrun tasa-
suuntaaja ja tehdä tarvittavat korjaukset.

Jarru ei aukea, koska jarruroottori on kulunut. Anna valtuutetun Husqvarna-huoltoedustajan
tehdä tarvittavat korjaukset.
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Vika Syy Ratkaisu

Tuote voi liikkua ylös
ja alas, mutta vins-
simoottorista kuuluu
jatkuva kova ääni tai
vinssistä kuuluu kirs-
kuntaa.

Jokin vaihe puuttuu, mikä saa vinssimoot-
torin kuumenemaan liikaa ja moottorin suo-
jauksen laukeamaan.

Anna valtuutetun Husqvarna-huoltoedustajan
tarkastaa sulakkeet, johdot ja liittimet ja teh-
dä tarvittavat korjaukset.

Sähkökotelon jäähdytysjärjestelmä ei toimi
oikein. Vinssimoottori kuumenee liikaa ja
moottorin suojaus laukeaa.

Puhdista sähkökotelo ja varmista, että jääh-
dytysjärjestelmän puhaltimet pyörivät.

Jännite on liian korkea tai matala. Mittaa vinssimoottorin jännite ja tehonkulutus
tuotteen ollessa käytössä. Anna valtuutetun
Husqvarna-huoltoedustajan vaihtaa moottori-
lohkon johdotus tarvittaessa.

Vinssissä on likaa, ja käytön jatkaminen voi
vahingoittaa teräsvaijeria ja vinssiä.

Anna hyväksytyn Husqvarna-huoltoedustajan
tehdä tarvittavat korjaukset, tarkastukset ja
vaihdot.

Tuote liikkuu vielä yli
20 cm / 8 in. alaspäin
sen jälkeen, kun liike-
vipu on vapautettu.

Jarru on kulunut. Jarruroottori on kulunut tai
ilmarako on virheellinen.

Anna valtuutetun Husqvarna-huoltoedustajan
tehdä tarvittavat korjaukset. Säädä ilmarako
oikeaksi.

Jarru on märkä. Varmista, että jarru on kuiva ja puhdas. Irrota
suojus tarvittaessa. Älä jatka käyttöä, jos jar-
ru ei toimi oikein.

Vian merkkivalo pa-
laa.

Kauko-ohjainta ei ole yhdistetty tuotteeseen. Anna valtuutetun Husqvarna-huoltoedustajan
tehdä tarvittavat tarkastukset ja korjaukset.

Hätäpysäytyspainiketta on painettu. Vapauta hätäpysäytyspainike, jos hätätilaa ei
ole.

Vinssimoottorin lämpökytkin on lauennut. Odota 15 minuuttia, jotta vinssimoottori jääh-
tyy.

Tuotteen siirtäminen manuaalisesti alas
hätätilanteessa

HUOMAUTUS: Älä siirrä tuotetta
alaspäin manuaalisesti, jos moottorin
suojakytkin on lauennut ylikuormituksen
vuoksi.

HUOMAUTUS: Toimenpiteessä
näkyy toinen vinsseistä. Jos mahdollista, tee
menettely tuotteen toisella puolella olevalle
vinssille samanaikaisesti. Jos vain yksi
henkilö käyttää järjestelmää, laske toinen
puoli ensin pienin askelin, jottei tuotteen
liiallinen kallistuminen aiheuta vaurioita.

HUOMAUTUS: Keskeytä toimenpide
jarrujärjestelmän jäähtymistä varten viiden
minuutin ajaksi 30 metrin / 98 jalan jälkeen,
jos keskeytys ei aiheuta vaaraa.

1. Irrota jarrun vapautusvipu.
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2. Työnnä jarrun vapautusvipu moottorin kotelon aukon
läpi ja jarrun kiinnikkeeseen.

3. Työnnä jarrun vapautusvipua ylöspäin. Tuote alkaa
liikkua hitaasti alaspäin.

4. Voit pysäyttää liikkeen vapauttamalla vivun.

Tuotteen siirtäminen manuaalisesti ylös
hätätilanteessa
Tuotetta voidaan siirtää manuaalisesti ylös
teräsvaijereita pitkin hätätilanteessa.

HUOMAUTUS: Toimenpiteessä
näkyy toinen vinsseistä. Tee menettely
tuotteen toisella puolella olevalle vinssille
samanaikaisesti. Tähän tarvitaan kaksi
henkilöä. Jos tuote kallistuu, seurauksena
voi olla vaurioita.

1. Irrota suojus moottorin kotelosta. Irrota jarrun
vapautusvipu ja käsipyörä.

2. Vie käsipyörä aukon läpi ja moottorin akseliin.
Työnnä vipu moottorin kotelon aukon läpi ja jarrun
kiinnikkeeseen.

3. Ota luja ote käsipyörästä.
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4. Työnnä vipua ylöspäin ja käännä käsipyörää
vastapäivään.

A

B

HUOMAUTUS: Älä vapauta
käsipyörää, kun jarrun vapautusvipu on
ylhäällä. Jos teet niin, tuote alkaa liikkua
alaspäin.

Tuotteen nollaaminen toimintahäiriön
jälkeen
1. Laske tuote maahan tai kuormalavalle.
2. Siirrä virtakytkin OFF-asentoon.
3. Paina kauko-ohjaimen OFF-painiketta.
4. Odota 15 sekuntia, siirrä sitten virtakytkin ON-

asentoon ja käynnistä kauko-ohjain.

Kuljettaminen, säilyttäminen ja hävittäminen
Kuljettaminen

VAROITUS: Noudata varovaisuutta
kuljetuksen aikana. Laite on painava ja voi
vahingoittaa ihmisiä tai omaisuutta, jos se
putoaa tai siirtyy kuljetuksen aikana.

HUOMAUTUS: Älä hinaa laitetta
ajoneuvon perässä.

• Varmista ennen kuljetusta, että virtalähde on
irrotettu.

• Varmista ennen kuljetusta, että sähkökaapeli ja
pölynpoistoletku on irrotettu.

• Kiinnitä tuote kuormalavaan kuljetuksen ajaksi.
• Poista hiova materiaali ennen kuljetusta.
• Siirrä tuotetta nostamalla tai ajoneuvon avulla. Katso

kohdasta Laitteen nostaminen sivulla 137.
• Suojaa tuote kuljetuksen aikana. Suojaus estää

esimerkiksi sadetta ja lunta vahingoittamasta laitetta.

HUOMAUTUS: Älä kääri tuotetta
muoviin. Muuten hiovan materiaalin
tiiviste voi vahingoittua.
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Laitteen nostaminen

VAROITUS: Varmista, että
nostolaitteet ovat teknisten vaatimusten
mukaisia, jotta laitetta voidaan nostaa
turvallisesti. Laitteen paino on ilmoitettu sen
arvokilvessä.

VAROITUS: Älä kulje äläkä oleskele
nostetun laitteen alapuolella tai sen lähellä.
Pidä sivulliset poissa työalueelta.

VAROITUS: Älä nosta vaurioitunutta
laitetta. Varmista, että nostosilmukat on
asennettu oikein ja ettei niissä ole vaurioita.

1. Kiinnitä nostolaite nostosilmukoihin.

2. Nosta konetta turvallisesti.
3. Nosta tuotetta alhaisimmalla nopeudella, kunnes

tuote on irti maasta.

Laitteen kiinnittäminen
kuljetusajoneuvoon
Kiinnitä laite kuljetusajoneuvoon nostosilmukoiden
avulla.

1. Kiinnitä kiinnityshihnat nostosilmukoihin.
2. Kiinnitä ja kiristä hihnat kuljetusajoneuvoon.

Säilytys

HUOMAUTUS: Älä säilytä laitetta
ulkotiloissa. Säilytä laitetta aina sisätiloissa.

• Säilytä laitetta kuivassa paikassa, jossa lämpötila ei
laske pakkasen puolelle.

• Puhdista laite ja tee täysi huolto, ennen kuin viet
laitteen säilytykseen.

• Säilytä laitetta lukitussa varastossa, jonne lapset ja
asiattomat henkilöt eivät pääse.

• Poista hiova materiaali erottimesta ennen
varastointia.

• Suojaa tuote varastoinnin ajaksi.

HUOMAUTUS: Älä kääri tuotetta
muoviin. Muuten hiovan materiaalin
tiiviste voi vahingoittua.

• Pidä tuote ja teräsvaijerit paikassa, jossa on hyvä
ilmanvaihto.

• Varmista, että varastointialueen kosteus on enintään
60 %.

Tuotteen hävittäminen 

Symboli kertoo, että tuotetta ei saa hävittää
kotitalousjätteen mukana. Kierrätä se paikallisen sähkö-
ja elektroniikkalaitteiden keräysjärjestelmän kautta.
Tämä edistää asianmukaista jätteenkäsittelyä laitteiden
elinkaaren lopussa.
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Lisätietoja saat paikallisilta viranomaisilta,
jätehuoltopalveluista tai Husqvarna-huoltoliikkeestä tai
-jälleenmyyjältä.

Väärä hävittämistapa voi aiheuttaa ympäristölle ja
ihmisille haittaa mahdollisten vaarallisten aineiden
vuoksi.
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Tekniset tiedot

400 V 50 Hz 400 V 60 Hz 440 V 60 Hz 480 V 60 Hz

Nimellisteho, W 47 600 47 600 54 600 56 800

Nimellisjännite, V 400 400 440 480

Nimellistaajuus, Hz 50 60 60 60

Nimellisvirta, A 86 86 89 86

Suositeltava katkaisin 125 A 125 A 125 A 100 A

Johdon pituus, m / jalkaa 25 / 82 25 / 82 25 / 82 25 / 82

Virtajohdon tyyppi 25 mm2 25 mm2 25 mm2 4 AWG, tyyppi W

Käyttöleveys, mm / tuumaa 890 / 35 890 / 35 890 / 35 890 / 35

Käyttönopeus, m/min tai jalkaa/min 0–9 tai 0–30 0–9 tai 0–30 0–9 tai 0–30 0–9 tai 0–30

Paino, kg / lb 1 050 / 2 314 1 050 / 2 314 1 050 / 2 314 1 050 / 2 314

Sallittu kuormitus, kg / lb 1 300 / 2 866 1 300 / 2 866 1 300 / 2 866 1 300 / 2 866

Dynaaminen testikerroin 1,1 1,1 1,1 1,1

Pienin kiinnityskapasiteetti, kg / lb 1 300 / 2 866 1 300 / 2 866 1 300 / 2 866 1 300 / 2 866

Pölyletkun liitännän halkaisija, mm /
tuumaa 150 / 6 150 / 6 150 / 6 150 / 6

Käyttölämpötila, °C / °F -5–40 / 23–104 -5–40 / 23–104 -5–40 / 23–104 -5–40 / 23–104

Vaihteistoöljy, vinssit Mobil SHC 632 Mobil SHC 632 Mobil SHC 632 Mobil SHC 632

Ympäristön lämpötila, °C /  F 0–45 / 32–113 0–45 / 32–113 0–45 / 32–113 0–45 / 32–113

Pölynerotin DC 900

Huomautus: Jos tuotetta on käytettävä sellaisilla
sähkömäärityksillä, joita ei ole taulukossa, ota yhteyttä
Husqvarna-huoltoliikkeeseen.

Melupäästöt

Äänenpainetaso käyttäjän korvan tasalla, LP, dB(A)17 85

Äänitehotaso, mitattu LWA dB(A).18 101

17 Äänenpainetaso määritetty standardin EN ISO 11202 mukaan. Mitattu betonipinnalla. Epävarmuus, Kpa
2,5 dB

18 Äänitehotaso määritetty standardin EN ISO 3747 mukaan. Mitattu betonipinnalla. Epävarmuus, Kwa 2,5dB
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Hyväksytty hiova materiaali
Huomautus: Tuote voi käyttää 100-prosenttista
teräsraetta.

Korkeahiilinen teräshiekka19 Korkeahiilinen teräsrae

Hyväksytty hiova materiaali S-330* S-390 S-460 S-550 S-660* SG25 SG16

Mitat ,mm 1,0 1,2 1,4 1,7 2,0 1,0 1,4

Kovuus, HRC 45–52

* erikoistoiminnot

Hyväksytyt teräsvaijerit

Vaijeri Vaijerin nimellishal-
kaisija

Valmistaja Vaijerin tyyppi Vaijerin merkinnän
väri

10

10,2 Pfeifer-Drako 5 × K26WS SFC
2160 B sZ

Sininen

10,2 DWH-Taurus 5 × K26WS SFC
2160 B sZ

Vihreä

10,2 Vornbäumen 5 × K26WS SFC
2160 B

Vihreä

Melua ja tärinää koskeva vakuutus
Ilmoitetut arvot on saatu ilmoitetun direktiivin
tai ilmoitettujen standardien mukaan laboratoriossa
suoritetussa tyyppitestauksessa. Ne ovat
vertailukelpoisia muiden saman direktiivin tai samojen
standardien mukaan testattujen tuotteiden ilmoitettujen
arvojen kanssa. Ilmoitettuja arvoja voi käyttää

alustavassa riskinarvioinnissa, mutta yksittäisissä
työkohteissa mitatut arvot saattavat olla korkeampia.
Todelliset altistusarvot ja mahdolliset käyttäjälle
aiheutuvat haitat ovat yksilökohtaisia ja niihin vaikuttavat
käyttäjän työskentelytapa, tuotteella työstettävä
materiaali, altistusaika, käyttäjän fyysinen kunto ja
tuotteen kunto.

Jatkojohdot

Johdon pituus Poikkipinta-ala

≤16 A ≤32 A ≤63 A ≤125 A

Laskettu syvyydenosoittimen esisulakkeelle20: 16 A 32 A 63 A 125 A

>20 m 1,5 mm2 2,5 mm2 10 mm2 25 mm2

20 m > 50 m 2,5 mm2 4 mm2 10 mm2 25 mm2

50 m > 75 m 4 mm2 6 mm2 16 mm2 35 mm2

75 m > 100 m 6 mm2 10 mm2 25 mm2 50 mm2

19 Voidaan myös sekoittaa SG25:een, SG18:aan ja SG16:een.
20 Poikkileikkaukset on laskettava uudelleen käytettäessä toisen tyyppistä tai toisen kokoista esisulaketta.
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Jatkojohdot

Johdon pituus Läpimitta, 480 V:n kaapeli, SOOW (600 V)

≤15 A ≤30 A ≤60 A ≤100 A

Laskettu syvyydenosoittimen esisulakkeelle21: 15 A 30 A 60 A 100 A

> 20 m/66 jalkaa AWG14 AWG8 AWG4 AWG2

20 m/66 jalkaa > 50 m/164 jalkaa AWG12 AWG8 AWG4 AWG2

50 m/164 jalkaa > 75 m/246 jalkaa AWG12 AWG8 AWG4 AWG2

75 m/246 jalkaa > 100 m/328 jalkaa AWG10 AWG6 AWG4 AWG1

Tuotteen mitat

B

C

A

A Syvyys, mm / tuumaa 1145 / 45

B Leveys, mm / tuumaa 1463 / 58

C Korkeus, mm / tuumaa 1480 / 59

21 Poikkileikkaukset on laskettava uudelleen käytettäessä toisen tyyppistä tai toisen kokoista esisulaketta.
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Vaatimustenmukaisuusvakuutus
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, Ruotsi, puh.: +46
36 146500, vakuuttaa täten, että tuote:

Kuvaus Sinkopuhalluskone metallipinnoille

Tuotemerkki Husqvarna

Tyyppi/malli EBE 900V

Tunniste Sarjanumerot vuodesta 2026 alkaen

vastaavat täysin seuraavien EU:n direktiivien ja
asetusten vaatimuksia:

Direktiivi/asetus Kuvaus

2006/42/EC konedirektiivi

2014/53/EU ”radiolaitteita koskeva direktiivi”

ja että asiassa sovelletaan seuraavia standardeja ja/tai
teknisiä tietoja:

EN ISO 12100:2010

EN 55011:2016

EN 61000-6-2:2005

EN 60204-1:2018

ETSI EN 300 328 V2.2.2

ETSI EN 301 489-17 V3.1.1

Partille, 2026-02-19

Christian Nyberg

Senior Director, R&D Heavy Equipment

Husqvarna AB, Construction Division

Teknisestä dokumentaatiosta vastaava edustaja

UK Importer:

Husqvarna UK Ltd

Preston Road, Co. Durham

DL5 6UP
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Innledning
Produktbeskrivelse
Produktet er en vertikal stålslyngrenser som drives
av elektriske motorer. Produktet har to blåsehjul som
slynger slipende metallmateriale på overflaten.

Bruksområder
Produktet brukes til å fjerne lag med lakk, tetningsmidler
og urenheter på lagringstanker, monopiler og andre

store, vertikale strukturer. Produktet kan brukes på tørre
og frostfrie ståloverflater.

Produktet må brukes sammen med et passende
riggsystem og en egnet støvoppsamler.

Produktet skal brukes i kommersiell drift av profesjonelle
operatører.

Ikke bruk produktet til andre oppgaver.
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Produktoversikt

7

10

9

6

3

4

5

13

13

1
2

15

14

8

11

16

18

17

19
20 21

26

12

28

22

24

25

27

23

1. Ventilsats for slipende materiale
2. Samlekasse
3. Grensebryter
4. Valse
5. Strøboks
6. Luftstrømbryter
7. Tetning med magneter for slipende materiale
8. Separator
9. Støtterør for støvsugerslange

10. Kjølesystem for elektronikkboksen
11. Elektronikkboks
12. Verktøy for fjerning av kniv
13. Vinsj
14. Typeskilt
15. Strømbryter
16. Kontakt til CAN-busskabelen
17. Nødstoppknapp
18. Temperaturindikator
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19. Indikator for aktivering av nødstoppknapp
20. Indikator for fasesekvens
21. Indikator for styrespenning
22. Ståltau
23. Klemmer
24. Fjernkontroll. Se Oversikt over fjernkontrollen på

side 145

25. Lader til fjernkontrollen
26. Belte for fjernkontroll
27. CAN-busskabel
28. Brukerhåndbok

Oversikt over fjernkontrollen

Winch Control

Speed

0 100%

Batt

Tracking

0

Up

Down

OFF

ON

0

Shotvalve 1
open

Shotvalve 2
open

Shotvalve 1
close

Shotvalve 1+2
close

Shotvalve 2
close

Shotvalve 1+2
open

Max.:39A

Pressure

Blast motors
EM-Down

right winch

EM-Down

left winch

Wall
Sensor

4

3

2

1

15 14 13 1112 10 9

8

65

7

1. Spak for oppadgående og nedadgående bevegelse
2. Batteristatusindikator
3. Ratt for hastighetskontroll
4. Indikator for nærbryter
5. Display
6. Tilbakestillingsknapp/parkoblingsknapp
7. Knapper som brukes til å åpne ventilene for slipende

materiale
8. Knapper som brukes til å lukke ventilene for slipende

materiale
9. Bryter for nedadgående bevegelse på høyre vinsj i

en nødssituasjon
10. Indikator for tilstrekkelig undertrykk
11. AV-knapp og -indikator for blåsemotorer
12. PÅ-knapp og -indikator for blåsemotorer
13. Nødstoppknapp
14. Bryter for nedadgående bevegelse på venstre vinsj i

en nødssituasjon

15. Justeringskontroll for sporing
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Vinsjer

1

2

5

6

3

4

1. Motor
2. Håndhjul
3. Drivenhet for ståltauet
4. Elektronikkboks
5. Giremekanisme
6. Utløserspak for brems

Vinsjene har en elektromagnetisk fjærkraftbrems.
Fjærkraftbremsen kobles automatisk inn når spaken for
oppadgående og nedadgående bevegelse slippes, og
ved et strømbrudd.

I en nødssituasjon kan vinsjer brukes til å flytte
produktet oppover og nedover manuelt. Se Slik flytter du
produktet nedover manuelt i en nødssituasjon på side
179 og Slik flytter du produktet oppover manuelt i en
nødssituasjon på side 180.

Ståltau
Produktet leveres med to ståltau på 25 m. Hvis du
trenger lenger ståltau, kan du kontakte en godkjent
Husqvarna-forhandler.

3

4

1 2

1. Tråd
2. Streng
3. Kjerne
4. Slagning

Se Slik undersøker du ståltauene på side 169 hvis du vil
ha informasjon om regelmessig inspeksjon av ståltau.

Se Godkjente ståltau på side 185 hvis du vil ha
informasjon om aktuelle typer ståltau.

Symboler på produktet
Advarsel: Dette produktet kan være farlig
og føre til alvorlig personskade eller død
for brukeren eller andre. Vær forsiktig, og
bruk produktet riktig.

Høy spenning.

Løftepunkt på produktet.

Bruk hullene for festestropper til å feste
produktet til et transportkjøretøy.

Hold alle deler av kroppen borte fra varme
overflater.

Les bruksanvisningen nøye, og forsikre
deg om at du forstår instruksjonene før du
bruker produktet.
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Bruk godkjent åndedrettsvern.

Bruk godkjent hørselsvern.

Bruk godkjent øyevern.

Bruk godkjente vernehansker.

Bruk godkjente vernesko.

Dette produktet er i overensstemmelse
med aktuelle EU-direktiver.

Merk: Øvrige symboler/klistremerker på produktet
gjelder spesielle sertifiseringskrav for enkelte markeder.

Typeskilt

QR

HUSQVARNA AB, Huskvarna SWEDEN MADE IN SWEDEN

X~xxx V  ,  xx Hx  ,  xx A  ,  xx kW

Product No. xxx xx xx-xx

HID:

XXXXXXXXXXXX

XXXXXXX

XXXX kg / XXXX lbs

Production Year:

21

4

3

5

9

10

11

12

8 7 6

1. Produktnavn
2. Kode som kan skannes
3. Modell
4. produkt-ID
5. produksjonsår
6. Produsent
7. Nominell effekt
8. Merkestrøm
9. Frekvens
10. Nominell spenning
11. Produktnummer
12. Serienummer

Skader på produktet
Vi er ikke ansvarlige for skader på produktet vårt hvis:

• produktet er reparert på feil måte
• produktet er reparert med deler som ikke kommer

fra produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten

• produktet har et tilbehør som ikke kommer
fra produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten

• produktet ikke er reparert på et godkjent
servicesenter eller av en godkjent aktør

Sikkerhet
Sikkerhetsdefinisjoner
Advarsler, oppfordringer og merknader brukes for å
understreke spesielt viktige deler av bruksanvisningen.i

ADVARSEL: Brukes hvis det er fare
for personskade eller død for brukeren

eller andre personer om instruksjonene i
håndboken ikke følges.

OBS: Brukes hvis det er fare for skade på
produktet, annet materiell eller nærliggende
områder dersom instruksjonene i håndboken
ikke følges.
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Merk: Brukes for å gi mer nødvendig informasjon for
en spesifikk situasjon.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

ADVARSEL: Les de følgende
advarselsinstruksjonene før du bruker
produktet.

• Dette produktet er et farlig verktøy hvis du ikke er
forsiktig, eller hvis du bruker produktet på feil måte.
Dette produktet kan føre til alvorlig personskade eller
død for brukeren eller andre. Før du bruker dette
produktet, må du ha lest og forstått innholdet i denne
bruksanvisningen.

• Dette produktet er ikke beregnet for bruk av
personer (inkludert barn) med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner, eller manglende
erfaring og kunnskap.

• Ta vare på alle advarsler og instruksjoner.
• Følg alle gjeldende lover og forskrifter.
• Brukeren og brukerens arbeidsgiver må kjenne til og

forhindre risiko som bruk av produktet medfører.
• Ikke la en person bruke produktet med mindre de

har lest og forstått innholdet i bruksanvisningen.
• Ikke bruk produktet med mindre du har fått

opplæring før bruk. Pass på at alle brukerne får
opplæring.

• Ikke la barn bruke produktet.
• Bare la godkjente personer bruke produktet.
• Brukeren er ansvarlig for ulykker som personer eller

eiendeler utsettes for.
• Ikke bruk produktet dersom du er trett eller syk eller

under påvirkning av alkohol, andre rusmidler eller
medisiner.

• Vær alltid forsiktig, og bruk sunn fornuft.
• Hold produktet rent. Sørg for at du kan lese skilt og

merker.
• Ikke bruk produktet hvis det er skadet eller ikke

fungerer som det skal.
• Ikke modifiser dette produktet.
• Ikke bruk produktet hvis det er mulighet for at andre

personer har modifisert produktet.

Sikkerhetsinstruksjoner for drift

ADVARSEL: Les de følgende
advarselsinstruksjonene før du bruker
produktet.

• Bruk personlig verneutstyr. Se Personlig verneutstyr
på side 149.

• Produktet må bare brukes med godkjente
støvoppsamlere og riggsystemer. Les
brukerhåndboken for alle produktene i systemet før
bruk.

• Ikke bruk produktet med mindre alle
beskyttelsesdeksler er montert.

• Ikke bruk produktet til å løfte personer eller
gjenstander.

• Sørg for at du vet hvordan du stopper motorene
raskt i en nødssituasjon.

• Ikke bruk produktet i for små trinn. Hyppig bruk i små
trinn kan føre til skade på produktet.

• Før du går vekk fra produktet, må du stoppe
motorene og koble fra strømledningen. Kontroller at
det ikke er risiko for utilsiktet start.

• Pass på at klær, langt hår og smykker ikke hekter
seg fast i bevegelige deler.

• Sørg for at du står trygt og stabilt under bruk.
• Ikke opphold deg under produktet. Hold en sikker

avstand fra produktet. Sikker avstand er lenger enn
lengden på ståltauet som brukes når du betjener
produktet.

• Kontroller at alle bolter og mutre sitter stramt.
• Sørg for at luken på samlekassen er lukket under

bruk for å opprettholde vakuumet i produktet.
• Ikke bruk produktet med mindre du kan få hjelp hvis

det skjer en ulykke.
• Bruk alltid godkjente tilbehør. Kontakt Husqvarna-

forhandleren din for mer informasjon.
• Hvis det oppstår vibrasjoner i produktet eller

støynivået fra produktet er uvanlig høyt, må du
stoppe produktet umiddelbart. Koble fra støpselet.
Kontroller produktet for skader. Reparer skader, eller
la et godkjent serviceverksted utføre reparasjon.

• Bruk alltid godkjent slipende materiale. Kontakt
Husqvarna-forhandleren din for mer informasjon. Se
Godkjent slipende materiale på side 184.

• Sørg for at produktinspeksjonene utføres av en
kvalifisert person og i de riktige intervallene. Før opp
alle inspeksjoner og all bruk i en loggbok.

• Bruk aldri produktet uten mulighet til å kunne påkalle
hjelp ved en ulykke.

• Ikke bruk produktet med mindre du kan få hjelp hvis
det skjer en ulykke.

Sikkerhet med ståltau

ADVARSEL: Les de følgende
advarselsinstruksjonene før du bruker
produktet.

• Bruk alltid vernehansker når du arbeider med
ståltau.

• Bruk alltid godkjente ståltau. Kontakt Husqvarna-
forhandleren din for mer informasjon.

• Pass på at ståltauet ikke vris når du vikler det av
spolen.

• Kontroller at ståltauet kan vikles ut fritt.
• Kontroller tilstanden på ståltauene. Se Slik

undersøker du ståltauene på side 169.
• Systemoperatøren er ansvarlig for å skifte ut skadde

ståltau.
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• Ikke bruk et ståltau til å feste en gjenstand.
• Ikke surr et ståltau rundt en last.
• Ikke plasser ståltauene over kanter. Skarpe kanter

kan forårsake skade på ståltauene.
• Sørg for at ståltauet alltid er rent og riktig smurt. Se

Slik vedlikeholder du vinsjene og ståltauene på side
170. Ikke bruk smøremidler med molybdendisulfid
eller polytetrafluoretylenplast.

• Hvis ståltauene blir skadet under bruk, må du stoppe
arbeidet, sikre alt løftet utstyr og reparere skadene
umiddelbart.

• Kontroller at ståltauene er lange nok.
• Kontroller at ståltauet som ligger på bakken, ikke blir

skittent eller skadet.

Støvsikkerhet

ADVARSEL: Les de følgende
advarselsinstruksjonene før du bruker
produktet.

• Bruk av produktet kan forårsake støv i luften.
Støv kan forårsake alvorlig skade og permanente
helseproblemer. Silisiumstøv reguleres som skadelig
av flere myndigheter. Dette er eksempler på slike
helseproblemer:

• De livstruende lungesykdommene kronisk
bronkitt, silikose og lungefibrose

• Kreft
• Fødselsskader
• Hudbetennelse

• Bruk riktig utstyr for å redusere mengden støv
og gass i luften og for å redusere støvmengden
på arbeidsutstyr, overflater, klær og kroppsdeler.
Eksempel på kontroller er støvoppsamlingssystemer.
Reduser støv ved kilden der det er mulig. Kontroller
at utstyret er riktig installert og brukt, og at
regelmessig vedlikehold er utført.

• Bruk godkjent åndedrettsvern. Kontroller at
åndedrettsvernet takler farlige materialer i
arbeidsområdet.

• Kontroller at luftstrømmen er tilstrekkelig for
arbeidsområdet.

Støysikkerhet

ADVARSEL: Les de følgende
advarselsinstruksjonene før du bruker
produktet.

• Høye støynivåer og langvarig støyeksponering kan
føre til støypåført hørselstap.

• Hvis du skal holde støynivået lavest mulig, må du
utføre vedlikehold på og betjene produktet som
angitt i brukerhåndboken.

• Bruk alltid godkjent hørselsvern når du bruker
produktet.

• Lytt etter varselsignaler og stemmer når du bruker
hørselsvern. Fjern hørselsvernet når produktet
er stoppet, med mindre det er nødvendig med
hørselsvern grunnet støynivået i arbeidsområdet.

Personlig verneutstyr

ADVARSEL: Les de følgende
advarselsinstruksjonene før du bruker
produktet.

• Benytt alltid godkjent verneutstyr når du bruker
produktet. Verneutstyr kan aldri fullstendig forhindre
skade, men det reduserer skadeomfanget hvis
ulykken inntreffer. Spør forhandleren din om hjelp
til å velge riktig personlig verneutstyr, og om når du
skal bruke det.

• Kontroller regelmessig tilstanden til det personlige
verneutstyret.

• Bruk godkjent hodevern.
• Bruk godkjent hørselsvern.
• Bruk godkjent åndedrettsvern.
• Bruk godkjent øyevern med sidebeskyttelse.
• Bruk vernehansker.
• Bruk støvler med ståltupp og sklisikker såle.
• Bruk bare godkjente arbeidsklær eller tilsvarende

tettsittende klær som har lange ermer og lange ben.

Brannslokkingsapparat

• Ha et brannslokkingsapparat i nærheten under bruk.
• Bruk et pulverapparat eller et CO2-

brannslukningsapparat.

Sikkerhet i arbeidsområdet

ADVARSEL: Les de følgende
advarselsinstruksjonene før du bruker
produktet.

• Det er brukerens ansvar å analysere overflaten
som skal behandles. Brukeren må foreta en
risikovurdering basert på informasjonen om
overflaten som skal behandles, og ta nødvendige
forholdsregler for arbeidet som skal utføres.

• Ikke bruk produktet i tåke, regn, sterk vind, kulde,
ved fare for lyn eller andre dårlige værforhold.

• Hold utkikk etter personer, objekter og situasjoner
som kan forhindre sikker bruk av produktet.

• Ikke bruk produktet i områder der brann eller
eksplosjoner kan forekomme. Produktet lager
gnister, og brennbart materiale kan forårsake
antenning med støv eller damp.

• Hold barn, tilskuere og dyr på avstand fra
arbeidsområdet og på trygg avstand fra produktet.
Sikker avstand er lenger enn lengden på ståltauet
som brukes når du betjener produktet.

• Pass på at bare godkjente personer befinner seg i
arbeidsområdet.
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• Hold arbeidsområdet rent og pent.
• Fjern gjenstander som skruer, bolter, ledninger og

steiner fra arbeidsområdet før du bruker produktet.
• Kontroller at det ikke er noen kabler eller slanger i

produktets driftsretning.
• Kontroller at ujevne overflater, for eksempel

sveisede sømmer, ikke stopper produktet.
• Kontroller at det er tilstrekkelig

luftgjennomstrømming i arbeidsområdet.
• Brukere som ikke blir værende på bakkenivå når

produktet monteres, må være sertifiserte til å jobbe i
høyden og bruke et system for fallbeskyttelse.

• Pass på at det ikke er noen riggsystemet mens du
installerer det.

• Det er brukerens ansvar å analysere overflaten
som skal behandles. Brukeren må foreta en
risikovurdering basert på informasjonen om
overflaten som skal behandles, og ta nødvendige
forholdsregler for arbeidet som skal utføres.

• Sørg for at du kjenner til den maksimale
belastningen for konstruksjonen som skal holde
riggsystemet og produktet.

El-sikkerhet

ADVARSEL: Det er alltid fare for
støt fra elektriske produkter. Ikke bruk
produktet under dårlige værforhold. Ikke
berør lynavledere eller metallgjenstander.
Bruk alltid produktet i henhold til denne
bruksanvisningen for å unngå personskader.

ADVARSEL: Bruk alltid en
strømforsyning med jordfeilbryter. En
jordfeilbryter reduserer faren for elektrisk
støt.

ADVARSEL: Høy spenning. Det er
ubeskyttede deler i strømenheten. Sett alltid
AV/PÅ-bryteren i AV-posisjon og koble fra
støpselet før du åpner elektronikkboksen.

OBS: Strømforsyningen fra produktet
eller generatoren må være tilstrekkelig og
konstant for å sikre at motoren fungerer
uten problemer. Feil spenning fører til at
strømforbruket og temperaturen på motoren
øker helt til sikkerhetskretsen utløses.
Dimensjonene på strømledningen må være i
samsvar med nasjonale og lokale forskrifter.
Dimensjonene på strømkontakten må være i
samsvar med amperetallet for den elektriske
kontakten og skjøteledningen til produktet.

Hvis strømnettet har høyere
systemmotstand, kan det oppstå korte
spenningsfall når produktet startes. Dette

kan påvirke driften av andre produkter, for
eksempel ved at lyset flimrer.

• Støpselet må passe til stikkontakten. Du må aldri
modifisere støpselet på noen måte. Adapterplugger
må ikke brukes sammen med et jordet
elektroverktøy. Når støpselet ikke er modifisert og
stikkontakten passer, vil dette redusere faren for
elektrisk støt.

• Unngå kroppskontakt med jordede flater, for
eksempel rør, radiatorer, komfyrer og kjøleskap.
Faren for elektrisk støt øker hvis kroppen til brukeren
er jordet.

• Kontroller at effekten, sikringen og spenningen
samsvarer med spenningen som er angitt på
typeskiltet på produktet.

• Du må alltid stoppe produktet før du kobler fra
støpselet.

• Kontroller at PÅ/AV-bryteren er i posisjonen AV før
produktet kobles til strømforsyningen.

• Koble alltid fra støpselet når produktet ikke skal
brukes på lang stund.

• Ikke bruk produktet dersom strømledningen eller
støpselet er skadet. Hvis strømledningen er skadet,
må den skiftes av produsenten, serviceverkstedet
eller lignende kvalifisert personell for å unngå farlige
situasjoner. En skadet strømledning kan føre til
alvorlig personskade og dødsfall.

• Bruk strømledningen riktig. Ikke bruk strømledningen
til å flytte, trekke eller koble fra produktet. Dra i
støpselet for å koble fra strømledningen. Ikke dra i
ledningen.

• Bruk bare produktet på tørre underlag.
• Ikke flytt på sikringene.
• Produktet må holdes unna regn. Vann som kommer

inn i produktet, øker faren for elektrisk støt.
• Du må alltid koble fra strømledningen før du

kobler til eller fra kontakten til motorkabelen og
elektronikkboksen.

• For å unngå fare på grunn av at
varmesikkerhetsmekanismen tilbakestilles ved et
uhell må dette apparatet ikke forsynes via en ekstern
bryterenhet, for eksempel en timer, eller kobles til en
krets som regelmessig slås av og på.

• Kontroller at strømforsyningen til produktet leveres
av separate transformatorer som bare brukes til
industrielle formål.

• Produktet er utstyrt med et støpsel. Det må
bare plugges inn i en fast stikkontakt utstyrt
med en mekanisk eller elektrisk sperre som
forhindrer tilkobling eller frakobling mens kontakten
er strømførende.

Instruksjoner for jordet produkt

ADVARSEL: Feil jordingsforbindelse
kan føre til elektrisk støt. Kontakt en
godkjent elektriker hvis du ikke er sikker på
om strømuttaket er riktig jordet.
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Ikke modifiser støpselet slik at det
avviker fra fabrikkspesifikasjonene. Kontakt
Husqvarna-serviceverkstedet. hvis støpselet
eller strømledningen er skadet eller må
skiftes ut. Følg lokale lover og forskrifter.

Hvis du ikke forstår instruksjonene om jordet
produkt fullstendig, må du rådføre deg med
en godkjent elektriker.

Det skal bare brukes jordede utendørs skjøteledninger
med jordstøpsler og jordingskontakt som passer til
produktets støpsel.

Produktet har jordet strømledning og støpsel. Du må
alltid koble produktet til et jordet strømuttak. Dette
reduserer faren for elektrisk støt.

Ikke bruk strømadaptere med dette produktet.

Skjøteledninger

• Bruk bare godkjente skjøteledninger med relevante
egenskaper.

• Bruk bare skjøteledninger som er egnet for industriell
bruk.

• Den nominelle verdien på skjøteledningen må være
den samme som eller høyere enn den på produktets
typeskilt.

• Den nominelle verdien på skjøteledningen må være
den samme som eller høyere enn strømmen angitt i
de tekniske dataene. Se Tekniske data på side 184.

• Bruk jordede skjøteledninger.
• Når du bruker produktet utendørs, må du bruke en

skjøteledning som er egnet for bruk utendørs. Dette
reduserer faren for elektrisk støt.

• Hold kontakten til skjøteledningen tørr og løftet fra
bakken.

• Hold skjøteledningen unna varme, olje, skarpe
kanter og bevegelige deler. En skadet ledning øker
faren for elektrisk støt.

• Sørg for at skjøteledningen er i god stand og ikke er
skadet.

• Ikke bruk skjøteledningen når den er viklet opp.
Dette kan føre til at skjøteledningen blir for varm.

• Kontroller at skjøteledningen ikke er i veien for
produktet under bruk. Dette forhindrer skade på
skjøteledningen.

Sikkerhetsutstyr på produktet

ADVARSEL: Les de følgende
advarselsinstruksjonene før du bruker
produktet.

• Ikke bruk et produkt med sikkerhetsutstyr som er
skadet eller ikke fungerer som det skal.

• Utfør regelmessig kontroll av sikkerhetsutstyret.
Hvis sikkerhetsutstyret er skadet eller ikke
fungerer som det skal, må du kontakte Husqvarna-
serviceforhandleren.

• Ikke foreta endringer på sikkerhetsutstyr.

Strømbryter

PÅ/AV-bryteren brukes til å starte og stoppe produktet.

Slik kontrollerer du strømbryteren

Se Produktoversikt på side 144 for informasjon om hvor
PÅ/AV-bryteren er på produktet ditt.

1. Vri nødstoppknappen med urviseren for å sikre at
nødstoppknappen er koblet ut.

2. Vri PÅ/AV-bryteren til posisjonen PÅ.
3. Sørg for at strømforsyningen starter.
4. Vri PÅ/AV-bryteren til AV-stillingen.
5. Sørg for at strømforsyningen stopper.

Nødstoppknapp

Nødstoppknappen brukes til raskt å stoppe motorene.

Slik kontrollerer du nødstoppknappen 

Se Produktoversikt på side 144 for informasjon om hvor
nødstoppknappen er på produktet ditt.

1. Vri nødstoppknappen med urviseren for å sikre at
nødstoppknappen er koblet ut.

2. Start produktet. Se Slik starter du produktet på side
161.

3. Trykk på nødstoppknappen.
4. Kontroller at motorene stopper.
5. Vri nødstoppknappen med klokken for å koble den

ut.

Nødstoppknappen på fjernkontrollen

Nødstoppknappen brukes til raskt å stoppe motorene.

OBS: Ikke bruk nødstoppknappen
på fjernkontrollen som stoppknapp for
produktet.
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Slik kontrollerer du nødstoppknappen på fjernkontrollen

1. Vri nødstoppknappen på fjernkontrollen med klokken
for å sjekke at den er koblet ut.

2. Start produktet. Se Slik starter du produktet på side
161.

3. Trykk på nødstoppknappen på fjernkontrollen.
4. Kontroller at motorene stopper.
5. Vri nødstoppknappen på fjernkontrollen med

urviseren for å koble ut.

Undertrykksensor

Undertrykksensoren registrerer om det er nok vakuum
i produktet til å holde det på overflaten. Dette angis av
indikatoren for tilstrekkelig undertrykk. Se Oversikt over
fjernkontrollen på side 145. Hvis det ikke er nok vakuum,
vil undertrykksensoren umiddelbart stenge ventilene for
slipende materiale og stoppe motorene.

Slik kontrollerer du undertrykksensoren

1. Start produktet. Se Slik starter du produktet på side
161.

2. Parkoble fjernkontrollen og produktet. Se Slik utfører
du en paringsoperasjon på side 160

3. Kontroller at indikatoren for tilstrekkelig undertrykk er
AV. Se Oversikt over fjernkontrollen på side 145.

4. Koble støvoppsamleren til produktet, og start den.
5. Kontroller at indikatoren for tilstrekkelig undertrykk

tennes. Se Oversikt over fjernkontrollen på side 145.

Nærbryter

Nærbryteren registrerer om produktet ligger mot
overflaten. Hvis produktet løsner fra overflaten under
bruk, vil nærbryteren umiddelbart lukke ventilene for
slipende materiale.

Slik kontrollerer du nærbryteren

1. Parkoble fjernkontrollen og produktet. Se Slik utfører
du en paringsoperasjon på side 160.

2. Sett en metallgjenstand foran nærbryteren.
De tilhørende indikatorene på nærbryteren og
fjernkontrollen tennes.

3. Fjern metallgjenstanden. De tilhørende indikatorene
på nærbryteren og fjernkontrollen slukkes.

Grensebryter
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Grensebryteren forhindrer skade på produktet og
riggsystemet når produktet er på toppen av
ståltauene. Hvis grensebryteren kobles inn, stopper
den oppadgående bevegelsen, og det er bare mulig å
bevege produktet nedover.

Slik kontrollerer du grensebryteren

1. Parkoble fjernkontrollen og produktet. Se Slik utfører
du en paringsoperasjon på side 160.

2. Sjekk at det ikke er ståltau i vinsjene.
3. Skyv spaken for oppadgående og nedadgående

bevegelse. Vinsjene starter.

4. Trykk grensebryteren ned. Vinsjene stopper.

5. Slipp grensebryteren. Vinsjene starter.

AV/PÅ-knapper for blåsemotorene 

AV/PÅ-knappene for blåsemotorene brukes til å starte
og stoppe blåsemotorene. Se Slik kontrollerer du AV/
PÅ-knappene for blåsemotorene på side 153.

Slik kontrollerer du AV/PÅ-knappene for blåsemotorene

Se Oversikt over fjernkontrollen på side 145 for
informasjon om hvor PÅ/AV-knappene er på produktet
ditt.

1. Vri nødstoppknappen på produktet og fjernkontrollen
med klokken for å sikre at den er koblet ut.

2. Start produktet. Se Slik starter du produktet på side
161.

3. Trykk på PÅ-knappen for blåsemotorene.
4. Kontroller at blåsemotorene starter, og at den

tilhørende indikatoren tennes.
5. Trykk på AV-knappen for blåsemotorene.
6. Kontroller at blåsemotorene stopper, og at den

tilhørende indikatoren tennes.

Sikkerhetsinstruksjoner for vedlikehold

ADVARSEL: Les de følgende
advarselsinstruksjonene før du bruker
produktet.

• Bare utfør vedlikehold som beskrevet i denne
bruksanvisningen. La et godkjent serviceverksted
utføre all annen service.

• Hvis vedlikeholdet ikke utføres riktig og regelmessig,
øker faren for personskade og skade på produktet.

• Rengjør produktet for å fjerne farlig materiale før du
utfører vedlikeholdet.

• Utfør vedlikehold av produktet på et stabilt, plant
underlag. Kontroller at produktet ikke kan bevege
seg.
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• Ikke modifiser produktet. Modifikasjoner som ikke
er godkjent av produsenten, kan føre til alvorlig
personskade eller dødsfall.

• Skift ut alle skadde, slitte eller ødelagte deler.
• Produktet må ikke rengjøres med høytrykksspyler.
• Bruk bare lofrie rengjøringskluter.
• Bruk alltid originalt tilbehør og originale reservedeler.

Tilbehør og reservedeler som ikke er godkjent av

produsenten, kan føre til alvorlig personskade eller
dødsfall.

• Etter vedlikehold må du kontrollere vibrasjonsnivået
i produktet. Hvis det ikke er riktig, kontakter du et
godkjent serviceverksted.

• La et godkjent serviceverksted utføre service på
produktet regelmessig.

Drift
Innledning

ADVARSEL: Før du bruker produktet,
må du lese og forstå kapittelet om sikkerhet.

ADVARSEL: Når brukerne har montert
produktet, må de gå ned på bakkenivå og
holde trygg avstand til produktet.

ADVARSEL: Produktet må betjenes
av tre personer. To brukere monterer
kablene og slangene og fyller produktet
med slipende materiale. Én bruker følger
med på prosessen og er klar til å trykke
på nødstoppknappen hvis det oppstår en
nødsituasjon.

ADVARSEL: Personer som befinner
seg på toppen av en tank eller
over bakkenivå, må sikres med en
sikkerhetssystem som beskytter mot fall.
Følg gjeldende lokale forskrifter.

Dette må du gjøre før du bruker
produktet
1. Les gjennom brukerhåndboken for dette produktet,

støvoppsamleren og riggsystemet nøye, og sørg for
at du har forstått instruksjonene.

2. Hvis en generator brukes som strømkilde for
produktet, må du lese og forstå brukerhåndboken for
generatoren.

3. Bruk personlig verneutstyr. Se Personlig verneutstyr
på side 149.

4. Sørg for at arbeidsområdet er trygt. Se Sikkerhet
i arbeidsområdet på side 149. Alle personer i
arbeidsområdet må bruke personlig verneutstyr.

5. Kontroller at ingen kjøretøy eller annet utstyr kan
bevege seg over eller skade strømledningen eller
støvsugerslangen under bruk.

6. Utfør daglig ettersyn. Se Vedlikeholdsskjema på side
167.

7. Kontroller at produktet er riktig montert og fritt for
skader.

8. Stram de utvendige delene som er montert på
skapene, og kabelmuffene inni skapet.

9. Sørg for at blåsehjulene, fôringene og tetningen ikke
er skadde eller nedslitt. Skift ut delene når 75 % av
bladtykkelsen er slitt bort.

10. Kontroller at separatoren ikke er skadet.
11. Kontroller at separatoren er fylt med slipende

materiale, og at lokket på samlekassen er lukket.
12. Sørg for at tetningen for slipende materiale ikke er

skadet eller nedslitt.
13. Påfør slipende materiale på magnetene på tetningen

for slipende materiale. Se Tetning for slipende
materiale på side 155.

14. Klargjør riggsystemet. Se brukerhåndboken for
riggsystemet.

15. Kontroller at løfteutstyret ikke er skadet. Kontroller
ståltauene, riggsystemet og vinsjmotorene.
Kontroller at sertifikatene for ståltauene,
riggsystemet og vinsjmotorene er gyldige.

16. Kontroller at totalvekten til produktet ikke overstiger
den angitte belastningsgrensen. Se Tekniske data
på side 184.

17. Sørg for at løfteutstyret undersøkes av en kvalifisert
person i de riktige intervallene.

18. Koble støvoppsamleren til produktet. Se
Støvoppsamlerkobling, oversikt på side 157.

19. Kontroller at AV/PÅ-bryteren er i AV-posisjonen før
du kobler produktet til en strømkilde.

20. Koble produktet til en strømkilde. Se Slik kobler du
produktet til en strømkilde på side 157.

21. Før ståltauene gjennom vinsjene. Se Slik fører du
ståltauene gjennom vinsjene på side 158.

22. Kontroller at avstanden mellom ståltauene og den
vertikale overflaten er riktig. Se Slik justerer du
avstanden mellom ståltauene og overflaten på side
158.

23. Kontroller at hjulene har riktig avstand til den
vertikale overflaten. Se Slik justerer du hjulene på
side 159

154 2149 - 003 - 19.03.2026



24. Pass på at tetningen for slipende materiale er
parallell med den vertikale overflaten når produktet
henger fritt. Se Slik retter du tetningen for slipende
materiale inn mot overflaten på side 159.

25. Kontroller at kjølesystemet for elektronikkboksen
ikke er skadet.

26. Kontroller at kabelmuffene på elektronikkboksen
sitter stramt.

27. Utfør et testløft. Se Slik utfører du et testløft av
produktet på side 160.

Ventiler for slipende materiale
Ventilene for slipende materiale kontrollerer strømmen
av slipende materiale til blåsehjulene. Justeringen
av ventilene for slipende materiale vises på
fjernkontrollskjermen.

Ventilene for slipende materiale justeres med de
tilhørende knappene på fjernkontrollen. Se Slik betjener
du ventilene for det slipende materialet på side 155.

Slik betjener du ventilene for det
slipende materialet

OBS: Åpne bare ventilene for det slipende
materialet når blåsemotorene er i bruk.

1. Trykk på knappen (A) for å åpne de to ventilene for
slipende materiale samtidig.

A
B

D

C

2. Les av strømstyrkeverdiene på fjernkontrollskjermen
(B).

3. Hvis de to strømstyrkeverdiene for venstre og høyre
blåsemotor ikke er like, justerer du ventilene for
slipende materiale med de fire knappene (C).

4. Trykk på knappen (D) for å lukke de to ventilene for
slipende materiale.

Tetning for slipende materiale
Tetningen for det slipende materiale sikrer at det
slipende materiale holder seg på plass i produktet
under bruk. Vakuum i produktet holder tetningen
for slipende materiale mot overflaten. Tetningen for

slipende materiale har magneter (A). Overflaten på
magnetene må fylles med slipende materiale før bruk.

A

Slipende materiale
Snakk med Husqvarna-forhandleren din for å velge riktig
slipende materiale for overflatearbeidet ditt. Se Godkjent
slipende materiale på side 184.

Separator
Separatoren holder på det slipende materialet og
forsyner blåsehjulene med slipende materiale.

Slik fyller du det slipende materialet på
produktet

ADVARSEL: Du må alltid bruke
personlig verneutstyr under bruk. Se
Personlig verneutstyr på side 149.

1. Stopp produktet. Se Hvordan robotklipperen stoppes
på side 165.

2. Kontroller at ventilene for det slipende materialet er
lukket. Se Slik betjener du ventilene for det slipende
materialet på side 155.

3. Fjern samlekassen. Se Slik fjerner og monterer du
samlekassen og ventilene for slipende materiale på
side 171.
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4. Fyll produktet med slipende materiale til
maksimumsnivået. Maksimumsnivået er ved den
bøyde platen i separatoren.

OBS: Produktet må bare fylles med
slipende materiale som er helt fritt for
urenheter.

5. Kontroller nivået av slipende materialer i produktet
regelmessig. Fyll på slipende materiale ved behov.
Utfør følgende trinn:
a) Lås opp lokket på samlekassen, og åpne det.

b) Fyll separatoren med slipende materiale
gjennom samlekassen.

OBS: Fyll separatoren med
samme mengde slipende materiale
som mengden som er brukt.
Kontroller at separatoren ikke er fylt
til over maksimumsnivået.
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Støvoppsamlerkobling, oversikt

5

4

2 1

1

3

1. To støvsugerslanger, 15 m / 50 fot, Ø150 mm /
6 tommer (tilbehør).

2. Y-kontakt22

3. Støvoppsamlerslange, 2 m / 7 fot, Ø150 mm / 6
tommer

4. Toveis ventil for støvoppsamlerens luftstrøm23

5. Støvsugerslange, 15 m / 50 fot, Ø150 mm /
6 tommer (tilbehør).

Slik kobler du til en støvoppsamler

ADVARSEL: Ikke bruk
støvoppsamleren hvis støvsugerslangen er
skadet. Risikoen øker for at du puster inn
støv som er farlig for helsen din. Bruk
godkjent åndedrettsvern.

1. Undersøk støvsugerslangene for skade.
2. Kontroller at filtrene i støvoppsamleren er rene og

uskadet.

3. Fest de to støvsugerslangene på 15 meter / 50 fot til
støvsugeren med slangeklemmer og industritape.

4. Monter Y-kontakten, støvoppsamlerslangen på
2 meter / 6,5 fot, toveisventilen og
støvoppsamlerslangen på 15 meter / 50 fot. Se
Støvoppsamlerkobling, oversikt på side 157.

5. Før støvoppsamlerslangen på 15 meter / 50 fot
gjennom støtterøret.

6. Fest støvsugerslangen på 15 meter / 50 fot til
produktet med slangeklemmer og industritape.

Slik kobler du produktet til en
strømkilde
1. Koble produktets støpsel til en jordet stikkontakt eller

annen strømkilde.
2. Kontroller at nettspenningen samsvarer med det

som er angitt på typeskiltet på produktet.

22 Minimumslengden for hver slange mellom Y-kontakten og produktinntaket er 15 m.
23 Minimumslengden på slangen mellom 2-veisventilen og EBE 900V er 15 m.
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Slik justerer du avstanden mellom
ståltauene og overflaten
Riktig avstand mellom ståltauene og overflaten er
349–355 mm / 13,5–14 tommer (A). Koblingspunktene
på riggsystemet må være på linje med punktene for
innføring av ståltau på produktet.

A

1. Installer et passende riggsystem. Se den tilhørende
brukerhåndboken.

2. Fest ståltauene til ståltauopphenget på riggsystemet.
3. Juster ståltauopphenget til avstanden mellom

ståltauet og overflaten er riktig. Du finner flere
instruksjoner i brukerhåndboken for riggsystemet.

4. Før ståltauene gjennom vinsjene. Se Slik fører du
ståltauene gjennom vinsjene på side 158.

5. Flytt produktet litt opp. Se Slik utfører du et testløft
av produktet på side 160.

6. Mål avstanden mellom ståltauene og overflaten, og
kontroller at den er riktig. Juster avstanden om
nødvendig.

Slik fører du ståltauene gjennom
vinsjene

ADVARSEL: Kontroller at ståltauene
er rene og uskadde. Se Slik undersøker du
ståltauene på side 169.

ADVARSEL: Bruk løfteutstyr til å flytte
og transportere ståltauene.

ADVARSEL: Ikke opphold deg under
produktet når du monterer ståltauene.

ADVARSEL: Denne prosedyren krever
minst tre personer. To personer fører
ståltauene til vinsjene, og én person
følger med på prosedyren og trykker
på nødstoppknappen hvis det oppstår en
nødssituasjon.

1. Plasser ståltauene mellom valsene på hver side av
produktet.

2. Still inn rattet for hastighetskontroll (A) på
fjernkontrollen til minste hastighet.

A

B

3. Skyv bevegelsesspaken (B) på fjernkontrollen
fremover for å starte vinsjmotorene.

4. Skyv ståltauene ned til vinsjmotorene trekker dem
gjennom vinsjene.

ADVARSEL: Hold klær og langt
hår unna vinsjmotorene og ståltauene.
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Slik retter du tetningen for slipende
materiale inn mot overflaten
Valsene kan justeres for å sikre at tetningen for slipende
materiale er parallell med den vertikale overflaten når
produktet henger fritt.

1. Flytt produktet litt opp. Se Slik utfører du et testløft
av produktet på side 160.

2. Løsne de to mutrene (A) og bolten (B).

B

A

3. Juster de løsnede valsene til tetningen for slipende
materiale er parallell med overflaten, og stram
mutrene og bolten.

Slik justerer du hjulene
Riktig avstand mellom hjulene og overflaten er 10–
20 mm / 0,4–0,8 tommer.

1. Flytt produktet litt opp, og rett inn tetningen for
slipende materiale mot overflaten. Se Slik retter du
tetningen for slipende materiale inn mot overflaten
på side 159.

2. Løsne bolt (A) og (B) på de nedre hjulene.

B

A

3. Løsne bolten (C) på det øvre hjulet.

C
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4. Juster hjulene slik at de er 10–20 mm / 0,4–
0,8 tommer fra overflaten, og stram boltene.

Slik betjener du produktet med
fjernkontrollen koblet til med en CAN-
busskabel
I enkelte tilfeller er det obligatorisk å koble til en
CAN-busskabel for å bruke produktet. Ta kontakt med
Husqvarna-servicesenteret for mer informasjon.

Utfør en paringsoperasjon mellom fjernkontrollen til
produktet med en CAN-busskabel tilkoblet. Se Slik
utfører du en paringsoperasjon på side 160.

Radiosignaloverføringen stopper når fjernkontrollen er
koblet til CAN-busskabelen.

• Koble CAN-busskabelen mellom fjernkontrollen og
produktet. Se Slik kobler du fjernkontrollen til
produktet med en CAN-busskabel på side 160.

Slik kobler du fjernkontrollen til produktet med
en CAN-busskabel
1. Sett den ene enden av CAN-busskabelen i

kontakten på fjernkontrollen.

2. Sett den andre enden av CAN-busskabelen i
kontakten (A) på elektronikkboksen.

A

Slik utfører du en paringsoperasjon

ADVARSEL: I noen land er
fjernkontrollfunksjonen slått av på grunn av
lokale forskrifter.

Du må parkoble produktet med fjernkontrollen hver gang
du starter produktet.

1. Sett strømbryteren på produktet i PÅ-posisjonen.

ADVARSEL: Ikke start
støvoppsamleren eller blåsehjulene når
du utfører parkoblingen.

2. Vri nødstoppknappen på fjernkontrollen for å starte
den.

3. Trykk på parkoblingsknappen (A) for å parkoble
fjernkontrollen med produktet.

A

4. Sjekk at meldingen om radiofeil forsvinner, og at
frekvensen og strømstyrkeverdiene for venstre og
høyre blåsemotor vises på skjermen. Meldingen
«PÅ» vises nederst til venstre på skjermen.

Slik utfører du et testløft av produktet
Før du utfører testløftet, må du gjøre følgende:

• Slik justerer du avstanden mellom ståltauene og
overflaten på side 158

• Slik retter du tetningen for slipende materiale inn mot
overflaten på side 159

• Slik justerer du hjulene på side 159
• Slik kontrollerer du nærbryteren på side 152
1. Utfør en paringsoperasjon. Se Slik utfører du en

paringsoperasjon på side 160.

ADVARSEL: Ikke start
støvoppsamleren eller blåsehjulene
under testløftet.

2. Angi en lav kjørehastighet på fjernkontrollen.
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3. Flytt produktet 10 cm / 4 tommer opp fra bakken
med fjernkontrollen. Slipp spaken for å stoppe
bevegelsen.

4. Kontroller alle tilkoblinger og riggsystemet.
5. Sørg for at produktet står vannrett. Hvis produktet

står skjevt, må du senke det ned på bakken og
justere riggsystemet og ståltauene etter behov.

6. Flytt produktet til toppen av den vertikale overflaten.
Kontroller at klemmene (A) på ståltauene kobler inn
grensebryteren i riktig høyde (B).

B
A

7. Kontroller at strømledningen og støvsugerslangen
ikke vikles inn i gjenstander på bakken eller langs
den vertikale overflaten.

8. Flytt produktet nedover.
9. Øk kjørehastigheten på fjernkontrollen, og utfør et

nytt testløft.

Slik velger du riktig hastighet
Det er viktig å utføre operasjonen med riktig
kjørehastighet for å oppnå best mulig resultat.
Hvis overflaten har forskjellig kvalitet, justerer du
kjørehastigheten for et likt resultat. Undersøk resultatet,
og juster hastigheten om nødvendig.

• Drei rattet for hastighetskontroll med klokken for å
øke hastigheten.

• Drei rattet for hastighetskontroll mot klokken for å
redusere hastigheten.

Slik starter du produktet
1. Kontroller at alle trinnene i Dette må du gjøre før du

bruker produktet på side 154 er fullført.
2. Vri nødstoppknappen på produktet og fjernkontrollen

med klokken for å sikre at den er koblet ut.
3. Start støvoppsamleren. Se brukerhåndboken for

støvoppsamleren.
4. Flytt produktet 10 cm / 4 tommer opp fra bakken

med fjernkontrollen. Slipp spaken for å stoppe
bevegelsen.

5. Vent til tetningen for slipende materiale ligger tett
mot overflaten.
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6. Kontroller at indikatoren for tilstrekkelig undertrykk
(A) er på, og at indikatoren for nærbryteren (B) slås
på.

AB

7. Trykk på PÅ-knappen (C) for å starte
blåsemotorene. Indikatoren på knappen tennes.

C

Slik bruker du produktet

ADVARSEL: Ikke opphold deg under
produktet. Sikker avstand er lenger enn
lengden på ståltauet som brukes når du
betjener produktet.

ADVARSEL: Dette produktet er bare
ment for vertikal bruk. Produktet må ikke
flyttes til horisontale overflater under bruk.

ADVARSEL: Sørg for at produktet står
rett under riggsystemet til enhver tid under
bruk.

ADVARSEL: Kontroller at ståltauene
er uskadde før du bruker produktet.

ADVARSEL: Kontroller at sertifikatene
for ståltauene, riggsystemet, vinsjene og
løftebøylene er gyldige før du bruker
produktet.

ADVARSEL: Smør ståltauene for å
hindre at de ruster. Ikke bruk smøremidler
som inneholder molybdendisulfid (MoS2)
eller polytetrafluoretylenplast.

1. Kontroller at du har utført alle prosedyrene i Dette
må du gjøre før du bruker produktet på side 154.

2. Start støvoppsamleren. Se bruksanvisningen for
støvoppsamleren.

3. La produktet feste seg til overflaten.
4. Start produktet. Se Slik starter du produktet på side

161.
5. Bruk fjernkontrollen til å flytte produktet opp, og åpne

ventilene for slipende materiale under bevegelsen.
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6. Les av strømstyrkeverdien på fjernkontrollskjermen,
og sjekk at belastningen er lik på de to blåsehjulene.
Juster belastningen om nødvendig. Se Slik betjener
du ventilene for det slipende materialet på side 155.

7. Etter 2 m / 6,5 fot lukker du ventilene for
slipende materiale og stopper produktet. Se Hvordan
robotklipperen stoppes på side 165.

8. Kontroller blåsemønsteret. Juster blåsemønsteret
hvis det er nødvendig. Se Slik justerer du
blåsemønsteret på side 164.

9. Flytt produktet til toppen, slipp bevegelsesspaken og
lukk ventilene for slipende materiale.

10. Drei håndtaket på toveisventilen for å redusere
sugekraften (A). Produktet løsner fra overflaten.

A

B

11. Flytt riggsystemet (B) mot høyre. Du finner flere
instruksjoner i brukerhåndboken for riggsystemet.

12. Drei håndtaket på toveisventilen for å påføre
sugekraft (A). Produktet fester seg til overflaten.

C

13. Flytt produktet ned, og åpne ventilene for slipende
materiale under bevegelsen.

14. Hvis produktet ikke beveger seg rett ned, vrir du
på justeringskontrollen for sporing for å justere
bevegelsen mot venstre eller høyre.

OBS: Bevegelsen mot venstre og
høyre må bare justeres i svært
små trinn. Produktet må være under
riggsystemet til enhver tid.
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15. Flytt produktet nedover, slipp bevegelsesspaken og
lukk ventilene for slipende materiale.

16. Drei håndtaket på toveisventilen for å redusere
sugekraften. Produktet løsner fra overflaten.

17. Flytt riggsystemet mot høyre.
18. Fortsett på samme måte til operasjonen er fullført.

a) Følg med på støvoppsamleren under bruk. Se
brukerhåndboken for støvoppsamleren for å
finne de nødvendige prosedyrene.

Blåsemønster
Blåsemønsteret (A) er overflaten som har fått
behandling.

A

For et godt resultat må referansepunktene være likt
fordelt på overflaten. Hvis referansepunktene ikke er
riktige, må du vri kontrollburene. Se Slik justerer du
blåsemønsteret på side 164.

Dette er forholdene som har innvirkning på
blåsemønsteret:

• Dreieretningen til blåsehjulet et er riktig.
• Økt slitasje på blåsehjul, løpehjul og kontrollbur.
• Størrelsen på det slipende materialet.

Blåsemønsteret må justeres når du endrer størrelsen
på det slipende materialet.

• Posisjonen til sidevinduet i kontrollburet.
• Ulike typer overflate og hardheten til overflaten.

Slik justerer du blåsemønsteret

ADVARSEL: Du må ikke løsne
klemarmene når produktet er slått på. Koble
støpselet fra strømkilden før du justerer
blåsemønsteret.

ADVARSEL: Benytt personlig
verneutstyr når du justerer blåsemønsteret.
Se Personlig verneutstyr på side 149.

1. Koble støpselet fra strømforsyningen.
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2. Løsne klemarmene (A) som holder kontrollburet på
plass.

B

C

A

3. Legg merke til plasseringen av indikatoren i
sidevinduet (B).

4. Se på blåsemønsteret.
5. Hvis et aktiveringspunkt må flyttes mot høyre, flytter

du justeringsspaken (C) på det aktuelle kontrollburet
mot høyre.

6. Hvis et aktiveringspunkt må flyttes mot venstre,
flytter du justeringsspaken på det aktuelle
kontrollburet mot venstre.

7. Når kontrollburene er riktig plassert, strammer du
klemarmene.

Hvordan robotklipperen stoppes

ADVARSEL: Du må ikke stoppe
støvoppsamleren før produktet har stoppet
helt.

1. Trykk på knappen (A) for å lukke ventilene for
slipende materiale.

A

B

2. Trykk på knappen (B) for å stoppe blåsemotorene.
Indikatoren på knappen tennes for å vise at
blåsemotorene er av.

3. Slipp spaken for oppadgående og nedadgående
bevegelse for å stoppe vinsjene.

4. Sett AV/PÅ-bryteren på produktet i AV-posisjonen.
5. Koble støpselet fra strømforsyningen.

6. Fjern det slipende materialet fra separatoren. Se Slik
fjerner du slipende materiale fra produktet på side
165.

7. Stopp støvoppsamleren. Se bruksanvisningen for
støvoppsamleren.

Slik fjerner du slipende materiale fra
produktet
1. Legg en presenning under tetningen for slipende

materiale.

2. Legg merke til hvor ventilene for slipende materiale
er plassert.

3. Fjern ventilene for slipende materiale. Se Slik
fjerner og monterer du samlekassen og ventilene for
slipende materiale på side 171
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4. Fei det slipende materialet inn i åpningen over
blåsehjulene.

5. Drei blåsehjulene(A) for hånd for å presse det
slipende materialet ut av produktet og ned på
presenningen.

A

A

6. Kontroller gummitetningene i ventilene for slipende
materiale. Se Slik skifter du ut gummitetningene i
ventilene for slipende materiale på side 173.

7. Monter ventilene for slipende materiale.

Obligatorisk loggbok for bruk og
inspeksjoner
Det er brukerens ansvar å føre en loggbok, i samsvar
med EN 1808:2015, del 14.2.5. Hvis systemet får en
ny eier, må loggboken følge med utstyret. Følgende
informasjon skal føres i loggboken:

• Navnet på den kvalifiserte personen som er
ansvarlig for systemet.

• Navnet på brukeren og datoen hver gang produktet,
støvoppsamleren og riggsystemet brukes.

• Serienummeret på produktet, støvoppsamleren og
riggsystemet.

• Spesifikasjoner for ståltauene og driftstimene.
• Hendelser og iverksatte tiltak.
• Datoen for og resultatene av disse kontrollene:

• Sikkerhetskontroller før første bruk
• Ukentlige kontroller
• Årlige kontroller
• Generelle ettersyn
• Reparasjon

Vedlikehold
Innledning

ADVARSEL: Før du utfører
vedlikeholdsarbeid, må du lese og forstå
kapittelet om sikkerhet.

ADVARSEL: Benytt personlig
verneutstyr når du utfører service og
vedlikehold. Se Personlig verneutstyr på
side 149.
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ADVARSEL: Før du utfører
vedlikeholdet, må du stoppe motorene og
koble støpselet fra strømkilden. Sørg for
at alle drivenheter stoppes, og la produktet
kjøle seg ned.

For alt vedlikehold og reparasjonsarbeid på produktet
er det nødvendig med spesiell opplæring. Vi garanterer
fagmessig reparasjon og service. Hvis forhandleren ikke
er et serviceverksted, må du snakke med dem for å få
informasjon om nærmeste serviceverksted.

Hvis du vil ha mer detaljert informasjon, kan du se
www.husqvarnaconstruction.com.

Vedlikeholdsskjema
* = Generelt vedlikehold som utføres av brukeren. Du
finner ikke instruksjonene i denne bruksanvisningen.

X = Du finner instruksjonene i denne bruksanvisningen.

O = Du finner ikke instruksjonene i denne
bruksanvisningen. La et godkjent serviceverksted utføre
vedlikeholdet.

Generelt produktvedlikehold Hver 3.
time Daglig Hver 50.

time
Hver

200. time
Hver

250. time
Hver 3.
måned Årlig

Kontroller at mutrene og boltene
sitter stramt. Gjør dette på nytt
12 timer etter service og repara-
sjoner.

*

Tøm støvoppsamleren. *

Kontroller separatoren, ventilene
for slipende materiale og blåse-
hjulområdet for å se etter hindrin-
ger og urenheter.

X

Sørg for at strømledningen og
skjøteledningen er i god stand og
ikke er skadet.

*

Kontroller de elektriske kompo-
nentene, kablene og koblingene
for å se etter slitasje, skitt eller
skader.

*

Kontroller RCD. *

Kontroller motorene for smuss og
skader. *

Kontroller at støvsugerslangen
ikke er skadet eller blokkert. *

Rengjør produktet. X

Utfør kontroll av alt sikkerhetsut-
styr. X

Kontroller tetningen for slipende
materiale for å se etter slitasje. X

Kontroller kontrollburet, blåsehju-
let og fôringene for å se etter sli-
tasje.

X

Kontroller at støvoppsamleren
fungerer som den skal. X

Utfør det daglige vedlikeholdet av
fjernkontrollen. X

Kontroller vinsjene, ståltauene og
løftebøylene. X
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Generelt produktvedlikehold Hver 3.
time Daglig Hver 50.

time
Hver

200. time
Hver

250. time
Hver 3.
måned Årlig

Rengjør kjølesystemet for elek-
tronikkboksen. X

Skift ut gummitetningene i venti-
lene for slipende materiale. X

Utfør det ukentlige vedlikeholdet
av fjernkontrollen. X

La en kvalifisert person inspisere
ståltauene. X

Rengjør filteret og slangen på un-
dertrykksensoren. *

Utfør komplett service på vinsje-
ne og sikkerhetsutstyret. O

Utfør komplett service på ventile-
ne for slipende materiale. O

Rengjør og inspiser alle motore-
ne. O

Utfør en komplett service og ren-
gjøring av produktet. O

Utfør det årlige vedlikeholdet av
fjernkontrollen. O

La en kvalifisert person inspisere
vinsjene og sikkerhetsutstyret. X

Slik rengjør du produktet
• Rengjør alltid alt utstyret etter bruk. Bruk en

støvsuger.
• Produktet må ikke rengjøres med høytrykksspyler.
• Hold luftehullene rene og åpne for å sikre at

produktet alltid har tilstrekkelig ventilasjon.

Slik rengjør du kjølesystemet for
elektronikkboksen
1. Koble produktet fra strømkilden.
2. Kontroller kjøleviftene og den utvendige overflaten

på kjøleribbene visuelt.

3. Rengjør kjøleribbene med trykkluft.

Slik tapper du vann fra
elektronikkboksen
Kondens fra kjølesystemet tappes nederst i høyre
hjørne på elektronikkboksen. Regelmessige kontroller
må utføres for å sikre at vannet tappes på riktig måte.
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• Hvis det er en tappeslange på produktet, må
du kontrollere at vannet strømmer fritt og at
tappeslangen ikke er tilstoppet.

• Hvis det er en avløpsventil på produktet, må du
kontrollere at den er riktig installert og ikke er
tilstoppet.

Slik kontrollerer du delene i
blåsehjulhuset
1. Kontroller knivene (A), sidefôringene (B),

midtfôringen (C), tilbakeslagsfôringene (D) og
tetningen for slipende materiale (E).

E

A

B

C

D

B

2. Bytt ut slitte eller skadde deler.

Slik utfører du vedlikehold på
fjernkontrollen

ADVARSEL: Les instruksjonene fra
fjernkontrollprodusenten for å få all
informasjon om sikkerhet, service og
vedlikehold.

• Utfør disse prosedyrene daglig:
a) Utfør en visuell kontroll av gummitetningene

rundt kontrollene.
b) Undersøk om bryterne og kontrollene har skader.
c) Utfør en visuell kontroll av fjernkontrollen og se

etter sprekker og andre skader.
d) Utfør en visuell kontroll av selen til

fjernkontrollen.
e) Sørg for at batterilåsen fungerer på riktig måte.
f) Kontroller at den manuelle stoppknappen er

enkel å flytte og ikke er skadet.
g) Kontroller at indikatorlampene blinker raskt én

gang når fjernkontrollen er satt til PÅ.
h) Vipp fjernkontrollen 90 grader for å kontrollere

vippefunksjonen.

i) Fjern støv fra fjernkontrollen med luft.
• Utfør disse prosedyrene ukentlig:

a) Rengjør batteripolene og polene i batterirommet
og batteriladeren. Bruk en myk og tørr klut.

b) Rengjør kontrollpanelet på fjernkontrollen, og
kontroller at du kan lese skriften tydelig.

• Hvis det er skader eller fjernkontrollen ikke
fungerer som den skal, kontakter du et godkjent
serviceverksted.

• La et godkjent serviceverksted utføre service på
fjernkontrollen årlig.

Slik undersøker du ståltauene
Undersøk ståltauene før bruk.

ADVARSEL: Hvis ståltauene blir
skadet under bruk, gjør du følgende:

• Stopp umiddelbart.
• Sikre alt tilknyttet utstyr i samsvar med

EN 1808-standarden.
• Skift ut alle skadde deler.

1. Kontroller ståltauene visuelt:
a) Kontroller at det ikke er mer enn 11 ødelagte

tråder over en lengde på 27 cm / 10,5 tommer.
b) Kontroller at det ikke er kraftig korrosjon på

overflaten av eller inni ståltauet.
c) Kontroller at ståltauet ikke er misfarget.

Misfarging kan tyde på varmeskade.
2. Mål den utvendige diameteren til ståltauene.
3. Kontroller at ståltauene er uskadde.

Dette er de mest vanlige skadene i henhold til
DIN 15020-standarden:

• Ståltau med korketrekkerlignende forvrenging.

• Ståltau med tråder som løsner og utvides.
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• Ståltau med trådsløyfer.

• Ståltau med flattrykte deler forårsaket av
overkjøring.

• Ståltau med knekk.

• Ståltau med bøy.

4. Skift ut ståltauene hvis de er skadde, eller hvis
diameteren er mindre enn 10,0 mm / 0,39 tommer.

Slik vedlikeholder du vinsjene og
ståltauene
1. Smør ståltauene regelmessig. Riktig smurte ståltau

gir vinsjene den nødvendige smøringen.

OBS: Du må ikke smøre
ståltauene med smøremidler som
inneholder molybdendisulfid (MoS2) eller
polytetrafluoretylenplast. Bruk standard
universalolje eller -fett.

2. Bruk girolje av riktig type når du fyller på eller skifter
olje i girkassen for vinsjene. Se Tekniske data på
side 184.

3. Rengjør vinsjmotorhuset hvis det er svært skittent,
for å sikre at vinsjmotoren ikke blir for varm.

4. Kontroller at det ikke er olje eller fett på
motorbremsen. Du trenger bare å rengjøre
motorbremsen hvis uvanlige driftsforhold fører til
svært mye skitt.

Slik repareres vinsjene

ADVARSEL: Reparasjoner skal bare
utføres av produsenten, DualLift GmbH eller
et godkjent servicesenter.

• Bruk bare originale reservedeler.
• Se serviceinstruksjonene for å finne informasjon om

hvordan reparasjoner utføres.
• Før opp reparasjonene i den obligatoriske

loggboken. Se Obligatorisk loggbok for bruk og
inspeksjoner på side 166.

Slik skifter du ut tetningen for slipende
materiale
1. Koble fra nærbryteren (A).

A

B

2. Fjern de 12 gummifjærene (B).
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3. Fjern tetningen for slipende materiale fra produktet.

4. Monter den nye tetningen for slipende materiale i
motsatt rekkefølge.

Slik fjerner og monterer du
samlekassen og ventilene for slipende
materiale
1. Fjern samlekassen.

2. Fjern klemarmene.

3. Koble fra kablene til ventilene for slipende materiale.
4. Fjern ventilene for slipende materiale.

5. Monter i motsatt rekkefølge.

Slik fjerner og monterer du
kontrollburene
1. Fjern samlekassen og ventilene for slipende

materiale. Se Slik fjerner og monterer du
samlekassen og ventilene for slipende materiale på
side 171.

2. Fjern de fire mutrene og kontrollburringen.
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3. Legg merke til posisjonen til de to kontrollburene.
Venstre og høyre kontrollbur har ikke samme
posisjon.

4. Skift ut kontrollburene. Pass på at sidevinduene på
kontrollburene peker mot hverandre.

5. Plasser merket for kontrollburringen i samme retning
som justeringsspaken for sidevinduet.

6. Kontroller at hakkene på kontrollburet er på linje med
hakkene på kontrollburringen.

Slik skiftes blåsehjulbladene

OBS: Skift ut alle blåsehjulbladene
samtidig.

1. Fjern samlekassen og ventilene for slipende
materiale. Se Slik fjerner og monterer du
samlekassen og ventilene for slipende materiale på
side 171.

2. Fjern alt slipende materiale, og rengjør blåsehjulene
og løpehjulbladene med trykkluft.

3. Sett et egnet verktøy i blåsehjulene for å hindre
rotasjon.

4. Fjern boltene og løpehjulene. Kast boltene.
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5. Fjern de seks blåsehjulbladene. Gjør følgende for
hvert blad:

a) Hold verktøyet i den laveste posisjonen til
blåsehjulbladet.

OBS: Pass på at du holder
verktøyet riktig. Hvis du ikke holder
verktøyet i den laveste posisjonen,
blir blåsehjulbladene skadet når du
slår på verktøyet.

b) Slå på verktøyet for å skyve blåsehjulbladet mot
midten av blåsehjulet.

c) Fjern og kast blåsehjulbladene.
6. Monter seks nye blåsehjulblader.

OBS: For å forhindre ubalanse
i blåsehjulet må alle de seks
blåsehjulbladene skiftes samtidig.

7. Monter de andre komponentene i motsatt
rekkefølge.

OBS: Bruk alltid nye bolter når du
monterer løpehjulene.

Slik skifter du ut gummitetningene i
ventilene for slipende materiale
1. Fjern ventilene for slipende materiale. Se Slik

fjerner og monterer du samlekassen og ventilene for
slipende materiale på side 171.

2. Kople kabelen for ventilene for slipende materiale til
en 12 V-strømforsyning (A), og vent til ventilen er
helt åpen.

A

3. Koble fra 12 V-strømforsyningen (A).
4. Fjern gummitetningen med en skrutrekker.

5. Sett på en ny gummitetning gjennom et av vinduene
på kontrollburet.

6. Skyv gummitetningen helt ned.
7. Gjør det samme med den andre ventilen for slipende

materiale.
8. Monter ventilene for slipende materiale.
9. Lukk ventilene for slipende materiale med

fjernkontrollen.

Slik åpner du elektronikkboksen

ADVARSEL: Du må ikke åpne
elektronikkboksen med mindre du er en
godkjent elektriker.

ADVARSEL: Koble støpselet fra
strømkilden før du åpner elektronikkboksen.
Det er ikke nok å sette AV/PÅ-bryteren til
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AV. Det er restspenning i produktet frem til
støpselet kobles fra.

1. Kontroller at produktet er koblet fra strømkilden.
2. Fjern låsepinnene (A).

A

B

3. Vipp støtterøret for støvsugerslangen (B) litt opp, og
løft det bort.

4. Åpne lokket på elektronikkboksen.

ADVARSEL: Vær svært forsiktig
når du åpner lokket. Lokket er tungt.

Slik utfører du komplett service
Produsenten må utføre komplett service hver 200.
driftstime, men ikke sjeldnere enn hvert 4. år. Det første
intervallet starter ved levering. Følgende intervaller
starter etter hver komplette service.

• Utfør komplett service hos produsenten.
• Før opp servicen i den obligatoriske loggboken. Se

Obligatorisk loggbok for bruk og inspeksjoner på
side 166.

Årlige sikkerhetskontroller av vinsjene
Sikkerhetskontrollene av vinsjene må utføres minst én
gang i året av en kvalifisert person. Det første intervallet
starter når Husqvarna-servicesenteret oppretter en
rapport ved levering. Følgende intervaller starter når
sikkerhetskontrollene er fullført og ført opp i den
obligatoriske loggboken.

Lokale forskrifter kan omfatte krav om at
sikkerhetskontrollene utføres i andre intervaller. Ekstra
sikkerhetskontroller kan være nødvendige i spesielle
omgivelser eller driftsforhold, i henhold til DGUV
bestemmelse 54, BGV D8, EN 1808 og EN 14492-1.
Dette må avtales med produsenten og Husqvarna-
servicesenteret.

Det anbefales å utføre sikkerhetskontrollene på
Husqvarna-servicesenteret.

Det er brukerens ansvar å føre en loggbok, i samsvar
med EN 1808:2015, del 14.2.5.

Vedlikehold av fjernkontrollen

ADVARSEL: Koble fjernkontrollen fra
eventuell strømforsyning før du starter
vedlikeholdet.

OBS: Ikke bruk en høytrykksspyler til å
rengjøre fjernkontrollen. Det høye trykket
kan forårsake skade på tetningene og
føre til at vann og smuss kommer inn i
fjernkontrollen.

Slik rengjør du fjernkontrollen daglig

OBS: Ikke bruk vann direkte på de
elektriske komponentene.

• Rengjør de ytre delene av fjernkontrollen med en
fuktig klut.

Slik undersøker du fjernkontrollen
1. Utfør en visuell kontroll av fjernkontrollen og se etter

sprekker og andre skader.
2. Kontroller at alle tetninger, koblinger og forbindelser

og kabler er i god stand, og at de ikke er skadet.
3. Undersøk om bryterne og kontrollene har skader.
4. Hvis det oppdages skader eller fjernkontrollen ikke

fungerer som den skal, kontakter du en godkjent
serviceforhandler.

Slik rengjør du fjernkontrollen ukentlig
• Rengjør kontrollpanelet, og kontroller at du kan lese

skriften tydelig.
• Rengjør batteripolene og polene i batterirommet og

batteriladeren. Bruk en myk og tørr klut.
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Slik rengjør du batteriet og batteriladeren

OBS: Ikke rengjør batteriet eller
batteriladeren med vann.

• Kontroller at batteriet og batteriladeren er rene og
tørre før du kobler til batteriet i batteriladeren.

• Rengjør batteriklemmene med trykkluft, eller bruk en
myk og tørr klut.

• Rengjør overflatene på batteriet og batteriladeren
med en myk og tørr klut.

Slik utfører du service på produktet
• La en godkjent Husqvarna-forhandler utføre

vedlikeholdet. Bruk bare originale reservedeler for å
ivareta sikkerheten til produktet.

Feilsøking

Feilsøking av produktet

Problem Årsak Løsning

For mye vibrasjon og/
eller uvanlige lyder.

Et blåsehjul er slitt eller skadet. Skift ut alle slitte og skadde deler, og skift ut
alle blåsehjulbladene.

Feil innretting av blåsehjulet og kontrollburet. Juster innrettingen av blåsehjulet og kontroll-
buret.

Det har oppstått ubalanse på grunn av slitte
eller skadde blåsehjulblader.

Skift ut alle blåsehjulbladene.

Det er løse bolter og mutre. Stram alle bolter og mutre.

Blåsemotorene er skadet. Skift ut alle blåsemotorene. Ta kontakt med
et godkjent Husqvarna serviceverksted.

Hjulene er skadet. Skift hjulene.

Redusert eller ingen
ytelse.

Forsyningen av slipende materiale til blåse-
hjulet er utilstrekkelig.

Rengjør ventilene for slipende materiale. Fyll
separatoren med slipende materiale om nød-
vendig.

Kontroller ventilen for slipende materiale.

Det er ingen tilførsel av slipende materiale til
blåsehjulet.

Fjern blokkeringene i ventilene for slipende
materiale og separatoren.

Det slipende materialet er forurenset. Kontroller støvoppsamleren. Se brukerhånd-
boken for støvoppsamleren.

Blåsehjulet eller kontrollburet er slitt eller
skadet.

Skift ut blåsehjulet og/eller kontrollburet.

For mye slipende materiale treffer overflaten
ved starten av operasjonen.

Lukk ventilene for det slipende materialet, og
stopp produktet. Start arbeidet igjen, og åp-
ne ventilene for det slipende materiale lang-
somt.

Bevegelseshastigheten til produktet er for
høy.

Reduser bevegelseshastigheten.
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Problem Årsak Løsning

Produktet holder seg
ikke mot overflaten.

Tetningen for slipende materiale er skadet. Undersøk alle delene av tetningen for slipen-
de materiale, og skift dem ut om nødvendig.

Valsene og/eller hjulene er feiljustert. Se Slik retter du tetningen for slipende mate-
riale inn mot overflaten på side 159 og Slik
justerer du hjulene på side 159.

Sugekraften er ikke tilstrekkelig. Kontroller støvoppsamleren. Se brukerhånd-
boken for støvoppsamleren.

Kontroller støvsugerslangene og -koblinge-
ne.

Kontroller at lokket på samlekassen er or-
dentlig lukket.

Undersøk produktet for å finne eventuelle an-
dre årsaker til luftlekkasjer.

Slipende materiale
forlater produktet.

Tetningen for slipende materiale er skadet. Undersøk alle delene av tetningen for slipen-
de materiale, og skift dem ut om nødvendig.

Kvaliteten på det slipende materialet er ikke
tilfredsstillende.

Kontakt forhandleren for mer informasjon.

Det slipende materia-
let er forurenset.

Støvoppsamleren har ikke nok sugekraft til å
fjerne støv fra det slipende materialet.

Kontroller støvoppsamleren. Se brukerhånd-
boken for støvoppsamleren.

Støvsugerslangen er blokkert. Kontroller og rengjør støvsugerslangen.

Støvsugerslangen er skadet. Bytt støvsugerslangen.

Deler av blåsehjulhu-
set er mer slitt enn
vanlig.

Feil slipende materiale. Kontakt forhandleren for mer informasjon.

Kontrollburet er ikke riktig montert. Juster kontrollburet for å få et bedre blåse-
mønster.

Produktet beveger
seg ikke.

Bevegelseshastigheten er for lav. Øk bevegelseshastigheten.

Det er et problem med vinsjene eller stål-
tauet.

Stopp produktet, og kontroller vinsjene og
ståltauene.

Kontrollenheten i elektronikkboksen fungerer
ikke som den skal.

Ta kontakt med et godkjent Husqvarna servi-
ceverksted.

Blåsemotorene star-
ter ikke.

Det mangler en fase i strømforsyningen. Kontroller strømtilførselen.

En fase i strømforsyningen er feil. Juster fasen.

Nødstoppknappene er koblet inn. Vri nødstoppknappene med klokken for å
koble dem ut.

Motorvernbryteren er koblet inn. Start produktet på nytt. Kontroller strømtilfør-
selen.

Skjøteledningen er frakoblet eller skadet. Koble til skjøteledningen, eller skift ut skjøte-
ledningen hvis det er nødvendig.

En komponent er skadet. Ta kontakt med et godkjent Husqvarna servi-
ceverksted.
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Problem Årsak Løsning

Blåsemotorene stop-
per under bruk.

Motorvernbryteren utløses på grunn av over-
belastning.

Ta kontakt med et godkjent Husqvarna servi-
ceverksted.

Blåsemotorene er skadet. Skift ut alle blåsemotorene. Ta kontakt med
et godkjent Husqvarna serviceverksted.

En sikring eller en feilstrømbryter løses ut. Ta kontakt med et godkjent Husqvarna servi-
ceverksted.

Skjøteledningen er skadet. Skift ut skjøteledningen.

Det er skade på kablene mellom produktde-
lene.

Skift ut de skadde kablene.

Feilsøking av vinsjsystemet

Problem Årsak Løsning

Produktet beveger
seg ikke opp el-
ler ned. Vinsjmoto-
ren roterer bare når
du skyver bevegel-
sesspaken forover el-
ler bakover.

ADVARSEL: Stopp operasjonen umiddelbart. Du må ikke fortsette å bruke
vinsjene.

Ståltauet i vinsjen er blokkert. Ståltauet er
skadet eller sitter fast i vinsjen.

Stopp bruken umiddelbart, og ta kontakt med
et godkjent Husqvarna-serviceverksted.

Sikkerhetsanordningen løses ut fordi stål-
tauet eller vinsjen er skadet.

Stopp bruken umiddelbart, og ta kontakt med
et godkjent Husqvarna-serviceverksted.

En kabel eller slange er viklet inn i en hin-
dring.

Løsne kabelen eller slangen fra hindringen.

Produktet beveger
seg nedover, men ik-
ke oppover. Vinsjmo-
toren roterer bare når
du skyver bevegel-
sesspaken forover.

ADVARSEL: Bruken kan ikke gjenopptas før det ikke lenger foreligger en
sikkerhetsrisiko.

En kabel eller slange er viklet inn i en hin-
dring.

Løsne kabelen eller slangen fra hindringen.

Belastningen er for høy, og lastegrenseenhe-
ten stopper den oppadgående bevegelsen.

Reduser belastningen, eller fordel den mer
likt.

Det er en feil i PÅ-strømkretsen for elektro-
nikkboksen.

La et godkjent Husqvarna-serviceverksted
utføre de nødvendige kontrollene og repara-
sjonene.

Det har oppstått et strømbrudd på en fase. Kontroller strømledningen og sikringene.

Bremselikeretteren fungerer ikke som den
skal.

Skift ut bremselikeretteren.

Produktet beveger
seg oppover, men ik-
ke nedover. Vinsjmo-
toren roterer bare når
du skyver bevegel-
sesspaken bakover.

ADVARSEL: Bruken kan ikke gjenopptas før det ikke lenger foreligger en
sikkerhetsrisiko.

En hindring blokkerer systemet, eller en ka-
bel eller slange er viklet inn i en hindring.

Kontroller at det er spenning i ståltauet. Hvis
det ikke er noen spenning, flytter du produk-
tet oppover for å tilføre spenning. Fjern hin-
dringen.

2149 - 003 - 19.03.2026 177



Problem Årsak Løsning

Produktet beveger
seg oppover, men ik-
ke nedover. Vinsjmo-
toren roterer ikke når
du skyver bevegel-
sesspaken bakover.

Det er en feil i ned-kretsen for elektronikk-
boksen.

Flytt om nødvendig produktet nedover manu-
elt. Se Slik flytter du produktet nedover ma-
nuelt i en nødssituasjon på side 179.

La et godkjent Husqvarna-serviceverksted
utføre de nødvendige kontrollene og repara-
sjonene.

Vinsjmotoren funge-
rer ikke.

Elektronikkboksen har ikke strøm. Vri nødstoppknappen på elektronikkboksen
med klokken for å koble den ut.

Det er ikke strøm i strømnettet. Finn årsaken, og vent til strømmen er tilbake.

Fasesekvensreleet forårsaker en blokkering
av elektronikkboksen.

Drei vekselretteren for fasen i pluggen fra
vinsjmotoren til elektronikkboksen 180°.

Strømledningen mellom strømkilden og pro-
duktet er koblet fra.

Kontroller strømledningen, kontrollkablene,
sikringene og koblingene eller ledningene i
elektronikkboksen. La et godkjent Husqvar-
na-serviceverksted utføre de nødvendige
kontrollene og reparasjonene.

Det er en feil med de elektriske koblingene.
Det mangler for eksempel en nøytralleder.

La et godkjent Husqvarna-serviceverksted
sammenligne koblingene og ledningsdia-
grammet, samt foreta en konvertering hvis
det er nødvendig.

Det mangler en fase, noe som fører til at
vinsjmotoren blir for varm, og motorvernet ut-
løses.

La et godkjent Husqvarna-serviceverksted
kontrollere sikringene, ledningene og termi-
nalene, samt utføre de nødvendige repara-
sjonene.

Kjølesystemet for elektronikkboksen fungerer
ikke som det skal. Vinsjmotoren blir for varm,
og motorvernet utløses.

Rengjør elektronikkboksen, og sjekk at vifte-
ne i kjølesystemet roterer.

Spenningen er for høy eller for lav. Mål spenningen og strømforbruket til vin-
sjmotoren når det er belastning på produktet.
Bruk kabler med større tverrsnitt om nødven-
dig.

Bremsen åpnes ikke fordi strømledningen,
bremsespolen eller bremselikeretteren er
skadet.

La et godkjent Husqvarna-serviceverksted
kontrollere strømledningen, bremsespolen og
bremselikeretteren, samt utføre de nødvendi-
ge reparasjonene.

Bremsen åpnes ikke fordi bremserotoren er
slitt.

La et godkjent Husqvarna-serviceverksted
utføre de nødvendige reparasjonene.
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Problem Årsak Løsning

Produktet kan beve-
ge seg opp og ned,
men vinsjmotoren av-
gir en kontinuerlig
høy lyd, eller vinsjen
avgir en skrapelyd.

Det mangler en fase, noe som fører til at
vinsjmotoren blir for varm, og motorvernet ut-
løses.

La et godkjent Husqvarna-serviceverksted
kontrollere sikringene, ledningene og termi-
nalene, samt utføre de nødvendige repara-
sjonene.

Kjølesystemet for elektronikkboksen fungerer
ikke som det skal. Vinsjmotoren blir for varm,
og motorvernet utløses.

Rengjør elektronikkboksen, og sjekk at vifte-
ne i kjølesystemet roterer.

Spenningen er for høy eller for lav. Mål spenningen og strømforbruket til vin-
sjmotoren mens produktet er i bruk. La
et godkjent Husqvarna-serviceverksted skifte
motorledningene på motorblokken om nød-
vendig.

Det er skitt i vinsjen, og videre bruk kan føre
til skade på ståltauet og vinsjen.

La et godkjent Husqvarna-serviceverksted
utføre de nødvendige reparasjonene, kontrol-
lene og utskiftningene.

Produktet fortsetter å
bevege seg mer enn
20 cm / 8 tommer
nedover etter at be-
vegelsesspaken slip-
pes.

Bremsen er slitt. Bremserotoren er slitt, eller
luftgapet er feil.

La et godkjent Husqvarna-serviceverksted
utføre de nødvendige reparasjonene. Korri-
ger luftgapet.

Bremsen er våt. Sørg for at bremsen er tørr og ren. Fjern
beskyttelsen om nødvendig. Ikke gjenoppta
bruken før bremsen fungerer som den skal.

Feilindikatoren lyser.

Fjernkontrollen er ikke koblet til produktet. La et godkjent Husqvarna-serviceverksted
utføre de nødvendige kontrollene og repara-
sjonene.

Nødstoppknappen er koblet inn. Koble ut nødstoppknappen hvis det ikke har
oppstått en nødssituasjon.

Termobryteren på vinsjmotoren er løst ut. Vent i 15 minutter til vinsjmotoren er nedkjølt.

Slik flytter du produktet nedover
manuelt i en nødssituasjon

OBS: Ikke flytt produktet nedover manuelt
hvis motorvernbryteren er utløst på grunn av
overbelastning.

OBS: Prosedyren viser én av vinsjene.
Hvis det er mulig, utfører du prosedyren på
vinsjen på den andre siden av produktet
samtidig. Hvis bare én person bruker
systemet, må den ene siden senkes i små
trinn for å forhindre skader som kan oppstå
hvis produktet vippes for mye.

OBS: Stopp prosedyren i 5 minutter etter
hver 30 m / 98 fot slik at bremsesystemet
kan kjøles ned, hvis en slik stopp ikke
medfører risiko.

1. Fjern bremseutløserspaken.
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2. Skyv bremseutløserspaken gjennom åpningen i
motorhuset og inn på braketten på bremsen.

3. Skyv bremseutløserspaken opp. Produktet begynner
å bevege seg sakte nedover.

4. Slipp spaken for å stoppe bevegelsen.

Slik flytter du produktet oppover
manuelt i en nødssituasjon
Produktet kan flyttes oppover ståltauet manuelt hvis det
oppstår en nødssituasjon.

OBS: Prosedyren viser én av vinsjene.
Utfør prosedyren på vinsjen på den andre
siden av produktet samtidig. Dette må gjøres
av to personer. Hvis produktet vippes, kan
det føre til skader.

1. Fjern beskyttelseslokket fra motorhuset. Fjern
bremseutløserspaken og håndhjulet.

2. Før håndhjulet gjennom hullet og inn på
motorakselen. Skyv spaken gjennom åpningen i
motorhuset og inn på braketten på bremsen.

3. Hold godt fast i håndhjulet.
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4. Skyv spaken opp, og drei håndhjulet mot klokken.

A

B

OBS: Du må ikke slippe håndhjulet
når bremseutløserspaken står oppreist.
Hvis du gjør det, begynner produktet å
bevege seg nedover.

Slik tilbakestiller du produktet etter en
driftsfeil
1. Flytt produktet ned på bakken eller opp på en pall.
2. Sett strømbryteren til OFF (AV).
3. Trykk på AV-knappen på fjernkontrollen.
4. Vent i 15 sekunder, sett AV/PÅ-bryteren til PÅ og

start fjernkontrollen.

Transport, oppbevaring og avhending
Transport

ADVARSEL: Vær forsiktig under
transport. Produktet er tungt og kan
forårsake personskader eller skader hvis det
faller eller flytter på seg under transport.

OBS: Ikke tau produktet bak et kjøretøy.

• Kontroller at strømforsyningen er koblet fra før
transport.

• Kontroller at den elektriske kabelen og
støvsugerslangen er koblet fra før transport.

• Fest produktet på en pall under transport.
• Fjern det slipende materialet før transport.
• Løft produktet for å flytte det eller plassere det på et

kjøretøy. Se Slik løfter du produktet på side 182.
• Beskytt produktet under transport. Beskyttelsen

holder vær og vind, for eksempel regn og snø, vekk
fra produktet.

OBS: Ikke pakk inn produktet i plast.
Dette kan føre til skade på tetningen for
slipende materiale.
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Slik løfter du produktet

ADVARSEL: Kontroller at løfteutstyret
har riktig spesifikasjon for å kunne løfte
produktet på en sikker måte. Typeskiltet på
produktet viser produktets vekt.

ADVARSEL: Ikke gå eller opphold deg
under eller nær et produkt som løftes. Hold
tilskuere borte fra arbeidsområdet.

ADVARSEL: Ikke løft et skadet
produkt. Kontroller at løfteøynene er riktig
montert og ikke er skadet.

1. Fest løfteutstyret til løfteøynene.

2. Løft produktet på en trygg måte.
3. Løft produktet ved laveste hastighet til produktet er

over bakken.

Slik fester du produktet til et
transportkjøretøy
Bruk løfteøyene for å feste produktet til
transportkjøretøyet.

1. Fest festestroppene i løfteøyene.
2. Fest stroppene til transportkjøretøyet, og stram dem.

Oppbevaring

OBS: Du må ikke oppbevare produktet
utendørs. Alltid oppbevar produktet
innendørs.

• Oppbevar produktet på et tørt og frostfritt sted.
• Rengjør produktet og utfør fullstendig service før du

setter det til oppbevaring.
• Oppbevar produktet på et låst sted for å hindre

tilgang for barn eller personer som ikke er godkjent.

• Fjern det slipende materialet fra separatoren før
lagring.

• Legg en form for beskyttelse over produktet under
transport.

OBS: Ikke pakk inn produktet i plast.
Dette kan føre til skade på tetningen for
slipende materiale.

• Oppbevar produktet og ståltauene på et godt
ventilert sted.

• Sørg for at fuktigheten på lagringsstedet ikke
overstiger 60 %.

Kassering av produktet 

Symbolet indikerer at produktet ikke er
husholdningsavfall. Lever produktet til gjenvinning ved
hjelp av det lokale innsamlingssystemet for elektrisk og
elektronisk utstyr. Dette bidrar til riktig avfallshåndtering
ved slutten av levetiden.

Kontakt lokale myndigheter, tjenester for
husholdningsavfall, Husqvarna-serviceforhandleren eller
utsalgsstedet for informasjon.
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Feil avhending kan ha en potensiell negativ effekt på
miljøet og menneskers helse på grunn av farlige stoffer.
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Tekniske data

400 V 50 Hz 400 V 60 Hz 440 V 60 Hz 480 V 60 Hz

Nominell effekt, W 47 600 47 600 54 600 56 800

Nominell spenning, V 400 400 440 480

Nominell frekvens, Hz 50 60 60 60

Merkestrøm, A 86 86 89 86

Anbefalt overbelastningsbryter 125 A 125 A 125 A 100 A

Kabellengde, m/fot 25/82 25/82 25/82 25/82

Strømkabeltype 25 mm2 25 mm2 25 mm2 4 AWG type W

Driftsbredde, mm/tommer 890/35 890/35 890/35 890/35

Driftshastighet, m/min eller ft./min 0–9 eller 0–30 0–9 eller 0–30 0–9 eller 0–30 0–9 eller 0–30

Vekt, kg/pund 1050/2314 1050/2314 1050/2314 1050/2314

Belastningsgrense, kg/lb 1300/2866 1300/2866 1300/2866 1300/2866

Dynamisk testkoeffisient 1,1 1,1 1,1 1,1

Minste riggkapasitet, kg/lb 1300/2866 1300/2866 1300/2866 1300/2866

Diameter på støvslangetilkobling,
mm/tommer 150/6 150/6 150/6 150/6

Driftstemperatur, °C / °F -5–40/23–104 -5–40/23–104 -5–40/23–104 -5–40/23–104

Giroljevinsjer Mobil SHC 632 Mobil SHC 632 Mobil SHC 632 Mobil SHC 632

Omgivelsestemperatur, °C/°F 0–45 / 32–113 0–45 / 32–113 0–45 / 32–113 0–45 / 32–113

Støvoppsamler DC 900

Merk: Hvis produktet krever en elektrisk spesifikasjon
som ikke finnes i tabellen, kan du snakke med
Husqvarna-serviceverkstedet for mer informasjon.

Støyutslipp

Lydtrykknivå ved brukerens øre, LP, dB (A)24 85

Lydeffektnivå, målt LWA dB (A).25 101

Godkjent slipende materiale
Merk: Dette produktet kan bruke 100 % stålkorn.

24 Lydtrykksnivå bestemt i henhold til EN ISO 11202. Målt på ståloverflate. Usikkerhet, kPa, 2,5 dB
25 Lydeffektnivå, bestemt i henhold til EN ISO 3747. Målt på ståloverflate. Usikkerhet, kWA, 2,5 dB
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Skudd med høykarbonstål26 Korn av høykarbonstål

Godkjent slipende materia-
le S-330* S-390 S-460 S-550 S-660* SG25 SG16

Mål, mm 1,0 1,2 1,4 1,7 2,0 1,0 1,4

Hardhet, HRC 45–52

* spesielle operasjoner

Godkjente ståltau

Tau Nominell taudiameter Produsent Tautype Farge på taumerke

10

10,2 Pfeifer-Drako 5 x K26WS SFC
2160 B sZ

Blå

10,2 DWH-Taurus 5 x K26WS SFC
2160 B sZ

Grønn

10,2 Vornbäumen 5 x K26WS SFC
2160 B

Grønn

Erklæring om støy og vibrasjoner
De oppgitte verdiene er innhentet ved laboratorietesting
i samsvar med de nevnte direktivene eller standardene
og er egnet for sammenligning med de oppgitte verdiene
for andre produkter er testet i samsvar med de
samme direktivene eller standardene. Disse oppgitte
verdiene kan brukes til innledende risikovurderinger,

men verdiene målt på enkeltarbeidsplasser kan være
høyere. De faktiske eksponeringsverdiene og den
faktiske risikoen som en enkeltbruker opplever, er
unike og avhenger av måten brukeren jobber på,
hvilket materiale produktet brukes med, så vel som av
eksponeringstiden, den fysiske tilstanden til brukeren og
tilstanden til produktet.

Skjøteledninger

Kabellengde Tverrsnitt

≤ 16 A ≤ 32 A ≤ 63 A ≤ 125 A

Beregnet ved en pre-sikring GG27: 16 Ampere 32 Ampere 63 Ampere 125 Ampere

> 20 m 1,5 mm2 2,5 mm2 10 mm2 25 mm2

20 m > 50 m 2,5 mm2 4 mm2 10 mm2 25 mm2

50 m > 75 m 4 mm2 6 mm2 16 mm2 35 mm2

75 m > 100 m 6 mm2 10 mm2 25 mm2 50 mm2

26 Kan også blandes med SG25, SG18 og SG16.
27 Tverrsnittene må beregnes på nytt når det brukes pre-sikring av en annen type eller dimensjon enn den som

er angitt.
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Skjøteledninger

Kabellengde Tverrsnitt @480V SOOW-ledning (600 V)

≤ 15 A ≤ 30 A ≤ 60 A ≤ 100 A

Beregnet ved en pre-sikring GG28: 15 Ampere 30 Ampere 60 Ampere 100 Ampere

> 20 m /66 fot AWG14 AWG8 AWG4 AWG2

20 m / 66 fot > 50 m / 164 fot AWG12 AWG8 AWG4 AWG2

50 m / 164 fot > 75 m / 246 fot AWG12 AWG8 AWG4 AWG2

75 m / 246 fot > 100 m / 328 fot AWG10 AWG6 AWG4 AWG1

Produktmål

B

C

A

A Dybde, mm/tommer 1145/45

B Bredde, mm/tommer 1463/58

C Høyde, mm/tommer 1480/59

28 Tverrsnittene må beregnes på nytt når det brukes pre-sikring av en annen type eller dimensjon enn den som
er angitt.
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Samsvarserklæring
EU-samsvarserklæring
Vi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, Sverige, tlf.:
+46 36 146500, erklærer på eget ansvar at produktet:

Beskrivelse Slyngrenser i stål

Merke Husqvarna

Type/modell EBE 900V

ID Serienumre datert 2026 og senere

fullstendig overholder følgende EU-direktiver og
-forskrifter:

Direktiv/regulering Beskrivelse

2006/42/EC «angående maskiner»

2014/53/EU «angående radioutstyr»

og at følgende standarder og/eller tekniske
spesifikasjoner er anvendt:

EN ISO 12100:2010

EN 55011:2016

EN 61000-6-2:2005

EN 60204-1:2018

ETSI EN 300 328 V2.2.2

ETSI EN 301 489-17 V3.1.1

Partille, 2026-02-19

Christian Nyberg

Seniordirektør, FoU tungt utstyr

Husqvarna AB, Bygg og anleggsdivisjon

Ansvarlig for teknisk dokumentasjon

UK Importer:

Husqvarna UK Ltd

Preston Road, Co. Durham

DL5 6UP
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Introdução
Descrição do produto
O produto é uma máquina de granalhagem vertical em
aço, acionada por motores elétricos. O produto tem 2
rodas de granalhagem que lançam material abrasivo
metálico para a superfície.

Finalidade
O produto é utilizado para remover camadas de
tinta, vedantes e contaminações em depósitos de

armazenamento, monoestacas e outras estruturas
verticais de grande dimensão. O produto pode ser
utilizado em superfícies de aço secas e isentas de gelo.

O produto tem de ser utilizado em conjunto com um
sistema de movimentação e um depósito para a recolha
de pó aplicáveis.

O produto é utilizado em operações comerciais por
utilizadores profissionais.

Não utilize o produto para outras tarefas.
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Vista geral do produto

7

10

9

6

3

4

5

13

13

1
2

15

14

8

11

16

18

17

19
20 21

26

12

28

22

24

25

27

23

1. Conjunto das válvulas do material abrasivo
2. Distribuidor
3. Interrutor de fim de curso
4. Rolo
5. Rodízio
6. Regulador de fluxo de ar
7. Vedante de material abrasivo com ímanes
8. Separador

9. Tubo de suporte da mangueira de extração de
poeiras

10. Sistema de arrefecimento do invólucro elétrico
11. Invólucro elétrico
12. Ferramenta de remoção da lâmina
13. Guincho
14. Etiqueta de tipo
15. Interrutor ON/OFF
16. Conetor do cabo de barramento CAN

2149 - 003 - 19.03.2026 189



17. Botão de paragem de emergência
18. Indicador de temperatura
19. Indicador para ativação do botão de paragem de

emergência
20. Indicador de sequência de fase
21. Indicador de tensão de controlo
22. Cabo de aço

23. Grampos
24. Telecomando. Consulte Vista geral do telecomando

na página 190
25. Carregador do telecomando
26. Correia do telecomando
27. Cabo de barramento CAN
28. Manual do utilizador

Vista geral do telecomando

Winch Control

Speed

0 100%

Batt

Tracking

0

Up

Down

OFF

ON

0

Shotvalve 1
open

Shotvalve 2
open

Shotvalve 1
close

Shotvalve 1+2
close

Shotvalve 2
close

Shotvalve 1+2
open

Max.:39A

Pressure

Blast motors
EM-Down

right winch

EM-Down

left winch

Wall
Sensor

4

3

2

1

15 14 13 1112 10 9

8

65

7

1. Alavanca de movimento de subida e descida
2. Indicador de estado da bateria
3. Botão de controlo de velocidade
4. Indicador do interrutor de proximidade
5. Visor
6. Botão de reposição/botão da operação de

emparelhamento
7. Botões para abrir as válvulas do material abrasivo
8. Botões para fechar as válvulas do material abrasivo
9. Interrutor de movimento de descida no guincho

direito em caso de emergência
10. Indicador de subpressão suficiente
11. Botão e indicador dos motores de granalhagem

DESLIGADOS
12. Botão e indicador dos motores de granalhagem

LIGADOS
13. Botão de paragem de emergência

14. Interrutor de movimento de descida no guincho
esquerdo em caso de emergência

15. Controlo de ajuste da guia
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Guinchos

1

2

5

6

3

4

1. Motor
2. Volante de manípulo
3. Unidade de acionamento do cabo de aço
4. Invólucro elétrico
5. Mecanismo de engrenagem
6. Alavanca de libertação do travão

Os guinchos têm um travão de mola com libertação
eletromagnética. O travão de mola é engatado
automaticamente quando a alavanca de movimento de
subida e descida é libertada e se ocorrer uma falha de
energia.

Em caso de emergência, os guinchos podem ser
utilizados para mover o produto manualmente para cima
e para baixo. Consulte Deslocar o produto para baixo
manualmente em caso de emergência na página 228 e
Deslocar o produto para cima manualmente em caso de
emergência na página 229.

Cabos de aço
O produto é fornecido com dois cabos de aço de 25 m.
Se forem necessários cabos de aço mais compridos,
contacte um distribuidor Husqvarna autorizado.

3

4

1 2

1. Fio
2. Cordão
3. Núcleo
4. Passo

Consulte Examinar os cabos de aço na página 216 para
obter informações sobre inspeções regulares dos cabos
de aço.

Consulte Cabos de aço aprovados na página 234 para
obter informações sobre os tipos aplicáveis de cabos de
aço.

Símbolos no produto
Aviso: Este produto pode ser perigoso e
provocar ferimentos graves ou a morte do
utilizador ou de terceiros. Seja cuidadoso
e utilize o produto corretamente.

Alta tensão.

Ponto de elevação do produto.

Utilize os orifícios para correias de fixação
para fixar o produto a um veículo de
transporte.

Mantenha todas as partes do seu corpo
afastadas de superfícies quentes.

Leia o manual com atenção e certifique-
se de que compreende as instruções
antes de utilizar o produto.
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Utilize uma proteção respiratória
aprovada.

Utilize protetores acústicos aprovados.

Utilize proteção ocular aprovada.

Utilize luvas de proteção aprovadas.

Use botas de proteção aprovadas.

Este produto está em conformidade com
as diretivas aplicáveis da UE.

Nota: os restantes símbolos/autocolantes existentes
no produto dizem respeito a exigências específicas para
homologação em alguns países.

Etiqueta de tipo

QR

HUSQVARNA AB, Huskvarna SWEDEN MADE IN SWEDEN

X~xxx V  ,  xx Hx  ,  xx A  ,  xx kW

Product No. xxx xx xx-xx

HID:

XXXXXXXXXXXX

XXXXXXX

XXXX kg / XXXX lbs

Production Year:

21

4

3

5

9

10

11

12

8 7 6

1. Nome do produto
2. Código para leitura
3. Modelo
4. Peso do produto
5. Ano de produção
6. Fabricante
7. Potência nominal
8. Corrente nominal
9. Frequência
10. Tensão nominal
11. Número do produto
12. Número de série

Danos no produto
Não somos responsáveis por danos no nosso produto
se:

• o produto tiver sido incorretamente reparado.
• o produto tiver sido reparado com peças que não

sejam do fabricante ou que não sejam aprovadas
pelo fabricante.

• o produto tiver um acessório que não seja do
fabricante ou que não seja aprovado pelo fabricante.

• o produto não tiver sido reparado por um centro
de assistência autorizado ou por uma autoridade
aprovada.

Segurança
Definições de segurança
Os avisos, as precauções e as notas são utilizados para
indicar partes especialmente importantes do manual.

ATENÇÃO: utilizado no caso de existir
risco de ferimento ou morte para o utilizador

ou transeuntes, se não forem respeitadas as
instruções do manual.

CUIDADO: utilizado se existir risco de
danos para o produto, para outros materiais
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ou para a área adjacente, se não forem
respeitadas as instruções do manual.

Nota: utilizado para disponibilizar informações
adicionais necessárias numa determinada situação.

Instruções de segurança gerais

ATENÇÃO: Leia as instruções de aviso
que se seguem antes de utilizar o produto.

• Se o utilizador não for cuidadoso ou se o produto
for utilizado de forma incorreta, este produto é uma
ferramenta perigosa. Este produto pode provocar
ferimentos graves ou a morte do utilizador ou
terceiros. Antes de utilizar o produto, é necessário
ler e compreender o conteúdo deste manual do
utilizador.

• Este produto não se destina a ser utilizada por
pessoas (incluindo crianças) com capacidades
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de
experiência e conhecimentos.

• Guarde todas as instruções e avisos.
• Cumpra todas as leis e regulamentos aplicáveis.
• O utilizador e a entidade patronal do utilizador

têm de conhecer e evitar os riscos durante o
funcionamento do produto.

• Não permita que o produto seja utilizado por
pessoas que não tenham lido e compreendido o
conteúdo do manual do utilizador.

• Não utilize o produto a menos que tenha recebido
formação prévia. Certifique-se de que todos os
utilizadores receberam formação.

• Não deixe uma criança utilizar o produto.
• Permita a utilização do produto apenas a pessoas

autorizadas.
• O utilizador é responsável por acidentes que

ocorrem a terceiros ou à respetiva propriedade.
• Não utilize o produto se estiver cansado, doente ou

sob a influência de álcool, drogas ou medicamentos.
• Seja sempre cuidadoso e use o seu senso comum.
• Mantenha o produto limpo. Certifique-se de que

pode ler claramente os sinais e os autocolantes.
• Não utilize o produto se este estiver danificado ou

não funcionar corretamente.
• Não efetue modificações neste produto.
• Não utilize o produto se existir a possibilidade de

outras pessoas terem efetuado modificações no
mesmo.

Instruções de segurança para
funcionamento

ATENÇÃO: Leia as instruções de aviso
que se seguem antes de utilizar o produto.

• Use equipamento de proteção pessoal. Consulte
Equipamento de proteção pessoal na página 194.

• Utilize o produto apenas em conjunto com um
depósito para a recolha de pó e um sistema
de movimentação aprovados. Leia os manuais do
utilizador de todos os produtos incluídos no sistema
antes da utilização.

• Não utilize o produto sem que todas as coberturas
de proteção estejam instaladas.

• Não utilize o produto para elevar pessoas ou
objetos.

• Certifique-se de que sabe como parar os motores
rapidamente em caso de emergência.

• Não utilize o produto em passos demasiado
pequenos. A utilização frequente do produto em
pequenos passos pode causar danos no produto.

• Antes de se afastar do produto, pare os motores
e desligue o cabo de alimentação. Certifique-se de
que não existe risco de arranque acidental.

• Certifique-se de que a roupa, cabelos compridos ou
joias não ficam presos nas peças móveis.

• Certifique-se de que está numa posição segura e
estável durante o funcionamento.

• Mantenha-se afastado da área por baixo do produto.
Mantenha uma distância segura em relação ao
produto. Uma distância de segurança é superior ao
comprimento do cabo de aço que é utilizado quando
utiliza o produto.

• Certifique-se de que não existem porcas nem
parafusos soltos.

• Certifique-se de que a porta do distribuidor está
fechada durante o funcionamento para manter o
vácuo no produto.

• Não utilize o produto, a menos que consiga obter
ajuda em caso de acidente.

• Utilize sempre acessórios aprovados. Para obter
mais informações, contacte o seu revendedor
Husqvarna.

• Se ocorrerem vibrações no produto ou o nível
de ruído do produto for invulgarmente elevado,
desligue o produto imediatamente. Desligue a ficha
de alimentação. Examine se o produto apresenta
sinais de danos. Repare os danos ou solicite a
reparação numa oficina aprovada.

• Utilize sempre um material abrasivo aprovado. Para
obter mais informações, contacte o seu revendedor
Husqvarna. Consulte Material abrasivo aprovado na
página 234.

• Certifique-se de que as inspeções ao produto
são efetuadas por uma pessoa competente e
nos intervalos corretos. Tome nota de todas as
inspeções e utilizações num livro de registo.

• Não utilize o produto num local em que não seja
possível pedir ajuda em caso de acidente.

• Não utilize o produto, a menos que consiga obter
ajuda em caso de acidente.
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Segurança do cabo de aço

ATENÇÃO: Leia as instruções de aviso
que se seguem antes de utilizar o produto.

• Utilize luvas de proteção para todos os trabalhos
com cabos de aço.

• Utilize sempre cabos de aço aprovados. Para
obter mais informações, contacte o seu revendedor
Husqvarna.

• Certifique-se de que o cabo de aço não fica torcido
quando o desenrola do enrolador.

• Certifique-se de que o cabo de aço pode desenrolar-
se livremente.

• Examine o estado dos cabos de aço. Consulte
Examinar os cabos de aço na página 216.

• O utilizador do sistema é responsável pela
substituição de cabos de aço danificados.

• Não utilize um cabo de aço para prender um objeto.
• Não enrole um cabo de aço à volta de uma carga.
• Não coloque os cabos de aço sobre extremidades.

As extremidades afiadas podem danificar os cabos
de aço.

• Certifique-se de que o cabo de aço está sempre
limpo e corretamente lubrificado. Consulte Efetuar a
manutenção dos guinchos e dos cabos de aço na
página 217. Não utilize lubrificantes com dissulfureto
de molibdénio ou PTFE.

• Se ocorrerem danos nos cabos de aço durante
a utilização, interrompa a utilização, coloque o
equipamento totalmente levantado em segurança e
repare os danos imediatamente.

• Certifique-se de que os cabos de aço têm
comprimento suficiente.

• Certifique-se de que o cabo de aço que se encontra
no solo não fica sujo nem danificado.

Segurança contra poeiras

ATENÇÃO: Leia as instruções de aviso
que se seguem antes de utilizar o produto.

• O funcionamento do produto pode provocar a
libertação de poeiras para o ar. As poeiras podem
provocar ferimentos graves e problemas de saúde
permanentes. O pó de sílica é considerado nocivo
por várias autoridades. Estes são alguns exemplos
de problemas de saúde:

• As doenças pulmonares fatais, bronquite
crónica, silicose e fibrose pulmonar

• Cancro
• Malformações congénitas
• Inflamação da pele

• Utilize o equipamento correto para diminuir a
quantidade de poeiras e fumos no ar e para
diminuir a poeira no equipamento de trabalho,

vestuário, partes do corpo e superfícies. Exemplos
de controlos: sistemas de recolha de pó. Sempre
que possível, reduza a poeira na fonte. Certifique-se
de que o equipamento está instalado e é utilizado
corretamente e de que é efetuada a manutenção
regular.

• Utilize proteção respiratória aprovada. Certifique-se
de que a proteção respiratória é aplicável aos
materiais perigosos na área de trabalho.

• Certifique-se de que o fluxo de ar na área de
trabalho é suficiente.

Segurança contra ruído

ATENÇÃO: Leia as instruções de aviso
que se seguem antes de utilizar o produto.

• Os níveis de ruído elevados e a exposição
prolongada ao ruído podem provocar perda da
capacidade auditiva.

• Para manter o nível de ruído no mínimo, efetue a
manutenção e utilize o produto conforme descrito no
manual do utilizador.

• Use protetores acústicos aprovados enquanto utiliza
o produto.

• Verifique se ouve os sinais de aviso e vozes
quando está a utilizar os protetores acústicos. Retire
os protetores acústicos quando o produto estiver
parado, salvo se for necessária proteção auditiva
para o nível de ruído na área de trabalho.

Equipamento de proteção pessoal

ATENÇÃO: Leia as instruções de aviso
que se seguem antes de utilizar o produto.

• Utilize sempre equipamento de proteção pessoal
aprovado ao utilizar o produto. O equipamento
de proteção pessoal não previne totalmente os
ferimentos mas diminui a respetiva gravidade em
caso de acidente. Obtenha ajuda junto do seu
distribuidor para selecionar o equipamento de
proteção pessoal correto e saber quando utilizá-lo.

• Verifique regularmente o estado do equipamento de
proteção pessoal.

• Utilize um capacete de proteção aprovado.
• Utilize protetores acústicos aprovados.
• Utilize proteção respiratória aprovada.
• Utilize proteção ocular aprovada com proteção

lateral.
• Use luvas de proteção.
• Use botas com biqueira de aço e sola antideslizante.
• Utilize vestuário de trabalho aprovado ou vestuário

justo equivalente com mangas compridas e pernas
compridas.
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Extintor de incêndio

• Mantenha um extintor de incêndio próximo durante o
funcionamento.

• Utilize um extintor de incêndio de pó químico ou um
extintor de incêndio de dióxido de carbono.

Segurança na área de trabalho

ATENÇÃO: Leia as instruções de aviso
que se seguem antes de utilizar o produto.

• É da responsabilidade do utilizador analisar a
superfície a tratar. O utilizador deve efetuar uma
avaliação dos riscos com base nas informações
obtidas sobre a superfície a tratar e tomar as
precauções adequadas para o trabalho a realizar.

• Não utilize o produto com nevoeiro, chuva, ventos
fortes, frio, risco de relâmpagos ou outras más
condições meteorológicas.

• Observe se há pessoas, objetos e situações que
possam impedir o funcionamento seguro do produto.

• Não utilize o produto em zonas onde possam
ocorrer incêndios ou explosões. O produto gera
faíscas e os materiais inflamáveis podem provocar
uma ignição com poeiras ou fumos.

• Mantenha as crianças, as pessoas presentes e os
animais afastados da área de trabalho e a uma
distância segura do produto. Uma distância de
segurança é superior ao comprimento do cabo de
aço que é utilizado quando utiliza o produto.

• Certifique-se de que se encontram na área de
trabalho apenas pessoas autorizadas.

• Mantenha a área de trabalho limpa e iluminada.
• Remova objetos como parafusos, fios e pedras da

área de trabalho antes de utilizar o produto.
• Certifique-se de que não existem cabos ou

mangueiras no sentido de funcionamento do
produto.

• Certifique-se de que as superfícies irregulares, como
as costuras soldadas, não fazem parar o produto.

• Certifique-se de que existe um fluxo de ar suficiente
na área de trabalho.

• Os utilizadores que não se mantêm ao nível do solo
quando o produto é montado devem ter certificação
para trabalhar em altitudes e utilizar um sistema de
proteção contra quedas.

• Certifique-se de que não há ninguém na área abaixo
quando instalar o sistema de movimentação.

• É da responsabilidade do utilizador analisar a
superfície a tratar. O utilizador deve efetuar uma
avaliação dos riscos com base nas informações
obtidas sobre a superfície a tratar e tomar as
precauções adequadas para o trabalho a realizar.

• Certifique-se de que conhece a carga de trabalho
máxima da construção que irá suportar o sistema de
movimentação e o produto.

Segurança elétrica

ATENÇÃO: Existe sempre um risco
de choque durante a utilização de produtos
elétricos. Não utilize o produto em
condições climatéricas adversas. Não toque
em para-raios e objetos metálicos. Utilize
sempre o produto da forma descrita neste
manual do utilizador para evitar ferimentos.

ATENÇÃO: Utilize sempre uma fonte
de alimentação com dispositivo diferencial
residual (DDR). Um DDR diminui o risco de
choque elétrico.

ATENÇÃO: Alta tensão. Existem peças
não protegidas na unidade de alimentação.
Coloque sempre o interrutor ON/OFF na
posição OFF e desligue a ficha de
alimentação antes de abrir o compartimento
elétrico.

CUIDADO: A fonte de alimentação do
produto ou gerador tem de ser suficiente e
estável para garantir que o motor funciona
sem problemas. Uma tensão incorreta faz
com que o consumo de energia e a
temperatura do motor aumentem até o
circuito de segurança disparar. A dimensão
do cabo de alimentação tem de estar
em conformidade com os regulamentos
nacionais e locais. A dimensão da tomada
de parede deve estar em conformidade com
a amperagem da tomada elétrica e do cabo
de extensão do produto.

Se a rede elétrica tiver um sistema de
resistência superior, pode ocorrer uma
pequena queda de tensão quando o produto
é ligado. Isto pode afetar o funcionamento
de outros produtos como, por exemplo,
provocar cintilação da iluminação.

• A ficha de alimentação tem de corresponder à
tomada. Nunca modifique a ficha de qualquer
forma. Não utilize quaisquer fichas adaptadoras
com ferramentas elétricas ligadas à terra. As fichas
inalteradas e as tomadas correspondentes reduzem
o risco de choque elétrico.

• Evite o contacto corporal com superfícies ligadas
à terra, tais como tubos, radiadores, fogões e
frigoríficos. Existe um risco acrescido de choque
elétrico se o seu corpo estiver em contacto com a
terra.

• Certifique-se de que a tensão de alimentação, do
fusível e da rede elétrica correspondem ao valor de
tensão indicado na etiqueta de tipo do produto.
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• Desligue sempre o produto antes de desligar a ficha
de alimentação.

• Certifique-se de que o interrutor ON/OFF está na
posição OFF antes de o produto ser ligado à fonte
de alimentação.

• Desligue sempre a ficha de alimentação durante
uma paragem prolongada do produto.

• Não utilize o produto se o cabo ou a ficha de
alimentação estiverem danificados. Se o cabo de
alimentação estiver danificado, a sua substituição
tem de ser efetuada pelo fabricante, pela respetiva
oficina autorizada ou por pessoal qualificado, a
fim de evitar situações de perigo. Um cabo de
alimentação danificado pode provocar ferimentos
graves e fatais.

• Utilize o cabo de alimentação de forma correta.
Não utilize o cabo de alimentação para deslocar,
puxar ou desligar o produto. Segure pela ficha de
alimentação para desligar o cabo de alimentação.
Não puxe o cabo de alimentação.

• Utilize o produto apenas em superfícies secas.
• Não altere a posição dos fusíveis.
• Mantenha o produto afastado da exposição à chuva.

A água que entra no produto aumenta o risco de
choque elétrico.

• Desligue sempre o cabo de alimentação antes de
ligar ou desligar a ligação do cabo do motor e o
invólucro elétrico.

• A fim de evitar perigos decorrentes de um arranque
inadvertido do corte térmico, este aparelho não
pode ser alimentado através de um dispositivo de
comutação externo, como um temporizador, nem
ligado a um circuito que seja regularmente ligado e
desligado pelo utilitário.

• Certifique-se de que a fonte de alimentação do
produto é fornecida por unidades de fonte de
alimentação separadas que são utilizadas apenas
para fins industriais.

• O produto está equipado com uma ficha de
alimentação. Apenas pode ser ligado a uma tomada
fixa equipada com um bloqueio mecânico ou elétrico
que impeça a ligação ou desativação enquanto a
tomada estiver ativa.

Instruções do produto com ligação à terra

ATENÇÃO: A ligação incorreta pode
resultar em choques elétricos. Consulte
um eletricista aprovado caso não tenha a
certeza de que a tomada dispõe de uma
ligação adequada à terra.

Não efetue modificações na ficha de
alimentação que alterem as respetivas
especificações de fábrica. Se a ficha de
alimentação ou o cabo de alimentação
estiverem danificados ou tiverem de
ser substituídos, contacte a sua
oficina Husqvarna aprovada. Respeite os
regulamentos e legislações locais.

Se não compreender totalmente as
instruções sobre produtos com ligação à
terra, contacte um eletricista aprovado.

Utilize apenas cabos de extensão de ligação à terra
para exteriores com fichas de ligação à terra e
tomada de ligação à terra compatível com a ficha de
alimentação do produto.

O produto possui um cabo de alimentação e uma ficha
de alimentação com ligação à terra. Ligue sempre o
produto a uma tomada de alimentação com ligação à
terra. Isto diminui o risco de choque elétrico.

Não utilize adaptadores elétricos com o produto.

Cabos de extensão

• Utilize apenas cabos de extensão aprovados com as
características aplicáveis.

• Utilize apenas cabos de extensão adequados para
utilização industrial.

• O valor nominal no cabo de extensão tem de ser
igual ou superior ao valor indicado na etiqueta de
tipo do produto.

• O valor nominal do cabo de extensão tem de
ser igual ou superior à corrente indicada nas
especificações técnicas. Consulte Especificações
técnicas na página 233.

• Utilize cabos de extensão com ligação à terra.
• Ao utilizar o produto em espaços exteriores, utilize

um cabo de extensão adequado para utilização em
espaços exteriores. Isto diminui o risco de choque
elétrico.

• Mantenha a ligação ao cabo de extensão seca e
afastada do chão.

• Mantenha o cabo de extensão afastado de fontes de
calor, óleo, arestas afiadas ou peças em movimento.
Um cabo danificado aumenta o risco de choque
elétrico.

• Certifique-se de que o cabo de extensão está em
bom estado e não apresenta danos.

• Não utilize o cabo de extensão se este estiver
enrolado. Isto pode fazer com que o cabo de
extensão aqueça demasiado.

• Certifique-se de que o cabo de extensão está
afastado do produto durante o funcionamento. Isto
evita danos no cabo de extensão.

Dispositivos de segurança no produto

ATENÇÃO: Leia as instruções de aviso
que se seguem antes de utilizar o produto.

• Não utilize um produto com dispositivos de
segurança danificados ou que não funcionem
corretamente.

• Verifique regularmente os dispositivos de
segurança. Se os dispositivos de segurança
estiverem danificados ou não funcionarem
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corretamente, contacte o seu distribuidor com
assistência técnica Husqvarna.

• Não realize modificações aos dispositivos de
segurança.

Interrutor ON/OFF

O interrutor ON/OFF serve para ligar e desligar a fonte
de alimentação do produto.

Verificar o interruptor ON/OFF

Consulte Vista geral do produto na página 189 para
obter informações sobre a localização do interrutor
ON/OFF no seu produto.

1. Rode o botão de paragem de emergência para a
direita para se certificar de que o botão de paragem
de emergência se encontra desativado.

2. Rode o interrutor ON/OFF para a posição ON.
3. Certifique-se de que o fornecimento de energia é

iniciado.
4. Rode o interrutor ON/OFF para a posição OFF.
5. Certifique-se de que o fornecimento de energia para.

Botão de paragem de emergência

O botão de paragem de emergência é utilizado para
desligar rapidamente os motores.

Verificar o botão de paragem de emergência 

Consulte Vista geral do produto na página 189 para
obter informações sobre a localização do botão de
paragem de emergência no produto.

1. Rode o botão de paragem de emergência para a
direita para se certificar de que o botão de paragem
de emergência se encontra desativado.

2. Ligue o produto. Consulte Ligar o produto na página
208.

3. Pressione o botão de paragem de emergência.
4. Certifique-se de que os motores param.
5. Rode o botão de paragem de emergência para a

direita para desativar.

Botão de paragem de emergência no telecomando

O botão de paragem de emergência é utilizado para
desligar rapidamente os motores.

CUIDADO: Não utilize o botão de
paragem de emergência no telecomando
como botão de paragem do produto.

Verificar o botão de paragem de emergência no
telecomando

1. No telecomando, rode o botão de paragem de
emergência para a direita para garantir que este se
encontra desativado.

2. Ligue o produto. Consulte Ligar o produto na página
208.

3. Prima o botão de paragem de emergência no
telecomando.

4. Certifique-se de que os motores param.
5. No telecomando, rode o botão de paragem de

emergência para a direita para o desativar.

Sensor de subpressão

O sensor de subpressão deteta se existe vácuo
suficiente no produto para o manter à superfície. Isto
é indicado pelo indicador de subpressão suficiente;
consulte Vista geral do telecomando na página 190. Se
não existir vácuo suficiente, o sensor de subpressão
fecha imediatamente as válvulas do material abrasivo e
para os motores.

Verificar o sensor de subpressão

1. Ligue o produto. Consulte Ligar o produto na página
208.

2. Efetue uma operação de emparelhamento entre o
telecomando e o produto. Consulte Realizar uma
operação de emparelhamento na página 206

3. Certifique-se de que o indicador de subpressão
suficiente está DESLIGADO. Consulte Vista geral do
telecomando na página 190.

4. Ligue o depósito para a recolha de pó ao produto e
coloque-o em funcionamento.

5. Certifique-se de que o indicador de subpressão
suficiente se acende. Consulte Vista geral do
telecomando na página 190.
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Interrutor de proximidade

O interrutor de proximidade deteta se o produto
está encostado à superfície. Se o produto se soltar
da superfície durante o funcionamento, o interrutor
de proximidade fecha imediatamente as válvulas do
material abrasivo.

Verificar o interrutor de proximidade

1. Efetue uma operação de emparelhamento entre o
telecomando e o produto. Consulte Realizar uma
operação de emparelhamento na página 206.

2. Coloque um objeto metálico à frente do interrutor
de proximidade. Os indicadores relacionados no
interrutor de proximidade e no telecomando
acendem-se.

3. Remova o objeto metálico. Os indicadores
relacionados no interrutor de proximidade e no
telecomando apagam-se.

Interrutor de fim de curso

O interrutor de fim de curso evita danos no produto
e no sistema de movimentação quando o produto se
encontra na parte superior dos cabos de aço. Se o
interrutor de fim de curso estiver acionado, o movimento
de subida para e só é possível deslocar o produto para
baixo.

Verificar o interrutor de fim de curso

1. Efetue uma operação de emparelhamento entre o
telecomando e o produto. Consulte Realizar uma
operação de emparelhamento na página 206.

2. Certifique-se de que não existem cabos de aço nos
guinchos.
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3. Empurre a alavanca de movimento de subida e
descida. Os guinchos começam a funcionar.

4. Prima o interrutor de fim de curso para baixo. Os
guinchos param.

5. Solte o interrutor de fim de curso. Os guinchos
começam a funcionar.

Botão ON/OFF dos motores de granalhagem 

Os botões ON/OFF dos motores de granalhagem
são utilizados para arrancar e parar os motores de
granalhagem. Consulte Verificar os botões ON/OFF dos
motores de granalhagem na página 199.

Verificar os botões ON/OFF dos motores de
granalhagem

Consulte Vista geral do telecomando na página 190
para obter informações sobre a localização dos botões
ON/OFF no seu produto.

1. Rode o botão de paragem de emergência no
produto e no telecomando para a direita para
garantir que os botões de paragem de emergência
se encontram desativados.

2. Ligue o produto. Consulte Ligar o produto na página
208.

3. Prima o botão ON dos motores de granalhagem.
4. Certifique-se de que os motores de granalhagem

arrancam e de que o indicador relacionado se
acende.

5. Prima o botão OFF dos motores de granalhagem.
6. Certifique-se de que os motores de granalhagem

param e de que o indicador relacionado se acende.

Instruções de segurança para
manutenção

ATENÇÃO: Leia as instruções de aviso
que se seguem antes de utilizar o produto.

• Realize apenas tarefas de manutenção indicadas
neste manual do utilizador. A restante manutenção
deve ser realizada por uma oficina aprovada.

• Se a manutenção não for realizada de forma correta
e regular, o risco de ferimentos e danos no produto
aumenta.

• Limpe o produto para remover materiais perigosos
antes de efetuar a manutenção.

• Efetue a manutenção do produto em solo estável
e nivelado. Certifique-se de que o produto não se
desloca.

• Não efetue qualquer modificação no produto. As
alterações no produto que não sejam aprovadas
pelo fabricante podem provocar ferimentos graves
ou morte.

• Substitua as peças danificadas, gastas ou partidas.
• Não utilize uma máquina de lavar de pressão para

limpar o produto.
• Utilize apenas panos de limpeza que não larguem

pelos.
• Utilize sempre acessórios e peças sobresselentes

originais. Os acessórios e as peças sobresselentes
que não sejam aprovados pelo fabricante podem
provocar ferimentos graves ou morte.

• Após a manutenção, verifique o nível de vibração no
produto. Se não estiver correto, contacte uma oficina
aprovada.

• Leve o produto regularmente a uma oficina
aprovada para realizar a manutenção.
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Funcionamento
Introdução

ATENÇÃO: Antes de utilizar o produto,
tem de ler e compreender o capítulo sobre
segurança.

ATENÇÃO: Quando os utilizadores
tiverem montado o produto, devem descer
até ao nível do solo e manter uma distância
segura em relação ao produto.

ATENÇÃO: São necessárias três
pessoas para utilizar o produto. Dois
operadores irão montar os cabos e as
mangueiras e encher o produto com
material abrasivo. Um operador observará
o processo e estará preparado para premir
a paragem de emergência em caso de
emergência.

ATENÇÃO: As pessoas que se
encontrem na parte superior de um depósito
ou acima do nível do solo devem estar
protegidas por um sistema de proteção
contra quedas com corda de segurança.
Siga os regulamentos locais aplicáveis.

Antes de utilizar o produto
1. Leia atentamente o manual do utilizador deste

produto, do depósito para a recolha de pó e do
sistema de movimentação e certifique-se de que
compreende as instruções.

2. Se for utilizado um gerador como fonte de
alimentação do produto, leia e compreenda o
manual do utilizador do gerador.

3. Use equipamento de proteção pessoal. Consulte
Equipamento de proteção pessoal na página 194.

4. Certifique-se de que a área de trabalho é segura.
Consulte Segurança na área de trabalho na página
195. Todas as pessoas na área de trabalho devem
utilizar equipamento de proteção pessoal.

5. Certifique-se de que nenhum veículo ou outro
equipamento pode cruzar ou causar danos no cabo
de alimentação ou na mangueira de extração de
poeiras durante o funcionamento.

6. Efetue a manutenção diária. Consulte Esquema de
manutenção na página 214.

7. Certifique-se de que o produto está corretamente
montado e de que não está danificado.

8. Aperte as peças externas montadas nas portas do
armário e as juntas dos cabos no interior do armário.

9. Certifique-se de que as rodas de granalhagem, os
revestimentos e o vedante não estão danificados
nem desgastados. Substitua as peças quando 75%
da espessura da lâmina estiver gasta.

10. Certifique-se de que o separador não está
danificado.

11. Certifique-se de que o separador está cheio com
material abrasivo e de que a tampa no distribuidor
está fechada.

12. Certifique-se de que o vedante de material abrasivo
não está danificado nem desgastado.

13. Aplique material abrasivo nos ímanes do vedante
de material abrasivo. Consulte Vedante de material
abrasivo na página 201.

14. Prepare o sistema de movimentação. Consulte o
manual do utilizador do sistema de movimentação.

15. Certifique-se de que o equipamento de elevação
não está danificado. Verifique os cabos de aço,
o sistema de movimentação e os motores dos
guinchos. Certifique-se de que os certificados dos
cabos de aço, do sistema de movimentação e dos
motores dos guinchos são válidos.

16. Certifique-se de que o peso total do produto não é
superior ao limite de carga de trabalho especificado.
Consulte Especificações técnicas na página 233.

17. Certifique-se de que o equipamento de elevação
é examinado por uma pessoa competente nos
intervalos corretos.

18. Ligue o depósito para a recolha de pó ao produto.
Consulte Ligação do depósito para a recolha de pó,
descrição geral na página 203.

19. Certifique-se de que o interrutor ON/OFF está na
posição OFF antes de ligar o produto a uma fonte de
alimentação.

20. Ligue o produto a uma fonte de alimentação.
Consulte Ligar o produto a uma fonte de
alimentação na página 204.

21. Passe os cabos de aço através dos guinchos.
Consulte Passar os cabos de aço através dos
guinchos na página 204.

22. Certifique-se de que a distância entre os cabos de
aço e a superfície vertical está correta. Consulte
Ajustar a distância entre os cabos de aço e a
superfície na página 204.

23. Certifique-se de que os rodízios têm a distância
correta em relação à superfície vertical. Consulte
Ajustar os rodízios na página 205

24. Certifique-se de que o vedante de material abrasivo
está paralelo à superfície vertical quando o produto
fica suspenso livremente. Consulte Alinhar o
vedante de material abrasivo com a superfície na
página 205.
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25. Certifique-se de que o sistema de arrefecimento do
compartimento elétrico não está danificado.

26. Certifique-se de que as juntas dos cabos no
compartimento elétrico estão apertadas.

27. Efetue um teste de elevação. Consulte Realizar um
teste de elevação do produto na página 207.

Válvulas do material abrasivo
As válvulas do material abrasivo controlam o fluxo do
material abrasivo para as rodas de granalhagem. O
ajuste das válvulas do material abrasivo é apresentado
no visor do telecomando.

As válvulas do material abrasivo são ajustadas com os
botões relacionados no telecomando. Consulte Utilizar
as válvulas do material abrasivo na página 201.

Utilizar as válvulas do material abrasivo

CUIDADO: Abra as válvulas do
material abrasivo apenas quando os
motores de granalhagem estiverem em
funcionamento.

1. Prima o botão (A) para abrir simultaneamente as
duas válvulas do material abrasivo.

A
B

D

C

2. Leia os valores de amperagem no visor do
telecomando (B).

3. Se os dois valores de amperagem para o motor de
granalhagem esquerdo e direito não forem iguais,
ajuste as válvulas do material abrasivo com os
quatro botões (C).

4. Prima o botão (D) para fechar as duas válvulas do
material abrasivo.

Vedante de material abrasivo
O vedante de material abrasivo assegura que o
material abrasivo permanece no produto durante o
funcionamento. O vácuo no produto mantém o vedante
de material abrasivo contra a superfície. O vedante de
material abrasivo tem ímanes (A). Antes da utilização, é
necessário encher a superfície dos ímanes com material
abrasivo.

A

Material abrasivo
Contacte o seu distribuidor Husqvarna para obter
informações sobre a seleção do material abrasivo
correto para utilização na superfície pretendida.
Consulte Material abrasivo aprovado na página 234.

Separador
O separador contém o material abrasivo e fornece
material abrasivo às rodas de granalhagem.

Abastecer o produto com material
abrasivo

ATENÇÃO: Utilize sempre
equipamento de proteção pessoal durante
o funcionamento. Consulte Equipamento de
proteção pessoal na página 194.

1. Pare o produto. Consulte Desligar o produto na
página 212.

2. Certifique-se de que as válvulas do material
abrasivo estão fechadas. Consulte Utilizar as
válvulas do material abrasivo na página 201.

3. Remova o distribuidor. Consulte Remover e instalar
o distribuidor e as válvulas do material abrasivo na
página 218.
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4. Abasteça o produto com material abrasivo até ao
nível máximo. O nível máximo encontra-se na placa
dobrada no separador.

CUIDADO: Encha o produto
apenas com material abrasivo que não
apresente contaminação.

5. Verifique regularmente o nível de material abrasivo
no produto. Abasteça com material abrasivo sempre
que necessário. Execute os seguintes passos:
a) Desbloqueie a tampa do distribuidor e abra-a.

b) Abasteça o separador com material abrasivo
através do distribuidor.

CUIDADO: Encha o separador
com a mesma quantidade de
material abrasivo que foi utilizada.
Certifique-se de que o separador não
está cheio acima do nível máximo.
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Ligação do depósito para a recolha de pó, descrição geral

5

4

2 1

1

3

1. Duas mangueiras de extração de poeiras,
15 m/50 pés, Ø de 150 mm/6 pol. (acessório).

2. Conetor em Y29

3. Duas mangueiras de extração de poeiras,
2 m/7 pés, Ø de 150 mm/6 pol.

4. Válvula bidirecional para fluxo de ar do depósito
para a recolha de pó30

5. Mangueira de extração de poeiras, 15 m/50 pés, Ø
de 150 mm/6 pol. (acessório).

Ligar um depósito para a recolha de pó

ATENÇÃO: Não utilize o depósito para
a recolha de pó se uma mangueira de
extração de poeiras estiver danificada. Tal
aumenta o risco de inalação de poeiras
perigosas para a sua saúde. Utilize proteção
respiratória aprovada.

1. Examine a mangueira de extração de poeiras
quanto à existência de danos.

2. Certifique-se de que os filtros do depósito para a
recolha de pó se encontram intactos e limpos.

3. Ligue as duas mangueiras de extração de poeiras
de 15 m/50 pés ao depósito para a recolha de pó
com grampos de mangueira e fita industrial.

4. Instale o conetor em Y, a mangueira de extração de
poeiras de 2 m/6,5 pés, a válvula bidirecional e a
mangueira de extração de poeiras de 15 m/50 pés.
Consulte Ligação do depósito para a recolha de pó,
descrição geral na página 203.

5. Coloque a mangueira de extração de poeiras de
15 m/50 pés através do tubo de suporte.

6. Fixe a mangueira de extração de poeiras de
15 m/50 pés ao produto com grampos de mangueira
e fita industrial.

29 O comprimento mínimo de cada mangueira entre o conetor em Y e a entrada do produto é de 15 m.
30 O comprimento mínimo da mangueira entre a válvula bidirecional e a EBE 900V é de 15 m.
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Ligar o produto a uma fonte de
alimentação
1. Ligue a ficha de alimentação do produto a uma

tomada de alimentação com ligação à terra ou a
outra fonte de alimentação.

2. Certifique-se de que a tensão da rede elétrica
coincide com a indicada na etiqueta de tipo do
produto.

Ajustar a distância entre os cabos de
aço e a superfície
A distância correta entre os cabos de aço e a superfície
é de 349–355 mm/13,5–14 pol. (A). Os pontos de
ligação do sistema de movimentação devem estar
alinhados com os pontos de entrada dos cabos de aço
do produto.

A

1. Instale um sistema de movimentação aplicável.
Consulte o manual do utilizador relacionado.

2. Fixe os cabos de aço às suspensões do cabo de
aço no sistema de movimentação.

3. Ajuste as suspensões do cabo de aço até que a
distância entre o cabo de aço e a superfície esteja
correta. Consulte o manual do utilizador do sistema
de movimentação para obter mais instruções.

4. Passe os cabos de aço através dos guinchos.
Consulte Passar os cabos de aço através dos
guinchos na página 204.

5. Desloque o produto uma pequena distância para
cima. Consulte Realizar um teste de elevação do
produto na página 207.

6. Meça a distância entre o cabo de aço e a superfície
e certifique-se de que está correta. Se necessário,
ajuste a distância.

Passar os cabos de aço através dos
guinchos

ATENÇÃO: Certifique-se de que os
cabos de aço estão limpos e de que não
estão danificados. Consulte Examinar os
cabos de aço na página 216.

ATENÇÃO: Utilize equipamento de
elevação para deslocar e transportar os
cabos de aço.

ATENÇÃO: Não permaneça por baixo
do produto quando instalar os cabos de aço.

ATENÇÃO: Para este procedimento,
são necessárias, no mínimo, três pessoas.
Duas pessoas fornecem os cabos de
aço aos guinchos e uma pessoa observa
o procedimento e prime a paragem de
emergência em caso de emergência.

1. Coloque os cabos de aço entre os rolos em cada
lado do produto.
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2. Defina o botão de controlo de velocidade (A) no
telecomando para a velocidade mínima.

A

B

3. Empurre a alavanca de movimento (B) no
telecomando para a frente para ligar os motores dos
guinchos.

4. Empurre os cabos de aço para baixo até que os
motores dos guinchos os puxem pelos guinchos.

ATENÇÃO: Mantenha a roupa e
os cabelos compridos afastados dos
motores dos guinchos e dos cabos de
aço.

Alinhar o vedante de material abrasivo
com a superfície
Os rolos podem ser ajustados para garantir que o
vedante de material abrasivo fica paralelo à superfície
vertical quando o produto fica suspenso livremente.

1. Desloque o produto uma pequena distância para
cima. Consulte Realizar um teste de elevação do
produto na página 207.

2. Desaperte as duas porcas (A) e o parafuso (B).

B

A

3. Ajuste os rolos desapertados até que o vedante de
material abrasivo fique paralelo à superfície e aperte
as porcas e o parafuso.

Ajustar os rodízios
A distância correta entre os rodízios e a superfície é de
10–20 mm/0.4–0,8 pol.

1. Desloque o produto uma pequena distância para
cima e alinhe o vedante de material abrasivo com
a superfície. Consulte Alinhar o vedante de material
abrasivo com a superfície na página 205.
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2. Desaperte os parafusos (A) e (B) dos rodízios
inferiores.

B

A

3. Desaperte o parafuso (C) do rodízio superior.

C

4. Ajuste a posição dos rodízios para 10–20 mm/0,4–
0,8 pol. relativamente à superfície e aperte os
parafusos.

Utilizar o produto com o telecomando
ligado a um cabo de barramento CAN
Em determinadas circunstâncias, é obrigatório ligar
um cabo de barramento CAN para utilizar o produto.
Para obter mais informações, contacte o seu centro de
assistência Husqvarna.

Efetue uma operação de emparelhamento entre o
telecomando e o produto com um cabo de barramento
CAN ligado. Consulte Realizar uma operação de
emparelhamento na página 206.

A transmissão do sinal de rádio para quando o
telecomando está ligado ao cabo de barramento CAN.

• Ligue o cabo de barramento CAN entre o
telecomando e o produto. Consulte Ligar o
telecomando ao produto através de um cabo de
barramento CAN na página 206.

Ligar o telecomando ao produto através de
um cabo de barramento CAN
1. Coloque uma extremidade do cabo de barramento

CAN no conetor do telecomando.

2. Coloque a outra extremidade do cabo de
barramento CAN no conetor (A) do invólucro
elétrico.

A

Realizar uma operação de
emparelhamento

ATENÇÃO: Em alguns países, a
função de telecomando é desligada devido
aos regulamentos locais.

É necessário realizar uma operação de
emparelhamento entre o produto e o telecomando
sempre que efetuar o arranque do produto.

1. Coloque o interrutor de alimentação do produto na
posição ON.

ATENÇÃO: Não efetue o arranque
do depósito para a recolha de pó nem
das rodas de granalhagem ao efetuar a
operação de emparelhamento.

2. No telecomando, ligue o botão de paragem de
emergência para a ativar.
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3. Prima o botão da operação de emparelhamento (A)
para emparelhar o telecomando com o produto.

A

4. Certifique-se de que a mensagem "Erro de rádio"
desaparece e de que os valores de frequência e
amperagem para o motor de granalhagem esquerdo
e direito são apresentados no visor. A mensagem
"ON" é apresentada na parte inferior esquerda do
visor.

Realizar um teste de elevação do
produto
Antes de realizar o teste de elevação, é necessário
realizar estes procedimentos:

• Ajustar a distância entre os cabos de aço e a
superfície na página 204

• Alinhar o vedante de material abrasivo com a
superfície na página 205

• Ajustar os rodízios na página 205
• Verificar o interrutor de proximidade na página 198
1. Efetue uma operação de emparelhamento. Consulte

Realizar uma operação de emparelhamento na
página 206.

ATENÇÃO: Não ligue o depósito
para a recolha de pó nem as rodas
de granalhagem durante o teste de
elevação.

2. Defina uma velocidade de acionamento baixa no
telecomando.

3. Desloque o produto 10 cm/4 pol. acima do solo
com o telecomando. Solte a alavanca para parar o
movimento.

4. Verifique todas as ligações e o sistema de
movimentação.

5. Certifique-se de que o produto está nivelado. Se
o produto inclinar, baixe-o até ao solo e ajuste
o sistema de movimentação e os cabos de aço
conforme necessário.

6. Desloque o produto para a parte superior da
superfície vertical. Certifique-se de que os grampos
(A) nos cabos de aço engatam no interrutor de fim
de curso na altura correta (B).

B
A

7. Certifique-se de que o cabo de alimentação e a
mangueira de extração de poeiras não ficam presos
em obstáculos no solo ou ao longo da superfície
vertical.

8. Desloque o produto para baixo.
9. Aumente a velocidade de acionamento no

telecomando e efetue novamente um teste de
elevação.
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Selecionar a velocidade correta
É importante efetuar a operação com a velocidade
de movimentação correta para obter os melhores
resultados. Se a superfície tiver uma qualidade
diferente, ajuste a velocidade de movimentação de
forma a obter um resultado igual. Se necessário,
examine o resultado e ajuste a velocidade.

• Rode o botão de controlo de velocidade para a
direita para aumentar a velocidade.

• Rode o botão de controlo de velocidade para a
esquerda para reduzir a velocidade.

Ligar o produto
1. Certifique-se de que efetua todos os passos na

secção Antes de utilizar o produto na página 200.
2. Rode o botão de paragem de emergência no

produto e no telecomando para a direita para
garantir que os botões de paragem de emergência
se encontram desativados.

3. Efetue o arranque do depósito para a recolha de pó.
Consulte o manual do utilizador do depósito para a
recolha de pó.

4. Desloque o produto 10 cm/4 pol. acima do solo
com o telecomando. Solte a alavanca para parar o
movimento.

5. Aguarde até que o vedante de material abrasivo
fique bem apertado contra a superfície.

6. Certifique-se de que o indicador de subpressão
suficiente (A) está aceso e de que o indicador do
interrutor de proximidade (B) acende.

AB

7. Prima o botão ON (C) para ligar os motores de
granalhagem. O indicador no botão acende-se.

C

Utilizar o produto

ATENÇÃO: Mantenha-se afastado da
área por baixo do produto. Uma distância
de segurança é superior ao comprimento do
cabo de aço que é utilizado quando utiliza o
produto.

ATENÇÃO: Este produto foi concebido
apenas para funcionamento vertical. Não
desloque o produto em superfícies
horizontais durante o funcionamento.

ATENÇÃO: Certifique-se de que o
produto está sempre imediatamente abaixo
do sistema de movimentação durante o
funcionamento.

ATENÇÃO: Certifique-se de que os
cabos de aço não estão danificados antes
de utilizar o produto.
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ATENÇÃO: Verifique a validade do
certificado dos cabos de aço, do sistema
de movimentação, dos guinchos e das
manilhas antes de utilizar o produto.

ATENÇÃO: Lubrifique os cabos de
aço para evitar que enferrujem. Não utilize
lubrificantes que contenham dissulfureto de
molibdénio (MoS2) ou PTFE.

1. Certifique-se de que efetuou todos os
procedimentos na secção Antes de utilizar o produto
na página 200.

2. Efetue o arranque do depósito para a recolha de pó.
Consulte o manual do utilizador do depósito para a
recolha de pó.

3. Deixe o produto fixar-se à superfície.
4. Ligue o produto. Consulte Ligar o produto na página

208.

5. Com o telecomando, opere o produto para cima
e abra as válvulas do material abrasivo durante o
movimento.

6. Leia o valor de amperagem no visor do telecomando
e certifique-se de que a carga é igual nas duas
rodas de granalhagem. Se necessário, ajuste a
carga. Consulte Utilizar as válvulas do material
abrasivo na página 201.

7. Após 2 m/6,5 pés, feche as válvulas do material
abrasivo e pare o produto. Consulte Desligar o
produto na página 212.

8. Verifique o padrão de granalhagem. Se necessário,
ajuste o padrão de granalhagem. Consulte Ajustar o
padrão de granalhagem na página 211.

9. Opere o produto para cima e, em seguida, solte
a alavanca de movimento e feche as válvulas do
material abrasivo.
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10. Rode o punho na válvula bidirecional para diminuir a
sucção (A). O produto é libertado da superfície.

A

B

11. Desloque o sistema de movimentação (B) para a
direita. Consulte o manual do utilizador do sistema
de movimentação para obter mais instruções.

12. Rode o punho na válvula bidirecional para aplicar
sucção (C). O produto é fixado à superfície.

C

13. Opere o produto para baixo e abra as válvulas do
material abrasivo durante o movimento.

14. Se o produto não se mover diretamente para baixo,
rode o controlo de ajuste da guia para ajustar o
movimento para a esquerda ou para a direita.

CUIDADO: Ajuste o movimento
para a esquerda e para a direita apenas
em incrementos muito pequenos. O
produto deve estar sempre abaixo do
sistema de movimentação.

15. Opere o produto para baixo e, em seguida, solte
a alavanca de movimento e feche as válvulas do
material abrasivo.
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16. Rode o punho na válvula bidirecional para diminuir a
sucção. O produto é libertado da superfície.

17. Desloque o sistema de movimentação para a direita.
18. Continue o procedimento da mesma forma até a

operação estar concluída.
a) Monitorize o depósito para a recolha de pó

durante o funcionamento. Consulte o manual
do utilizador do depósito para a recolha de pó
para obter informações sobre os procedimentos
necessários.

Padrão de granalhagem
O padrão de granalhagem (A) corresponde à superfície
que recebeu tratamento.

A

Para um bom resultado, os pontos principais têm de ser
aplicados uniformemente na superfície. Se os pontos
principais não estiverem corretos, rode as caixas de

controlo. Consulte Ajustar o padrão de granalhagem na
página 211.

As seguintes condições têm efeito no padrão de
granalhagem:

• O sentido de rotação do motor de granalhagem está
correto.

• Elevado desgaste na roda de granalhagem, no
impulsor e na caixa de controlo.

• A dimensão do material abrasivo. O padrão de
granalhagem tem de ser ajustado quando alterar a
dimensão do material abrasivo.

• A posição da janela lateral na caixa de controlo.
• Diferentes tipos e dureza da superfície.

Ajustar o padrão de granalhagem

ATENÇÃO: Não desaperte as
alavancas de fixação com o produto
em funcionamento. Desligue a ficha de
alimentação da fonte de alimentação antes
de ajustar o padrão de granalhagem.

ATENÇÃO: Utilize equipamento de
proteção pessoal ao ajustar o padrão de
granalhagem. Consulte Equipamento de
proteção pessoal na página 194.

1. Desligue a ficha de alimentação da fonte de
alimentação.

2. Desaperte as alavancas de fixação (A) que fixam a
caixa de controlo na devida posição.

B

C

A

3. Tome nota da posição do indicador da janela lateral
(B).

4. Observe o padrão de granalhagem.
5. Se um ponto principal tiver de ser deslocado para

a direita, desloque a alavanca de ajuste (C) nessa
caixa de controlo para a direita.

6. Se um ponto principal tiver de ser deslocado para
a esquerda, desloque a alavanca de ajuste nessa
caixa de controlo para a esquerda.

7. Quando as caixas de controlo estiverem na posição
correta, aperte as alavancas de fixação.
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Desligar o produto

ATENÇÃO: Não pare o depósito para a
recolha de pó até o produto estar totalmente
parado.

1. Prima o botão (A) para fechar as válvulas do
material abrasivo.

A

B

2. Prima o botão (B) para desligar os motores de
granalhagem. O indicador no botão acende-se para
indicar que os motores de granalhagem estão
desligados.

3. Solte a alavanca de movimento de subida e descida
para parar os guinchos.

4. Rode o interrutor ON/OFF no produto para a posição
OFF.

5. Desligue a ficha de alimentação da fonte de
alimentação.

6. Remova o material abrasivo do separador. Consulte
Remover material abrasivo do produto na página
212.

7. Pare o depósito para a recolha de pó. Consulte o
manual do utilizador do depósito para a recolha de
pó.

Remover material abrasivo do produto
1. Coloque uma lona por baixo do vedante de material

abrasivo.

2. Tome nota das posições das válvulas do material
abrasivo.

3. Remova as válvulas do material abrasivo. Consulte
Remover e instalar o distribuidor e as válvulas do
material abrasivo na página 218
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4. Varra o material abrasivo para a abertura sobre as
rodas de granalhagem.

5. Rode manualmente as rodas de granalhagem (A)
para empurrar o material abrasivo do produto para a
lona.

A

A

6. Verifique os vedantes de borracha nas válvulas
do material abrasivo. Consulte Substituir o vedante
de borracha nas válvulas do material abrasivo na
página 220.

7. Instale as válvulas do material abrasivo.

Livro de registo obrigatório para a
utilização e inspeções
É da responsabilidade do utilizador manter um livro de
registo em conformidade com a norma EN 1808:2015,
Secção 14.2.5. Se a propriedade do sistema mudar,
o livro de registo deve ser mantido juntamente com
o equipamento. As seguintes informações devem ser
incluídas no livro de registo:

• O nome da pessoa competente responsável pelo
sistema.

• O nome do utilizador e a data de cada utilização
do produto, do depósito para a recolha de pó e do
sistema de movimentação.

• Número de série do produto, do depósito para a
recolha de pó e do sistema de movimentação.

• Especificações dos cabos de aço e das horas de
funcionamento.

• Incidentes e medidas tomadas.
• A data e os resultados das seguintes verificações:

• Verificações de segurança antes da primeira
utilização

• Verificações semanais
• Verificações anuais
• Revisões gerais
• Reparações

Manutenção
Introdução

ATENÇÃO: Antes de efetuar a
manutenção, deve ler e compreender o
capítulo sobre segurança.

ATENÇÃO: Use equipamento de
proteção pessoal ao realizar operações
de reparação e de manutenção. Consulte
Equipamento de proteção pessoal na
página 194.
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ATENÇÃO: Antes de efetuar a
manutenção, pare o motor e desligue a ficha
de alimentação da fonte de alimentação.
Certifique-se de que todas as unidades
param e deixe o produto arrefecer.

É necessário ter formação especial para realizar
qualquer tarefa de manutenção ou reparação.
Garantimos a disponibilidade de reparações e
manutenção profissionais. Se o seu distribuidor não for
uma oficina autorizada, pergunte-lhe onde se situa a
oficina autorizada mais próxima.

Para obter informações mais detalhadas, consulte
www.husqvarnaconstruction.com.

Esquema de manutenção
* = Manutenção geral realizada pelo utilizador. As
instruções não estão disponíveis neste manual do
utilizador.

X = As instruções estão disponíveis neste manual do
utilizador.

O = As instruções não estão disponíveis neste manual
do utilizador. Solicite a realização da manutenção numa
oficina autorizada.

Manutenção geral do produto A cada
3 h

Diaria-
mente

A cada
50 h

A cada
200 h

A cada
250 h

A cada
3 meses

Anual-
mente

Certifique-se de que as porcas
e os parafusos estão apertados.
Faça-o também 12 horas após a
manutenção e as reparações.

*

Esvazie o depósito para a reco-
lha de pó. *

Verifique o separador, as válvu-
las do material abrasivo e a área
das rodas de granalhagem quan-
to a obstáculos e contaminação.

X

Certifique-se de que a ficha de
alimentação e o cabo de exten-
são estão em bom estado e não
apresentam danos.

*

Verifique os componentes elétri-
cos, os cabos e as ligações
quanto à existência de desgaste,
sujidade e danos.

*

Verifique o DDR. *

Examine os motores quanto à
existência de sujidade e danos. *

Certifique-se de que a mangueira
de extração de poeiras não está
danificada nem obstruída.

*

Limpe o produto. X

Verifique todos os dispositivos de
segurança. X

Verifique se o vedante de mate-
rial abrasivo apresenta sinais de
desgaste.

X

Verifique a caixa de controlo, a
roda de granalhagem e os reves-
timentos quanto à existência de
desgaste.

X
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Manutenção geral do produto A cada
3 h

Diaria-
mente

A cada
50 h

A cada
200 h

A cada
250 h

A cada
3 meses

Anual-
mente

Certifique-se de que o depósito
para a recolha de pó funciona
corretamente.

X

Efetue a manutenção diária do
telecomando. X

Verifique os guinchos, os cabos
de aço e as manilhas. X

Limpe o sistema de arrefecimen-
to do compartimento elétrico. X

Substitua os vedantes de bor-
racha das válvulas do material
abrasivo.

X

Efetue a manutenção semanal
do telecomando. X

Solicite a uma pessoa competen-
te uma inspeção dos cabos de
aço.

X

Limpe o filtro e a mangueira do
sensor de subpressão. *

Efetue a manutenção completa
dos guinchos e dispositivos de
segurança.

O

Efetue a manutenção completa
das válvulas do material abrasi-
vo.

O

Limpe e inspecione todos os mo-
tores. O

Efetue uma manutenção e limpe-
za completas do produto. O

Efetue a manutenção anual do
telecomando. O

Solicite a uma pessoa competen-
te uma inspeção dos guinchos e
dispositivos de segurança.

X

Limpar o produto
• Limpe sempre todo o equipamento após a utilização.

Utilize um aspirador.
• Não utilize uma máquina de lavar de alta pressão

para limpar o produto.
• Mantenha as aberturas de ar limpas e desobstruídas

para garantir que o produto tem sempre fluxo de ar
suficiente.

Limpe o sistema de arrefecimento do
compartimento elétrico
1. Desligue o produto da fonte de alimentação.
2. Efetue uma inspeção visual das ventoinhas de

arrefecimento e da superfície exterior do dissipador
de calor.
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3. Limpe o dissipador de calor com ar comprimido.

Drenar a água do compartimento
elétrico
A condensação do sistema de arrefecimento é drenada
no canto inferior direito do compartimento elétrico.
É necessário realizar verificações regulares para se
certificar de que a água é drenada corretamente.

• Se o produto tiver uma mangueira de drenagem,
certifique-se de que a água flui livremente e de que
a mangueira de drenagem não está obstruída.

• Se o produto tiver uma válvula de drenagem,
certifique-se de que esta está corretamente
instalada e de que não está obstruída.

Verificar as peças do alojamento das
rodas de granalhagem
1. Verifique as lâminas (A), os revestimentos laterais

(B), o revestimento central (C), os revestimentos de
ressalto (D) e o vedante de material abrasivo (E).

E

A

B

C

D

B

2. Substitua as peças gastas ou danificadas.

Efetuar a manutenção do telecomando

ATENÇÃO: Leia as instruções do
fabricante do telecomando para obter todas
as informações de segurança, assistência e
manutenção.

• Realize estes procedimentos diariamente:
a) Inspecione visualmente os vedantes de borracha

em torno dos controlos.
b) Examine os interrutores e os controlos quanto a

danos.
c) Inspecione visualmente o telecomando quanto a

fissuras e outros danos.
d) Inspecione visualmente a correia do

telecomando.
e) Certifique-se de que o bloqueio da bateria

funciona corretamente.
f) Certifique-se de que o botão STOP manual é de

fácil deslocação e não está danificado.
g) Certifique-se de que os indicadores LED piscam

rapidamente 1 vez quando o telecomando está
na posição ON.

h) Incline o telecomando 90 graus para verificar a
função de inclinação.

i) Remova o pó do telecomando pulverizando ar.
• Realize estes procedimentos semanalmente:

a) Limpe os terminais da bateria, os terminais no
compartimento da bateria e o carregador de
bateria. Utilize um pano macio e seco.

b) Limpe o painel de controlo do telecomando e
certifique-se de que consegue ler nitidamente a
impressão.

• Se o telecomando estiver danificado ou não
funcionar corretamente, contacte uma oficina
autorizada.

• Leve o telecomando anualmente a uma oficina
autorizada para realizar a manutenção.

Examinar os cabos de aço
Examine os cabos de aço antes da utilização.

ATENÇÃO: Se ocorrerem danos nos
cabos de aço durante o funcionamento,
proceda da seguinte forma:

• Pare imediatamente.
• Coloque em segurança todos

os equipamentos relacionados em
conformidade com a norma EN 1808.

• Substitua as peças danificadas.

1. Efetue uma inspeção visual dos cabos de aço:
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a) Certifique-se de que não existem mais de 11
fios partidos com um comprimento de 27 cm/
10,5 pol.

b) Certifique-se de que não existe uma formação
elevada de corrosão na superfície do cabo de
aço ou no interior do mesmo.

c) Certifique-se de que não existe descoloração.
A descoloração é um indicador de danos
provocados pelo calor.

2. Meça o diâmetro exterior dos cabos de aço.
3. Certifique-se de que os cabos de aço não

apresentam danos.

A norma DIN 15020 indica os seguintes danos como
sendo os mais comuns:

• Cabo de aço com deformação tipo saca-rolhas.

• Cabo de aço com camada de fios exteriores
afastada da camada interior.

• Cabo de aço com argolas nos fios.

• Cabo de aço achatado devido a esmagamento.

• Cabo de aço com prega.

• Cabo de aço com dobra.

4. Substitua os cabos de aço se existirem danos ou se
o diâmetro for inferior a 10,0 mm/0,39 pol.

Efetuar a manutenção dos guinchos e
dos cabos de aço
1. Lubrifique regularmente os cabos de aço. Os cabos

de aço lubrificados corretamente fornecem aos
guinchos a lubrificação necessária.

CUIDADO: Não lubrifique os cabos
de aço com lubrificantes que contenham
dissulfureto de molibdénio (MoS2) ou
PTFE. Utilize um óleo ou massa
lubrificante multiusos padrão.

2. Utilize óleo de engrenagem do tipo correto para
encher ou substituir o óleo na caixa de velocidades
dos guinchos. Consulte Especificações técnicas na
página 233.

3. Se estiver muito sujo, limpe o alojamento do motor
do guincho para se certificar de que o motor do
guincho não aquece demasiado.

4. Certifique-se de que não existe óleo ou
massa lubrificante no travão do motor. Só é
necessário limpar o travão do motor se condições
de funcionamento invulgares provocarem muita
sujidade.

Reparar os guinchos

ATENÇÃO: Permita apenas que o
fabricante, a DualLift GmbH ou um centro
de assistência aprovado efetue reparações.

• Utilize apenas peças sobresselentes originais.
• Consulte as instruções de manutenção para obter

informações sobre como efetuar as reparações.
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• Tome nota das reparações no livro de registo
obrigatório. Consulte Livro de registo obrigatório
para a utilização e inspeções na página 213.

Substituir o vedante de material
abrasivo
1. Desligue o interrutor de proximidade (A).

A

B

2. Remova as 12 molas de borracha (B).
3. Remova o vedante de material abrasivo do produto.

4. Instale o novo vedante de material abrasivo na
sequência oposta.

Remover e instalar o distribuidor e as
válvulas do material abrasivo
1. Remova o distribuidor.

2. Remova as alavancas de fixação.

3. Desligue os cabos das válvulas do material
abrasivo.

4. Remova as válvulas do material abrasivo.

5. Instale na sequência inversa.
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Remover e instalar a caixa de controlo
1. Remova o distribuidor e as válvulas do material

abrasivo. Consulte Remover e instalar o distribuidor
e as válvulas do material abrasivo na página 218.

2. Remova as quatro porcas e o anel das caixas de
controlo.

3. Tome nota da posição das duas caixas de controlo.
As caixas de controlo esquerda e direita não têm a
mesma posição.

4. Volte a colocar as caixas de controlo. Certifique-se
de que as janelas laterais das caixas de controlo
estão voltadas uma para a outra.

5. Coloque a marca do anel das caixas de controlo na
mesma direção que a alavanca de ajuste da janela
lateral.

6. Certifique-se de que os entalhes da caixa de
controlo ficam alinhados com os entalhes do anel
da caixa de controlo.

Substituir as lâminas das rodas de
granalhagem

CUIDADO: Substitua todas as lâminas
das rodas de granalhagem em simultâneo.

1. Remova o distribuidor e as válvulas do material
abrasivo. Consulte Remover e instalar o distribuidor
e as válvulas do material abrasivo na página 218.

2. Remova todo o material abrasivo e limpe as rodas
de granalhagem e as lâminas do impulsor com ar
comprimido.

3. Coloque uma ferramenta aplicável nas rodas de
granalhagem para evitar a rotação.
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4. Remova os parafusos e os impulsores. Elimine os
parafusos.

5. Remova as 6 lâminas da roda de granalhagem.
Execute estes passos para cada lâmina:

a) Mantenha a ferramenta na posição mais baixa
da lâmina da roda de granalhagem.

CUIDADO: Certifique-se de que
segura a ferramenta corretamente.
Se a ferramenta não estiver na
posição mais baixa, as lâminas
das rodas de granalhagem ficam
danificadas quando atinge a
ferramenta.

b) Bata na ferramenta para empurrar a lâmina da
roda de granalhagem em direção ao centro da
roda.

c) Remova e elimine as lâminas das rodas de
granalhagem.

6. Instale 6 novas lâminas da roda de granalhagem.

CUIDADO: Para evitar o
desequilíbrio na roda de granalhagem,
substitua as 6 lâminas da roda de
granalhagem.

7. Instale os restantes componentes na sequência
inversa.

CUIDADO: Utilize sempre
parafusos novos quando instalar os
impulsores.

Substituir o vedante de borracha nas
válvulas do material abrasivo
1. Remova as válvulas do material abrasivo. Consulte

Remover e instalar o distribuidor e as válvulas do
material abrasivo na página 218.

2. Ligue o cabo das válvulas do material abrasivo a
uma fonte de alimentação de 12 V (A) e aguarde até
que a válvula esteja totalmente aberta.

A

3. Desligue a fonte de alimentação de 12 V (A).
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4. Remova o vedante de borracha com uma chave de
parafusos.

5. Instale um vedante de borracha novo através de
uma das janelas da caixa de controlo.

6. Empurre o vedante de borracha totalmente para
baixo.

7. Execute o mesmo procedimento para a segunda
válvula do material abrasivo.

8. Instale as válvulas do material abrasivo.
9. Feche as válvulas do material abrasivo com o

telecomando.

Abrir o compartimento elétrico

ATENÇÃO: Não abra o compartimento
elétrico, a menos que seja um eletricista
aprovado.

ATENÇÃO: Desligue a ficha de
alimentação da fonte de alimentação antes
de abrir o compartimento elétrico. Não basta
colocar o interrutor ON/OFF na posição
OFF. Existe tensão restante no produto até
que a ficha de alimentação seja desligada.

1. Certifique-se de que o produto está desligado da
fonte de alimentação.

2. Remova os pinos de bloqueio (A).

A

B

3. Incline ligeiramente o tubo de suporte da mangueira
de extração de poeiras (B) e levante para efetuar a
remoção.

4. Abra a tampa do compartimento elétrico.

ATENÇÃO: Abra a tampa com
muito cuidado. A tampa é pesada.

Realizar a manutenção completa
O fabricante deve efetuar a manutenção completa a
cada 200 horas de funcionamento e, no máximo, a cada
4 anos. O primeiro intervalo tem início na entrega. Os
intervalos seguintes têm início após cada manutenção
completa.

• Efetue a manutenção completa no fabricante.
• Tome nota das manutenções no livro de registo

obrigatório. Consulte Livro de registo obrigatório
para a utilização e inspeções na página 213.
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Verificações de segurança anuais dos
guinchos
As verificações de segurança dos guinchos devem ser
realizadas pelo menos anualmente por uma pessoa
competente. O primeiro intervalo tem início quando o
centro de assistência da Husqvarna cria um relatório na
entrega. Os intervalos seguintes têm início quando as
verificações de segurança são concluídas e indicadas
no livro de registo obrigatório.

Os regulamentos locais podem ter requisitos
de intervalos diferentes para as verificações de
segurança. Podem ser necessárias verificações de
segurança adicionais em condições ambientais ou de
funcionamento excecionais, de acordo com as normas
DGUV Regulamento 54, BGV D8, EN 1808 e EN
14492-1. Tal deve ser acordado com o fabricante e o
centro de assistência da Husqvarna.

Recomenda-se que efetue as verificações de segurança
num centro de assistência da Husqvarna.

É da responsabilidade do utilizador manter um livro de
registo em conformidade com a norma EN 1808:2015,
secção 14.2.5.

Manutenção do telecomando

ATENÇÃO: Desligue o telecomando
da fonte de alimentação antes de iniciar a
manutenção.

CUIDADO: Não utilize uma máquina de
lavar de pressão para limpar o telecomando.
A pressão alta pode causar danos nos
vedantes e provocar a entrada de água e
de sujidade no telecomando.

Limpar diariamente o telecomando

CUIDADO: Não utilize água
diretamente nos componentes elétricos.

• Limpe as partes exteriores do telecomando com um
pano húmido.

Examinar o telecomando
1. Inspecione visualmente o telecomando quanto a

fissuras e outros danos.
2. Certifique-se de que todos os vedantes,

acoplamentos, ligações e cabos estão em boas
condições e de que não estão danificados.

3. Examine os interrutores e os controlos quanto a
danos.

4. Se o telecomando estiver danificado ou não
funcionar corretamente, contacte um distribuidor
com assistência aprovado.

Limpar semanalmente o telecomando
• Limpe o painel de controlo e certifique-se de que

consegue ler nitidamente a impressão.
• Limpe os terminais da bateria, os terminais no

compartimento da bateria e o carregador de bateria.
Utilize um pano macio e seco.

Para limpar a bateria e o carregador da bateria

CUIDADO: Não limpe a bateria ou o
carregador com água.

• Certifique-se de que a bateria e o carregador da
bateria estão limpos e secos antes de ligar a bateria
ao carregador da bateria.

• Limpe os terminais da bateria com ar comprimido ou
com um pano macio e seco.

• Limpe as superfícies da bateria e o carregador da
bateria com um pano macio e seco.

Efetuar a manutenção do produto
• A manutenção deve ser realizada por um

distribuidor Husqvarna aprovado. Utilize apenas
peças sobresselentes originais para manter a
segurança do produto.

222 2149 - 003 - 19.03.2026



Resolução de problemas

Resolução de problemas do produto

Problema Causa Solução

Demasiada vibração
e/ou ruídos invulga-
res.

Uma roda de granalhagem está desgastada
ou danificada.

Substitua todas as peças desgastadas e da-
nificadas e substitua todas as lâminas das
rodas de granalhagem.

Alinhamento incorreto da roda de granalha-
gem e da caixa de controlo.

Ajuste o alinhamento da roda de granalha-
gem e da caixa de controlo.

Existe desequilíbrio devido a desgaste ou
danos nas lâminas das rodas de granalha-
gem.

Substitua todas as lâminas das rodas de gra-
nalhagem.

Existem parafusos e porcas soltos. Aperte os parafusos e as porcas.

Os motores de granalhagem estão danifica-
dos.

Substitua os motores de granalhagem. Con-
tacte uma oficina Husqvarna autorizada.

As rodas estão danificadas. Substitua as rodas.

Desempenho dimi-
nuído ou inexistente.

O fornecimento de material abrasivo à roda
de granalhagem não é suficiente.

Limpe as válvulas do material abrasivo.
Abasteça o separador com material abrasi-
vo, se necessário.

Verifique a válvula do material abrasivo.

Não existe fornecimento de material abrasivo
à roda de granalhagem.

Remova as obstruções das válvulas do ma-
terial abrasivo e do separador.

O material abrasivo contém contaminação. Verifique o depósito para a recolha de pó.
Consulte o manual do utilizador do depósito
para a recolha de pó.

A roda de granalhagem ou a caixa de contro-
lo estão desgastadas ou danificadas.

Substitua a roda de granalhagem e/ou a cai-
xa de controlo.

Há demasiado material abrasivo a atingir a
superfície no início da operação.

Feche as válvulas do material abrasivo e pa-
re o produto. Inicie novamente a operação
e abra lentamente as válvulas do material
abrasivo.

A velocidade de movimentação do produto é
demasiado elevada.

Reduza a velocidade de movimentação.
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Problema Causa Solução

O produto não fica
encostado à superfí-
cie.

O vedante de material abrasivo está danifi-
cado.

Examine todas as peças do vedante de ma-
terial abrasivo e substitua-as, se necessário.

Os rolos e/ou os rodízios estão incorreta-
mente ajustados.

Consulte Alinhar o vedante de material abra-
sivo com a superfície na página 205 e Ajus-
tar os rodízios na página 205.

A potência de sucção não é suficiente. Verifique o depósito para a recolha de pó.
Consulte o manual do utilizador do depósito
para a recolha de pó.

Verifique as mangueiras de extração de po-
eiras e as ligações.

Certifique-se de que a tampa do distribuidor
está corretamente fechada.

Examine o produto quanto a outras causas
de fugas de ar.

O material abrasivo
sai do produto.

O vedante de material abrasivo está danifi-
cado.

Examine todas as peças do vedante de ma-
terial abrasivo e substitua-as, se necessário.

A qualidade do material abrasivo não é satis-
fatória.

Para obter mais informações, contacte o seu
distribuidor.

O material abrasi-
vo contém contami-
nação.

O depósito para a recolha de pó não tem
potência de sucção suficiente para remover
o pó do material abrasivo.

Verifique o depósito para a recolha de pó.
Consulte o manual do utilizador do depósito
para a recolha de pó.

Existe uma obstrução na mangueira de ex-
tração de poeiras.

Verifique e limpe a mangueira de extração
de poeiras.

A mangueira de extração de poeiras está da-
nificada.

Substitua a mangueira de extração de poei-
ras.

O desgaste é supe-
rior ao habitual em
partes do alojamento
da roda de granalha-
gem.

Material abrasivo incorreto. Para obter mais informações, contacte o seu
distribuidor.

A caixa de controlo não está instalada corre-
tamente.

Ajuste a caixa de controlo para definir um
padrão de granalhagem melhor.

O produto não se
desloca.

A velocidade de movimentação é demasiado
baixa.

Aumente a velocidade de movimentação.

Existe um problema com os guinchos ou
com o cabo de aço.

Pare o produto e verifique os guinchos e os
cabos de aço.

A unidade de controlo no compartimento elé-
trico não funciona corretamente.

Contacte uma oficina Husqvarna autorizada.
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Problema Causa Solução

Os motores de gra-
nalhagem não arran-
cam.

Uma fase da fonte de alimentação está em
falta.

Verifique a fonte de alimentação.

Uma fase da fonte de alimentação está in-
correta.

Ajuste a fase.

Os botões de paragem de emergência estão
ativados.

Rode os botões de paragem de emergência
para a direita para os desativar.

O interrutor de proteção do motor está enga-
tado.

Volte a ligar o produto. Verifique a fonte de
alimentação.

O cabo de extensão está desligado ou danifi-
cado.

Ligue o cabo de extensão ou, se necessário,
substitua o cabo de extensão.

Existe um componente danificado. Contacte uma oficina Husqvarna autorizada.

Os motores de gra-
nalhagem param du-
rante o funcionamen-
to.

O interrutor de proteção do motor é libertado
devido a sobrecarga.

Contacte uma oficina Husqvarna autorizada.

Os motores de granalhagem estão danifica-
dos.

Substitua os motores de granalhagem. Con-
tacte uma oficina Husqvarna autorizada.

Disparou um fusível de segurança ou um
disjuntor de falha de corrente.

Contacte uma oficina Husqvarna autorizada.

O cabo de extensão está danificado. Substitua o cabo de extensão.

Os cabos entre as peças do produto estão
danificados.

Substitua os cabos danificados.

Resolução de problemas do sistema dos guinchos

Problema Causa Solução

O produto não se
move para cima nem
para baixo. O motor
do guincho só roda
ao empurrar a ala-
vanca de movimento
para a frente ou para
trás.

ATENÇÃO: Interrompa o funcionamento imediatamente. Não continue a
utilizar os guinchos.

Existe uma obstrução do cabo de aço no
guincho. O cabo de aço está danificado ou
preso no guincho.

Interrompa o funcionamento imediatamente
e contacte uma oficina de assistência Husq-
varna aprovada.

O dispositivo de segurança é acionado por-
que o cabo de aço ou o guincho estão danifi-
cados.

Interrompa o funcionamento imediatamente
e contacte uma oficina de assistência Husq-
varna aprovada.

Um cabo ou mangueira está preso num ob-
stáculo.

Solte o cabo ou a mangueira do obstáculo.
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Problema Causa Solução

O produto move-se
para baixo, mas não
se move para cima.
O motor do guincho
só roda ao empurrar
a alavanca de movi-
mento para a frente.

ATENÇÃO: Continue a utilizar o produto apenas quando não existir risco
para a segurança.

Um cabo ou mangueira está preso num ob-
stáculo.

Solte o cabo ou a mangueira do obstáculo.

Existe demasiada carga e o dispositivo de
limitação de carga para o movimento ascen-
dente.

Diminua a carga ou aplique a carga de forma
mais uniforme.

Existe um erro no circuito de corrente ON do
compartimento elétrico.

Solicite a realização das verificações e repa-
rações necessárias a uma oficina de assis-
tência Husqvarna aprovada.

Existe uma falha numa fase. Verifique o cabo de alimentação e os fusí-
veis.

O retificador do travão não funciona correta-
mente.

Substitua o retificador do travão.

O produto move-se
para cima, mas não
se move para baixo.
O motor do guincho
só roda ao empurrar
a alavanca de movi-
mento para trás.

ATENÇÃO: Continue a utilizar o produto apenas quando não existir risco
para a segurança.

Um obstáculo provoca uma obstrução no sis-
tema ou um cabo ou mangueira está preso
num obstáculo.

Certifique-se de que existe tensão no cabo
de aço. Se não houver tensão, mova o pro-
duto para cima para aplicar tensão. Retire o
obstáculo.

O produto move-se
para cima, mas não
se move para baixo.
O motor do guincho
não roda ao empur-
rar a alavanca de
movimento para trás.

Existe um erro no circuito de descida do
compartimento elétrico.

Se necessário, mova o produto para baixo
manualmente. Consulte Deslocar o produto
para baixo manualmente em caso de emer-
gência na página 228.

Solicite a realização das verificações e repa-
rações necessárias a uma oficina de assis-
tência Husqvarna aprovada.
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Problema Causa Solução

O motor do guincho
não funciona.

O compartimento elétrico não tem energia. No compartimento elétrico, rode o botão de
paragem de emergência para a direita para o
desativar.

Não existe energia na rede elétrica. Localize a causa e aguarde até que a ener-
gia regresse.

O relé de sequência de fase está a causar
um bloqueio do compartimento elétrico.

Rode o inversor de fase na ficha do motor do
guincho para o compartimento elétrico 180°.

O cabo de alimentação entre a fonte de ali-
mentação e o produto está desligado.

Verifique o cabo de alimentação, os cabos
de controlo, os fusíveis e as ligações ou a
cablagem no compartimento elétrico. Solicite
a realização das verificações e reparações
necessárias a uma oficina de assistência
Husqvarna aprovada.

As ligações elétricas estão incorretas. Por
exemplo, falta um condutor neutro.

Solicite a comparação das ligações com o
diagrama elétrico e, se necessário, a realiza-
ção da conversão numa oficina de assistên-
cia Husqvarna aprovada.

Falta uma fase que faz com que o motor
do guincho fique demasiado quente e a pro-
teção do motor seja acionada.

Solicite uma verificação dos fusíveis, dos
condutores e dos terminais e a realização
das reparações necessárias numa oficina de
assistência Husqvarna aprovada.

O sistema de arrefecimento do compartimen-
to elétrico não funciona corretamente. O mo-
tor do guincho fica demasiado quente e a
proteção do motor é acionada.

Limpe o compartimento elétrico e certifique-
-se de que as ventoinhas do sistema de arre-
fecimento rodam.

A tensão é demasiado elevada ou demasia-
do baixa.

Meça a tensão e o consumo de energia do
motor do guincho quando existir carga no
produto. Se necessário, utilize cabos com
uma secção transversal superior.

O travão não abre porque o cabo de alimen-
tação, a bobina do travão ou o retificador do
travão estão danificados.

Solicite a verificação do cabo de alimenta-
ção, da bobina do travão e do retificador do
travão e a realização das reparações neces-
sárias a uma oficina de assistência Husqvar-
na aprovada.

O travão não abre porque o rotor do travão
está desgastado.

Solicite a realização das reparações neces-
sárias numa oficina de assistência Husqvar-
na aprovada.
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Problema Causa Solução

O produto consegue
mover-se para cima
e para baixo, mas
existe um som alto
contínuo proveniente
do guincho ou existe
um som de trituração
proveniente do guin-
cho.

Falta uma fase que faz com que o motor
do guincho fique demasiado quente e a pro-
teção do motor seja acionada.

Solicite uma verificação dos fusíveis, dos
condutores e dos terminais e a realização
das reparações necessárias numa oficina de
assistência Husqvarna aprovada.

O sistema de arrefecimento do compartimen-
to elétrico não funciona corretamente. O mo-
tor do guincho fica demasiado quente e a
proteção do motor é acionada.

Limpe o compartimento elétrico e certifique-
-se de que as ventoinhas do sistema de arre-
fecimento rodam.

A tensão é demasiado elevada ou demasia-
do baixa.

Meça a tensão e o consumo de energia do
motor do guincho quando o produto estiver
em funcionamento. Se necessário, solicite a
substituição da cablagem do motor no bloco
do motor numa oficina de assistência Husq-
varna aprovada.

Existe sujidade no guincho e o funcionamen-
to contínuo pode causar danos no cabo de
aço e no guincho.

Solicite a realização das reparações, inspe-
ções e substituições necessárias numa ofici-
na de assistência Husqvarna aprovada.

O produto continua a
deslocar-se para bai-
xo mais de 20 cm/8
pol. depois de soltar
a alavanca de movi-
mento.

O travão está desgastado. O rotor do travão
está desgastado ou a caixa de ar é incorreta.

Solicite a realização das reparações neces-
sárias numa oficina de assistência Husqvar-
na aprovada. Ajuste a caixa de ar correta-
mente.

O travão está húmido. Certifique-se de que o travão está seco e
limpo. Se necessário, remova a proteção.
Não continue a utilizar o produto, a menos
que o travão funcione corretamente.

O indicador de falha
está aceso.

O telecomando não está ligado ao produto. Solicite a realização das verificações e repa-
rações necessárias a uma oficina de assis-
tência Husqvarna aprovada.

A paragem de emergência está ativada. Desative o botão de paragem de emergência
se não houver nenhuma emergência.

O interrutor térmico no motor do guincho es-
tá acionado.

Aguarde 15 minutos para deixar o motor do
guincho arrefecer.

Deslocar o produto para baixo
manualmente em caso de emergência

CUIDADO: Não desloque o produto
para baixo manualmente se o interrutor
de proteção do motor tiver sido acionado
devido a sobrecarga.

CUIDADO: O procedimento mostra
um dos guinchos. Se possível, efetue o
procedimento no guincho do outro lado do
produto em simultâneo. Se apenas uma
pessoa utilizar o sistema, baixe primeiro um
lado em pequenos incrementos para evitar
danos que possam ocorrer se o produto
inclinar demasiado.

CUIDADO: Interrompa o procedimento
durante 5 minutos após cada 30 m/98 pés
para deixar o sistema de travagem
arrefecer, se essa paragem não provocar
um risco.
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1. Remova a alavanca de libertação do travão.

2. Empurre a alavanca de libertação do travão através
da abertura no alojamento do motor até ao suporte
no travão.

3. Empurre a alavanca de libertação do travão para
cima. O produto começa a descer lentamente.

4. Para parar o movimento, solte a alavanca.

Deslocar o produto para cima
manualmente em caso de emergência
O produto pode ser deslocado manualmente para cima
através dos cabos de aço em caso de emergência.

CUIDADO: O procedimento mostra
um dos guinchos. Execute o procedimento
no guincho do outro lado do produto em
simultâneo. São necessárias duas pessoas.
Se o produto se inclinar, pode causar
danos.

1. Remova a tampa de proteção do alojamento do
motor. Remova a alavanca de libertação do travão
e o volante.
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2. Coloque o volante através do orifício e no eixo do
motor. Empurre a alavanca através da abertura no
alojamento do motor até ao suporte no travão.

3. Segure bem o volante.
4. Empurre a alavanca para cima e rode o volante para

a esquerda.

A

B

CUIDADO: Não solte o volante
quando a alavanca de libertação do
travão estiver na posição para cima. Se
o fizer, o produto começa a deslocar-se
para baixo.

Repor o produto após uma falha de
funcionamento
1. Desloque o produto para baixo até ao solo ou para

uma palete.
2. Coloque o interrutor ON/OFF na posição OFF.
3. Prima o botão OFF no telecomando.
4. Aguarde 15 segundos e, em seguida, coloque

o interrutor ON/OFF na posição ON e inicie o
telecomando.

Transporte, armazenamento e eliminação
Transporte

ATENÇÃO: Tenha cuidado durante o
transporte. O produto é pesado e pode
provocar ferimentos ou danos se cair ou
caso se desloque durante o transporte.

CUIDADO: Não reboque o produto
atrás de um veículo.

• Certifique-se de que a fonte de alimentação está
desligada antes do transporte.
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• Certifique-se de que o cabo elétrico e a mangueira
de extração de poeiras estão desligados antes do
transporte.

• Fixe o produto a uma palete durante o transporte.
• Remova o material abrasivo antes de efetuar o

transporte.
• Levante o produto para o deslocar ou coloque o

produto num veículo. Consulte Elevar o produto na
página 231.

• Proporcione algum tipo de proteção ao produto
durante o transporte. A proteção mantém elementos
naturais como a chuva e a neve afastados do
produto.

CUIDADO: Não enrole o produto
em plástico. Tal pode danificar o
vedante de material abrasivo.

Elevar o produto

ATENÇÃO: Certifique-se de que
o equipamento de elevação tem a
especificação correta para elevar o produto
em segurança. A etiqueta de tipo do produto
indica o peso do produto.

ATENÇÃO: Não caminhe nem
permaneça debaixo ou próximo de um
produto elevado. Mantenha as outras
pessoas afastadas da área de trabalho.

ATENÇÃO: Não eleve um produto
danificado. Certifique-se de que os olhais
de elevação estão instalados corretamente
e não estão danificados.

1. Fixe o equipamento de elevação aos olhais de
elevação.

2. Eleve o produto com segurança.
3. Levante o produto à velocidade mais baixa até que o

produto esteja acima do solo.

Fixar o produto a um veículo de
transporte
Utilize os olhais de elevação para fixar o produto ao
veículo de transporte.

1. Fixe as correias de fixação aos olhais de elevação.
2. Fixe e aperte as correias de fixação ao veículo de

transporte.

Armazenamento

CUIDADO: Não coloque o produto num
local de armazenamento exterior. Mantenha
sempre o produto no interior.

• Mantenha o produto num local seco e sem gelo.
• Antes de armazenar o produto, limpe-o e efetue uma

manutenção completa do mesmo.
• Mantenha o produto numa área trancada para

impedir o acesso a crianças ou pessoas que não
disponham de aprovação.

• Retire o material abrasivo do separador antes de o
armazenar.
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• Coloque algum tipo de proteção no produto durante
o armazenamento.

CUIDADO: Não enrole o produto
em plástico. Tal pode danificar o
vedante de material abrasivo.

• Mantenha o produto e os cabos de aço num local
com um bom fluxo de ar.

• Certifique-se de que a humidade na área de
armazenamento não é superior a 60%.

Eliminação do produto 

O símbolo significa que o produto não é um resíduo
doméstico. Recicle-o através do sistema de recolha
local para equipamentos elétricos e eletrónicos. Isto
contribui para uma gestão adequada dos resíduos no
final da vida útil.

Contacte as autoridades locais, os serviços de resíduos
domésticos, o seu distribuidor com assistência técnica
da Husqvarna ou o seu revendedor para obter
informações.

A eliminação incorreta pode ter potenciais efeitos
negativos no ambiente e na saúde humana, devido à
potencial presença de substâncias perigosas.
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Especificações técnicas

400 V, 50 Hz 400 V, 60 Hz 440 V, 60 Hz 480 V, 60 Hz

Potência nominal, W 47600 47600 54600 56800

Tensão nominal, V 400 400 440 480

Frequência nominal, Hz 50 60 60 60

Corrente nominal, A 86 86 89 86

Disjuntor recomendado 125 A 125 A 125 A 100 A

Comprimento do cabo, m/pés 25/82 25/82 25/82 25/82

Tipo de cabo de ligação 25 mm2 25 mm2 25 mm2 AWG4, tipo W

Largura de funcionamento, mm / pol. 890/35 890/35 890/35 890/35

Velocidade de funcionamento, m/min
ou pés/min 0-9 ou 0-30 0-9 ou 0-30 0-9 ou 0-30 0-9 ou 0-30

Peso, kg/lb 1050/2314 1050/2314 1050/2314 1050/2314

Limite de carga de trabalho, kg/lb 1300/2866 1300/2866 1300/2866 1300/2866

Coeficiente de teste dinâmico 1,1 1,1 1,1 1,1

Capacidade mínima de movimenta-
ção, kg/lb 1300/2866 1300/2866 1300/2866 1300/2866

Diâmetro da ligação da mangueira
para poeira, mm / pol. 150/6 150/6 150/6 150/6

Temperatura de funcionamento,
°C/°F -5–40 / 23–104 -5–40 / 23–104 -5–40 / 23–104 -5–40 / 23–104

Óleo de engrenagem para os guin-
chos Mobil SHC 632 Mobil SHC 632 Mobil SHC 632 Mobil SHC 632

Temperatura ambiente, °C/ºF 0 – 45 / 32 – 113 0 – 45 / 32 – 113 0 – 45 / 32 – 113 0 – 45 / 32 – 113

Depósito para a recolha de pó DC 900

Nota: Se o produto necessitar de uma especificação
elétrica que não se encontra na tabela, contacte

uma oficina Husqvarna autorizada para obter mais
informações.

Emissões de ruído

Nível de pressão sonora junto ao ouvido do utilizador, LP dB (A)31 85

Nível de potência sonora, medido LWA dB(A).32 101

31 Nível de pressão sonora ajustado em conformidade com a norma EN ISO 11202. Medido numa superfície de
aço. Incerteza Kpa de 2,5 dB

32 Nível de potência sonora ajustado em conformidade com a norma EN ISO 3747. Medido numa superfície de
aço. Incerteza Kwa, 2,5 dB

2149 - 003 - 19.03.2026 233



Material abrasivo aprovado
Nota: Este produto pode utilizar 100% de granalha de
aço.

Granalha de aço de carbono elevado33 Gravilha de aço de carbo-
no elevado

Material abrasivo aprovado S-330* S-390 S-460 S-550 S-660* SG25 SG16

Dimensão, mm 1,0 1,2 1,4 1,7 2,0 1,0 1,4

Dureza, HRC 45–52

* operações especiais

Cabos de aço aprovados

Cabo Diâmetro nominal do
cabo

Fabricante Tipo de cabo Cor da etiqueta do
cabo

10

10,2 Pfeifer-Drako 5 x K26WS SFC
2160 B sZ

Azul

10,2 DWH-Taurus 5 x K26WS SFC
2160 B sZ

Verde

10,2 Vornbäumen 5 x K26WS SFC
2160 B

Verde

Declaração de ruído e vibração
Estes valores declarados foram obtidos através de
testes laboratoriais de acordo com a diretiva ou as
normas indicadas e são adequados para comparação
com os valores declarados de outros produtos testados
de acordo com a mesma diretiva ou as mesmas
normas. Estes valores declarados podem ser utilizados

para avaliações de risco preliminares, mas os valores
medidos em locais de trabalho individuais podem ser
superiores. Os valores de exposição reais e o risco de
danos sofridos por um utilizador individual são únicos
e dependem da forma como o utilizador trabalha, do
material onde o produto é utilizado, bem como do tempo
de exposição e da condição física do utilizador, e do
estado do produto.

Cabos de extensão

Comprimento do cabo Corte transversal

≤ 16 A ≤ 32 A ≤ 63 A ≤ 125 A

Calculado com um pré-fusível GG34: 16 A 32 A 63 A 125 A

> 20 m 1,5 mm2 2,5 mm2 10 mm2 25 mm2

20 m > 50 m 2,5 mm2 4 mm2 10 mm2 25 mm2

50 m > 75 m 4 mm2 6 mm2 16 mm2 35 mm2

75 m > 100 m 6 mm2 10 mm2 25 mm2 50 mm2

33 Também pode ser misturada com SG25, SG18 e SG16.
34 As secções transversais têm de ser recalculadas quando são utilizados outros pré-fusíveis de tipo ou dimen-

são que não os fornecidos.
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Cabos de extensão

Comprimento do cabo Secção transversal a 480 V, cabo SOOW (600 V)

≤ 15 A ≤ 30 A ≤ 60 A ≤ 100 A

Calculado com um pré-fusível GG35: 15 A 30 A 60 A 100 A

> 20 m/66 pés AWG14 AWG8 AWG4 AWG2

20 m/66 pés > 50 m/164 pés AWG12 AWG8 AWG4 AWG2

50 m/164 pés > 75 m/246 pés AWG12 AWG8 AWG4 AWG2

75 m/246 pés > 100 m/328 pés AWG10 AWG6 AWG4 AWG1

Dimensões do produto

B

C

A

A Profundidade, mm/pol. 1145 / 45

B Largura, mm/pol. 1463 / 58

C Altura, mm/pol. 1480 / 59

35 As secções transversais têm de ser recalculadas quando são utilizados outros pré-fusíveis de tipo ou dimen-
são que não os fornecidos.
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Declaração de conformidade
Declaração UE de conformidade
A Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, Suécia,
tel.: +46 36 146500, declara, sob sua inteira
responsabilidade, que o produto:

Descrição Máquina de granalhagem de aço

Marca Husqvarna

Tipo/Modelo EBE 900V

Identificação Números de série referentes a 2026 e posteriores

está em plena conformidade com as seguintes diretivas
e regulamentos da UE:

Diretiva/Regulamento Descrição

2006/42/EC "relativa a máquinas"

2014/53/EU "relativa ao equipamento de rádio"

e que as seguintes normas e/ou especificações técnicas
são aplicadas;

EN ISO 12100:2010

EN 55011:2016

EN 61000-6-2:2005

EN 60204-1:2018

ETSI EN 300 328 V2.2.2

ETSI EN 301 489-17 V3.1.1

Partille, 2026-02-19

Christian Nyberg

Diretor sénior, I&D Equipamento pesado

Husqvarna AB, divisão de Construção

Responsável pela documentação técnica

UK Importer:

Husqvarna UK Ltd

Preston Road, Co. Durham

DL5 6UP
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Introduktion
Produktbeskrivning
Produkten är en vertikal stålblästermaskin som drivs av
elmotorer. Produkten har två blästerhjul som slungar
slipmaterial i metall mot ytan.

Avsedd användning
Produkten används för att avlägsna färgskikt,
tätningsmedel och föroreningar på lagringstankar,

monopilefundament och andra stora vertikala strukturer.
Produkten kan användas på torra och frostfria ytor av
rostfritt stål.

Produkten måste användas tillsammans med ett lämpligt
riggningssystem och en lämplig specialstoftavskiljare.

Produkten används inom kommersiell verksamhet av
professionella användare.

Använd inte produkten till annat.
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Produktöversikt

7

10

9

6

3

4

5

13

13

1
2

15

14

8

11

16

18

17

19
20 21

26

12

28

22

24

25

27

23

1. Ventilmontage för slipmaterialet
2. Tratt
3. Gränslägesbrytare
4. Rulle
5. Svängbart hjul
6. Luftflödesjusterare
7. Tätning för slipmaterial med magneter
8. Separator
9. Stödrör för stoftavskiljarens slang

10. Kylsystem för elskåpet
11. Elskåp
12. Verktyg för bladborttagning
13. Vinsch
14. Typskylt
15. ON/OFF-brytare
16. Kontakt för CAN-busskabeln
17. Nödstoppsknapp
18. Temperaturindikator
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19. Indikator för aktivering av nödstoppsknappen
20. Fasföljdsindikator
21. Indikator för styrspänning
22. Stålvajer
23. Klämmor
24. Fjärrkontroll. Se Översikt över fjärrkontrollen på sida

239

25. Laddare till fjärrkontrollen
26. Fjärrkontrollrem
27. CAN-busskabel
28. Bruksanvisning

Översikt över fjärrkontrollen

Winch Control

Speed

0 100%

Batt

Tracking

0

Up

Down

OFF

ON

0

Shotvalve 1
open

Shotvalve 2
open

Shotvalve 1
close

Shotvalve 1+2
close

Shotvalve 2
close

Shotvalve 1+2
open

Max.:39A

Pressure

Blast motors
EM-Down

right winch

EM-Down

left winch

Wall
Sensor

4

3

2

1

15 14 13 1112 10 9

8

65

7

1. Spak för rörelse uppåt och nedåt
2. Batteristatusindikator
3. Hastighetsreglage
4. Indikator för närhetsbrytare
5. Display
6. Återställningsknapp/parkopplingsknapp
7. Knappar för att öppna ventilerna för slipmaterialet
8. Knappar för att stänga ventilerna för slipmaterialet
9. Omkopplare för nedåtrörelse på den högra vinschen

i en nödsituation
10. Indikator för tillräckligt undertryck
11. Knapp och indikator för blästermotorer AV
12. Knapp och indikator för blästermotorer PÅ
13. Nödstoppsknapp
14. Omkopplare för nedåtrörelse på den vänstra

vinschen i en nödsituation
15. Reglage för spårningsjustering
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Vinschar

1

2

5

6

3

4

1. Motor
2. Ratt
3. Drivenhet för vajern
4. Elskåp
5. Växelmekanism
6. Bromsfrigöringsspak

Vinscharna har en elektromagnetiskt frigjord
fjäderbroms. Fjäderbromsen aktiveras automatiskt när
spaken för rörelse uppåt och nedåt släpps och om det
förekommer ett strömavbrott.

I en nödsituation kan vinscharna användas för att
flytta produkten uppåt och nedåt manuellt. Se Flytta
produkten nedåt för hand i en nödsituation på sida 274
och Flytta produkten uppåt för hand i en nödsituation på
sida 275.

Vajrar
Produkten levereras med två vajrar, 25 m vardera.
Kontakta en godkänd Husqvarna-återförsäljare om
längre vajrar behövs.

3

4

1 2

1. Tråd
2. Kardel
3. Kärna
4. Lindning

Se Undersöka vajrarna på sida 263 för att få information
om regelbundna inspektioner av vajrarna.

Se Godkända vajrar på sida 280 för att få information
om tillämpliga typer av vajrar.

Symboler på produkten
Varning! Den här produkten kan vara
farlig och kan orsaka allvarlig eller
livshotande skada för användaren och
andra. Var försiktig och använd produkten
på rätt sätt.

Hög spänning.

Lyftpunkt på produkten.

Använd hålen för spännband för att fästa
produkten på ett transportfordon.

Håll alla delar av kroppen borta från heta
ytor.

Läs noggrant igenom bruksanvisningen
och se till att du förstår innehållet innan
du använder produkten.
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Använd ett godkänt andningsskydd.

Använd godkända hörselskydd.

Använd godkänt ögonskydd.

Använd godkända skyddshandskar.

Använd godkända skyddskängor.

Denna produkt överensstämmer med
gällande EU-direktiv.

Notera: Övriga på produkten angivna symboler/
dekaler avser specifika krav för certifieringar på vissa
marknader.

Typskylt

QR

HUSQVARNA AB, Huskvarna SWEDEN MADE IN SWEDEN

X~xxx V  ,  xx Hx  ,  xx A  ,  xx kW

Product No. xxx xx xx-xx

HID:

XXXXXXXXXXXX

XXXXXXX

XXXX kg / XXXX lbs

Production Year:

21

4

3

5

9

10

11

12

8 7 6

1. Produktnamn
2. Kod som kan skannas
3. Modell
4. Produktvikt
5. Tillverkningsår
6. Tillverkare
7. Märkeffekt
8. Märkström
9. Frekvens
10. Märkspänning
11. Produktnummer
12. Serienummer

Produktskada
Vi ansvarar inte för skador på vår produkt om:

• produkten repareras felaktigt
• produkten repareras med delar som inte kommer

från tillverkaren eller inte har godkänts av tillverkaren
• produkten har ett tillbehör som inte kommer från

tillverkaren eller inte har godkänts av tillverkaren
• produkten inte repareras vid ett godkänt

servicecenter eller av en godkänd person.

Säkerhet
Säkerhetsdefinitioner
Varningar, försiktighetsåtgärder och anmärkningar
används för att betona speciellt viktiga delar i
bruksanvisningen.

VARNING: Används om det finns risk
för skador eller dödsfall för användaren
eller personer i närheten om anvisningarna
i bruksanvisningen inte följs.
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OBSERVERA: Används om det
finns risk för skada på produkten, annat
material eller det angränsande området om
anvisningarna i bruksanvisningen inte följs.

Notera: Används för att ge mer information som är
nödvändig i en viss situation.

Allmänna säkerhetsanvisningar

VARNING: Läs varningsinstruktionerna
nedan innan du använder produkten.

• Denna produkt är ett farligt verktyg om du inte är
försiktig eller om du använder produkten felaktigt.
Den här produkten kan orsaka allvarlig eller
livshotande skada för användaren och andra. Det
är mycket viktigt att du läser och förstår innehållet i
denna bruksanvisning innan du använder produkten.

• Produkten är inte avsedd för användning av
personer (inklusive barn) med olika funktionshinder,
eller bristande erfarenhet och kunskap.

• Spara alla varningar och instruktioner.
• Följ alla tillämpliga lagar och bestämmelser.
• Användaren och dennes arbetsgivare måste känna

till och förebygga risker vid användning av
produkten.

• Låt inte någon använda produkten om personen inte
har läst och förstått innehållet i bruksanvisningen.

• Använd inte produkten förrän du har fått utbildning
om hur du använder den. Se till att alla användare
utbildas.

• Låt inte barn använda produkten.
• Låt endast godkända personer använda produkten.
• Användaren ansvarar för olyckor som drabbar andra

personer eller deras egendom.
• Använd aldrig produkten om du är trött eller sjuk

eller om du är påverkad av alkohol, droger eller
läkemedel.

• Var alltid försiktig och använd sunt förnuft.
• Håll produkten ren. Se till att du kan läsa skyltar och

dekaler tydligt.
• Använd inte produkten om den är skadad eller inte

fungerar korrekt.
• Gör inga modifieringar av den här produkten.
• Använd inte produkten om det är möjligt att andra

personer har modifierat produkten.

Säkerhetsinstruktioner för drift

VARNING: Läs varningsinstruktionerna
nedan innan du använder produkten.

• Använd personlig skyddsutrustning. Se Personlig
skyddsutrustning på sida 243.

• Använd produkten endast tillsammans med en
godkänt specialstoftavskiljare och ett godkänt
riggningssystem. Läs bruksanvisningarna för alla
produkter som ingår i systemet innan det tas i bruk.

• Använd inte produkten utan att alla skyddskåpor är
monterade.

• Använd inte produkten för att lyfta personer eller
föremål.

• Se till att du vet hur man snabbt stoppar motorerna i
en nödsituation.

• Hantera inte produkten i alltför små steg. Om
produkten ofta används i små steg kan det orsaka
skador på produkten.

• Innan du lämnar produkten ska du stoppa motorerna
och koppla bort strömsladden. Se till att det inte finns
någon risk för oavsiktlig start.

• Se till att kläder, långt hår eller smycken inte fastnar i
rörliga delar.

• Se till att du står säkert och stadigt under
användning.

• Håll dig på avstånd från området under produkten.
Håll säkert avstånd från produkten. Ett säkert
avstånd är längre än längden på den vajer som
används när du använder produkten.

• Se till att det inte finns några lösa bultar eller muttrar.
• Se till att luckan till fyllningstratten är stängd under

användning för att bevara undertrycket i produkten.
• Använd inte produkten om du inte kan få hjälp om en

olycka inträffar.
• Använd alltid godkända tillbehör. Prata med din

Husqvarna-återförsäljare för mer information.
• Om vibrationer uppstår i produkten eller om

ljudnivån från produkten är ovanligt hög ska
du omedelbart stoppa produkten. Koppla från
nätkontakten. Kontrollera om det finns några skador
på produkten. Reparera skadorna eller låt en
godkänd serviceverkstad utföra reparationen.

• Använd alltid godkänt slipmaterial. Prata med din
Husqvarna-återförsäljare för mer information. Se
Godkänt slipmaterial på sida 280.

• Se till att produktinspektionerna utförs av en
kompetent person och med rätt intervall. Anteckna
alla inspektioner och åtgärder i en loggbok.

• Använd aldrig produkten utan möjlighet att kunna
påkalla hjälp i händelse av olycka.

• Använd inte produkten om du inte kan få hjälp om en
olycka inträffar.

Säkerhet med vajrar

VARNING: Läs varningsinstruktionerna
nedan innan du använder produkten.

• Använd skyddshandskar under allt arbete med
vajrar.
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• Använd alltid godkända vajrar. Prata med din
Husqvarna-återförsäljare för mer information.

• Se till att vajern inte blir vriden när du rullar ut den
från rullen.

• Se till att vajern kan rullas ut fritt.
• Kontrollera vajrarnas skick. Se Undersöka vajrarna

på sida 263.
• Systemanvändaren ansvarar för utbyten av skadade

vajrar.
• Använd inte en vajer för att sätta fast ett föremål.
• Linda inte en vajer runt en last.
• Placera inte vajrarna över kanter. Vassa kanter kan

skada vajrarna.
• Se till att vajern alltid är ren och smord korrekt. Se

Utföra underhåll på vinscharna och vajrarna på sida
264. Använd inte smörjmedel med molybdendisulfid
eller PTFE.

• Om vajrarna skadas under användning måste
arbetet avbrytas, lyft utrustning säkras och skadorna
repareras omedelbart.

• Se till att vajrarna har tillräcklig längd.
• Se till att den vajer som ligger på marken inte blir

smutsig eller skadad.

Dammsäkerhet

VARNING: Läs varningsinstruktionerna
nedan innan du använder produkten.

• Användning av produkten kan orsaka damm i luften.
Damm kan orsaka allvarliga skador och permanenta
hälsoproblem. Kvartsdamm regleras som skadligt av
flera myndigheter. Det här är exempel på sådana
hälsoproblem:

• de dödliga lungsjukdomarna kronisk bronkit,
silikos och lungfibros

• cancer
• fosterskador
• hudinflammation

• Använd rätt utrustning för att minska mängden
damm och ångor i luften och för att minska
mängden damm på arbetsutrustning, ytor, kläder
eller kroppsdelar. Exempel på kontroller är
stoftavskiljarsystem. Minska mängden damm vid
källan när det är möjligt. Se till att utrustningen
är korrekt installerad, används på rätt sätt och
underhålls regelbundet.

• Använd godkänt andningsskydd. Se till att
andningsskydd används när det finns farliga material
på arbetsområdet.

• Se till att luftflödet är tillräckligt på arbetsområdet.

Bullersäkerhet

VARNING: Läs varningsinstruktionerna
nedan innan du använder produkten.

• Höga ljudnivåer och långvarig exponering för buller
kan leda till bullerorsakad hörselnedsättning.

• För att hålla ljudnivån på ett minimum ska
underhåll och användning av produkten utföras
enligt anvisningarna i bruksanvisningen.

• Använd godkänt hörselskydd när du använder
produkten.

• Lyssna efter varningssignaler och röster när du
använder hörselskydd. Ta bort hörselskydden när
produkten är avstängd, såvida inte ljudnivån på
arbetsområdet är sådant att hörselskydd krävs.

Personlig skyddsutrustning

VARNING: Läs varningsinstruktionerna
nedan innan du använder produkten.

• Använd alltid godkänd personlig skyddsutrustning
när du använder produkten. Personlig
skyddsutrustning kan inte eliminera skaderisken helt,
men den reducerar effekten av en skada vid ett
eventuellt olyckstillbud. Be din återförsäljare om
hjälp med att välja rätt personlig skyddsutrustning
och information om när den ska användas.

• Kontrollera regelbundet skicket på den personliga
skyddsutrustningen.

• Använd godkänd hjälm.
• Använd godkända hörselskydd.
• Använd godkänt andningsskydd.
• Använd godkända ögonskydd med sidoskydd.
• Använd skyddshandskar.
• Använd stövlar med stålhätta och halkfri sula.
• Använd godkända arbetskläder eller motsvarande

åtsittande kläder med långa ärmar och långa ben.

Brandsläckare

• Ha en brandsläckare i närheten när du använder
produkten.

• Använd en pulverbrandsläckare eller en
koldioxidsläckare.

Säkerhet i arbetsområdet

VARNING: Läs varningsinstruktionerna
nedan innan du använder produkten.

• Det är användarens ansvar att utvärdera den yta
som ska behandlas. Användaren ska göra en
riskbedömning utifrån den information som inhämtas
om den yta som ska behandlas och vidta lämpliga
försiktighetsåtgärder för det arbete som ska utföras.

• Använd inte produkten vid dimma, regn, kraftiga
vindar, kallt väder, risk för åska eller andra
ogynnsamma väderförhållanden.

• Håll utkik efter personer, föremål och situationer som
kan förhindra säker användning av produkten.
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• Använd inte produkten i områden där brand eller
explosion kan inträffa. Produkten genererar gnistor
och brandfarligt material kan antändas med damm
eller ångor.

• Håll barn, personer i närheten och djur borta
från arbetsområdet och på säkert avstånd från
produkten. Ett säkert avstånd är längre än längden
på den vajer som används när du använder
produkten.

• Se till att endast behöriga personer befinner sig inom
arbetsområdet.

• Håll arbetsområdet rent och upplyst.
• Ta bort föremål som skruvar, bultar, kablar och

stenar från arbetsområdet innan du använder
produkten.

• Se till att det inte finns några kablar eller slangar i
produktens arbetsriktning.

• Se till att ojämna ytor, t.ex. svetsade fogar, inte
hindrar produkten.

• Se till att det finns tillräckligt luftflöde i
arbetsområdet.

• Användare som inte stannar kvar på marknivå
när produkten monteras måste vara certifierade för
arbete på höjd och använda ett fallskyddssystem.

• Se till att ingen befinner sig i området nedanför när
du installerar riggningssystemet.

• Det är användarens ansvar att utvärdera den yta
som ska behandlas. Användaren ska göra en
riskbedömning utifrån den information som inhämtas
om den yta som ska behandlas och vidta lämpliga
försiktighetsåtgärder för det arbete som ska utföras.

• Se till att du känner till den maximala
arbetsbelastningen för den konstruktion som håller
riggningssystemet och produkten på plats.

Elsäkerhet

VARNING: Det finns alltid en risk
för stötar från elprodukter. Använd inte
produkten vid dåligt väder. Vidrör inte
åskledare och metallföremål. Använd
alltid produkten så som anges i denna
bruksanvisning för att förhindra skador.

VARNING: Använd alltid
strömförsörjning med jordfelsbrytare. Detta
minskar risken för elektriska stötar.

VARNING: Hög spänning. Det finns
oskyddade delar i kraftaggregatet. Ställ
alltid in ON/OFF-brytaren på läget OFF
och koppla alltid ur stickkontakten innan du
öppnar elskåpet.

OBSERVERA: Strömförsörjningen
från produkten eller generatorn måste vara
tillräcklig och konstant för att säkerställa

att motorn går utan problem. Felaktig
spänning gör att motorns strömförbrukning
och temperatur ökar tills säkerhetskretsen
släpper. Strömkabelns mått måste stämma
överens med nationella och lokala regler.
Eluttagets mått måste stämma överens med
strömstyrkan hos produktens eluttag och
förlängningskabel.

Om elnätet har högre systemresistans kan
korta spänningsfall uppstå när produkten
startas. Detta kan påverka funktionen hos
andra produkter, t.ex. flimrande lampor.

• Maskinens stickpropp måste passa i eluttaget.
Förändra aldrig stickkontakten på något sätt. Använd
inga adapterkontakter med jordade elverktyg.
Oförändrade stickproppar och motsvarande
vägguttag minskar riskerna för elektriska stötar.

• Undvik kroppskontakt med jordade ytor, t.ex.
rörledningar, värmeelement, spisar och kylskåp.
Risken för elektriska stötar ökar om kroppen är
jordad.

• Se till att spänningen i säkringar och elnät stämmer
med den spänning som anges på produktens
typskylt.

• Stäng alltid av produkten innan du kopplar bort
stickproppen.

• Se till att ON/OFF-brytaren är i läget OFF innan
produkten ansluts till strömförsörjningen.

• Koppla alltid bort stickproppen när produkten inte
används på länge.

• Använd inte produkten om strömkabeln eller
stickproppen är skadad. Om nätkabeln har blivit
skadad måste den bytas ut av tillverkaren, dennes
serviceverkstad eller likvärdigt kvalificerade personer
för att undvika olyckor. En skadad strömsladd kan
orsaka allvarlig skada och dödsfall.

• Använd strömsladden på rätt sätt. Använd inte
strömsladden för att flytta, dra eller koppla bort
produkten. Håll i stickproppen när du kopplar bort
strömsladden. Dra inte i strömsladden.

• Använd endast produkten på torra ytor.
• Ändra inte säkringarnas positioner.
• Utsätt inte produkten för regn. Vatten som tränger in

i produkten ökar risken för elektrisk stöt.
• Koppla alltid bort strömkabeln innan du kopplar i

eller ur kontakten för motorkabeln och elskåpet.
• För att undvika fara på grund av oavsiktlig

återställning av värmeavstängningen får apparaten
inte strömförsörjas via en extern omkopplingsenhet
(t.ex. en timer) eller anslutas till en krets som
regelbundet slås på och stängs av.

• Se till att produkten strömförsörjs av separata
transformatorer som endast används för industriellt
bruk.

• Produkten har en stickpropp. Den ska endast
anslutas till ett fast uttag med en mekanisk
eller elektrisk spärr som förhindrar anslutning eller
frånkoppling när uttaget är strömförande.

244 2149 - 003 - 19.03.2026



Instruktioner för jordad produkt

VARNING: Felaktig anslutning kan
medföra elektriska stötar. Tala med en
behörig elektriker om du är osäker på om
nätuttaget är ordentligt jordat.

Gör inga modifieringar på nätkontakten från
dess fabriksspecifikation. Om nätkontakten
eller strömsladden är skadad eller måste
bytas ut ska du kontakta din Husqvarna-
serviceverkstad. Följ lokala föreskrifter och
lagar.

Om du inte förstår instruktionerna
beträffande den jordade produkten helt ska
du tala med en behörig elektriker.

Använd endast jordade förlängningskablar för
utomhusbruk med jordningskontakter och jordat uttag
som är godkänt för produktens nätkontakt.

Produkten har en jordad strömsladd och en stickpropp.
Anslut alltid produkten till ett jordat nätuttag. Detta
minskar risken för elektriska stötar.

Använd inte elektriska adaptrar med produkten.

Förlängningskablar

• Använd endast godkända förlängningssladdar
lämpliga egenskaper.

• Använd endast förlängningskablar som är lämpliga
för industriell användning.

• Märkvärdet på förlängningssladden måste vara
samma som eller högre än det som anges på
produktens typskylt.

• Märkvärdet på förlängningskabeln måste vara
samma som eller högre än det som anges i
produktens tekniska data. Se Tekniska data på sida
279.

• Använd jordade förlängningssladdar.
• När du använder produkten utomhus ska du

använda en förlängningssladd som är lämplig för
utomhusbruk. Detta minskar risken för elektriska
stötar.

• Se till att anslutningen till förlängningssladden hålls
torr och inte ligger direkt mot marken.

• Håll förlängningssladden borta från värme, olja,
vassa kanter och rörliga delar. En skadad sladd ökar
risken för elektriska stötar.

• Se till att förlängningssladden är i gott skick och inte
är skadad.

• Använd inte förlängningssladden när den är
upplindad. Det kan leda till att förlängningssladden
blir för varm.

• Se till att förlängningssladden inte är i vägen
för dig och produkten under drift. Detta skyddar
förlängningssladden mot skador.

Säkerhetsanordningar på produkten

VARNING: Läs varningsinstruktionerna
nedan innan du använder produkten.

• Använd inte en produkt med säkerhetsanordningar
som är skadade eller som inte fungerar korrekt.

• Kontrollera säkerhetsanordningarna regelbundet.
Om säkerhetsanordningarna är skadade eller om de
inte fungerar korrekt ska du kontakta en Husqvarna-
serviceverkstad.

• Gör inga ändringar på säkerhetsanordningarna.

ON/OFF-brytare

ON/OFF-brytaren används för att starta och stoppa
produkten.

Kontrollera ON/OFF-brytaren

Se Produktöversikt på sida 238 för information om var
ON/OFF-brytaren finns på produkten.

1. Vrid nödstoppsknappen medsols för att se till att
nödstoppsknappen är avaktiverad.

2. Vrid ON/OFF-brytaren till läget ON.
3. Se till att strömförsörjningen startar.
4. Vrid ON/OFF-brytaren till läget OFF.
5. Se till att strömförsörjningen stoppar.

Nödstoppsknapp

Nödstoppsknappen används för att snabbt stoppa
motorn.

Kontrollera nödstoppsknappen 

Se Produktöversikt på sida 238 för information om var
nödstoppsknappen finns på produkten.

1. Vrid nödstoppsknappen medsols för att se till att
nödstoppsknappen är avaktiverad.

2. Starta produkten. Se Starta produkten på sida 255.
3. Tryck på nödstoppsknappen.
4. Se till att motorn stoppar.
5. Vrid nödstoppsknappen medurs för att avaktivera.
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Nödstoppsknapp på fjärrkontrollen

Nödstoppsknappen används för att snabbt stoppa
motorn.

OBSERVERA: Använd inte
nödstoppsknappen på fjärrkontrollen som
stoppknapp för produkten.

Kontrollera nödstoppsknappen på fjärrkontrollen

1. Vrid nödstoppsknappen på fjärrkontrollen medurs för
att se till att den är avaktiverad.

2. Starta produkten. Se Starta produkten på sida 255.
3. Tryck på nödstoppsknappen på fjärrkontrollen.
4. Se till att motorn stoppar.
5. Vrid nödstoppsknappen på fjärrkontrollen medurs för

att avaktivera den.

Undertryckssensor

Undertryckssensorn känner av om det finns tillräckligt
vakuum i produkten för att hålla den mot ytan.
Detta anges av indikatorn för tillräckligt undertryck,
se Översikt över fjärrkontrollen på sida 239. Om det
inte finns tillräckligt vakuum stänger undertryckssensorn
ventilerna för slipmaterial omedelbart och stoppar
motorerna.

Kontrollera undertryckssensorn

1. Starta produkten. Se Starta produkten på sida 255.
2. Parkoppla fjärrkontrollen och produkten. Se Göra en

parkoppling på sida 254
3. Se till att indikatorn för tillräckligt undertryck är AV.

Se Översikt över fjärrkontrollen på sida 239.
4. Anslut specialstoftavskiljaren till produkten och starta

specialstoftavskiljaren.
5. Se till att indikatorn för tillräckligt undertryck

aktiveras. Se Översikt över fjärrkontrollen på sida
239.

Närhetsbrytare

Närhetsbrytaren känner av om produkten ligger mot
ytan. Om produkten frigörs från ytan under användning
stänger närhetsbrytaren ventilerna för slipmaterial
omedelbart.

Kontrollera närhetsbrytaren

1. Parkoppla fjärrkontrollen och produkten. Se Göra en
parkoppling på sida 254.

2. Placera ett metallföremål framför närhetsbrytaren.
De relaterade indikatorerna på närhetsbrytaren och
fjärrkontrollen aktiveras.
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3. Avlägsna metallföremålet. De relaterade
indikatorerna på närhetsbrytaren och fjärrkontrollen
avaktiveras.

Gränslägesbrytare

Gränslägesbrytaren förhindrar skador på produkten
och riggningssystemet när produkten är högst upp
på vajrarna. Om gränslägesbrytaren aktiveras stoppas
rörelsen uppåt, varvid det endast är möjligt att flytta
produkten nedåt.

Kontrollera gränslägesbrytaren

1. Parkoppla fjärrkontrollen och produkten. Se Göra en
parkoppling på sida 254.

2. Se till att det inte finns några vajrar i vinscharna.

3. Skjut spaken för rörelse uppåt och nedåt.
Vinscharna startar.

4. Tryck ner gränslägesbrytaren. Vinscharna stannar.

5. Släpp gränslägesbrytaren. Vinscharna startar.

ON/OFF-knappar för blästermotorerna 

ON/OFF-knapparna för blästermotorerna används för att
starta och stoppa blästermotorerna. Se Kontrollera ON/
OFF-knapparna för blästermotorerna på sida 248.
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Kontrollera ON/OFF-knapparna för blästermotorerna

Se Översikt över fjärrkontrollen på sida 239 för
information om var ON/OFF-knapparna finns på
produkten.

1. Vrid nödstoppsknappen på produkten och på
fjärrkontrollen medurs för att se till att
nödstoppsknapparna är avaktiverade.

2. Starta produkten. Se Starta produkten på sida 255.
3. Tryck på ON-knappen för blästermotorerna.
4. Se till att motorerna startar och att den relaterade

indikatorlampan tänds.
5. Tryck på OFF-knappen för blästermotorerna.
6. Se till att motorerna stannar och att den relaterade

indikatorlampan tänds.

Säkerhetsinstruktioner för underhåll

VARNING: Läs varningsinstruktionerna
nedan innan du använder produkten.

• Utför endast underhåll enligt anvisningarna i den här
bruksanvisningen. Låt en godkänd serviceverkstad
utföra all annan service.

• Om underhåll inte utförs korrekt och regelbundet
ökar risken för personskador och skador på
produkten.

• Rengör produkten för att få bort farliga material
innan du utför underhåll.

• Utför underhåll av produkten på stabil och plan mark.
Se till att produkten inte kan förflytta sig.

• Gör inga modifieringar av produkten. Ändringar som
inte godkänts av tillverkaren kan orsaka allvarliga
personskador eller dödsfall.

• Byt ut skadade, slitna eller trasiga delar.
• Rengör inte produkten med högtryckstvätt.
• Använd endast luddfria trasor.
• Använd alltid originaltillbehör och originaldelar.

Tillbehör och reservdelar som inte godkänts av
tillverkaren kan orsaka allvarliga personskador eller
dödsfall.

• Kontrollera vibrationsnivån i produkten efter
underhåll. Om den inte är korrekt ska du prata med
en godkänd serviceverkstad.

• Låt en godkänd serviceverkstad utföra service på
produkten regelbundet.

Drift
Introduktion

VARNING: Innan du använder
produkten måste du läsa och förstå kapitlet
om säkerhet.

VARNING: När användarna har
monterat produkten måste de gå ner till
marknivå och hålla sig på ett säkert avstånd
från produkten.

VARNING: Det krävs tre personer
för att använda produkten. Två användare
monterar kablar och slangar och fyller
produkten med slipmaterial. En användare
ska observera processen och vara beredd
att trycka på nödstoppet i en nödsituation.

VARNING: Personer som befinner
sig ovanpå en tank eller över marknivå
måste säkras med ett fallskyddssystem
med säkerhetslina. Följ tillämpliga lokala
föreskrifter.

Att göra innan du använder produkten
1. Läs igenom bruksanvisningen för denna produkt,

specialstoftavskiljaren och riggningssystemet
noggrant och se till att du förstår anvisningarna.

2. Om en generator används som strömkälla
för produkten måste du läsa och förstå
bruksanvisningen för generatorn.

3. Använd personlig skyddsutrustning. Se Personlig
skyddsutrustning på sida 243.

4. Se till att arbetsområdet är säkert. Se
Säkerhet i arbetsområdet på sida 243. Alla
personer i arbetsområdet måste använda personlig
skyddsutrustning.

5. Se till att inga fordon eller annan utrustning
kan förflytta sig över eller skada nätsladden eller
stoftavskiljarens slang under användning.

6. Utför dagligt underhåll. Se Underhållsschema på
sida 261.

7. Se till att produkten är monterad korrekt och inte är
skadad.

8. Dra åt de externa delar som är monterade i
dörrskåpen och kabelgenomföringarna inuti skåpet.

9. Kontrollera att blästerhjulen, fodren och förslutningen
inte är skadade eller utslitna. Byt ut delarna när 75 %
av tjockleken har nötts bort.

10. Se till att separatorn inte är skadad.
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11. Se till att separatorn är fylld med slipmaterial och att
locket på fyllningstratten är stängd.

12. Se till att förslutningen för slipmaterial inte är skadad
eller utsliten.

13. Applicera slipmaterial på magneterna i förslutningen
för slipmaterial. Se Förslutning för slipmaterial på
sida 249.

14. Förbered riggningssystemet. Se riggningssystemets
bruksanvisning.

15. Se till att lyftutrustningen inte är skadad. Kontrollera
vajrarna, riggningssystemet och vinschmotorerna.
Se till att certifikaten för vajrarna, riggningssystemet
och vinschmotorerna är giltiga.

16. Se till att produktens totala vikt inte är högre än det
angivna gränsvärdet för arbetslast. Se Tekniska data
på sida 279.

17. Se till att lyftutrustningen inspekteras av en
kompetent person och med rätt intervall.

18. Anslut specialstoftavskiljaren till produkten. Se
Anslutning för specialstoftavskiljare, översikt på sida
251.

19. Se till att ON/OFF-brytaren är i läget OFF innan du
ansluter produkten till en strömkälla.

20. Ansluta produkten till en strömkälla. Se Ansluta
produkten till en strömkälla på sida 251.

21. Dra vajrarna genom vinscharna. Se Föra vajrarna
genom vinscharna på sida 252.

22. Se till att avståndet mellan vajrarna och den vertikala
ytan är korrekt. Se Justera avståndet mellan vajrarna
och ytan på sida 252.

23. Kontrollera att de svängbara hjulen har korrekt
avstånd till den vertikala ytan. Se Justera de
svängbara hjulen på sida 253

24. Se till att förslutningen för slipmaterial är parallell
med den vertikala ytan när produkten hänger fritt. Se
Rikta in förslutningen för slipmaterial med ytan på
sida 253.

25. Se till att elskåpets kylsystem inte är skadat.
26. Se till att kabelgenomföringarna på elskåpet är

åtdragna.
27. Utför en testlyft. Se Utföra ett testlyft av produkten

på sida 254.

Ventiler för slipmaterial
Ventilerna för slipmaterialet styr flödet av slipmaterialet
till blästerhjulen. Justeringen av ventilerna för
slipmaterialet visas på fjärrkontrollens display.

Ventilerna för slipmaterialet justeras med de relaterade
knapparna på fjärrkontrollen. Se Manövrera ventilerna
för slipmaterial på sida 249.

Manövrera ventilerna för slipmaterial

OBSERVERA: Öppna endast
ventilerna för slipmaterial när
blästermotorerna är i drift.

1. Tryck på knappen (A) för att öppna de två ventilerna
för slipmaterialet samtidigt.

A
B

D

C

2. Läs av ampèrevärdet på fjärrkontrollens display (B).
3. Om de två ampèrevärdena för vänster och höger

blästermotor inte är desamma ska du justera
ventilerna för slipmaterialet med de fyra knapparna
(C).

4. Tryck på knappen (D) för att stänga de två ventilerna
för slipmaterialet.

Förslutning för slipmaterial
Förslutningen för slipmaterial gör att slipmaterialet
stannar kvar i produkten under drift. Vakuum i
produkten håller förslutningen för slipmaterialet mot
ytan. Tätningen för slipmaterialet har magneter (A).
Före användning måste magneternas yta täckas med
slipmaterial.

A
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Slipmaterial
Kontakta en Husqvarna-återförsäljare om du behöver
hjälp med att välja slipmaterial för aktuell yta. Se
Godkänt slipmaterial på sida 280.

Separator
Separatorn håller kvar slipmaterialet och förser
blästerhjulen med slipmaterial.

Fylla produkten med slipmaterial

VARNING: Använd alltid personlig
skyddsutrustning under drift. Se Personlig
skyddsutrustning på sida 243.

1. Stäng av produkten. Se Stoppa produkten på sida
259.

2. Se till att ventilerna för slipmaterial är stängda. Se
Manövrera ventilerna för slipmaterial på sida 249.

3. Ta bort tratten. Se Ta bort och installera
fyllningstratten och ventilerna för slipmaterialet på
sida 265.

4. Fyll produkten med slipmaterial till den högsta nivån.
Den högsta nivån ligger vid den böjda plattan i
separatorn.

OBSERVERA: Fyll endast
produkten med slipmaterial som inte är
förorenat.

5. Kontrollera mängden slipmaterial i produkten
regelbundet. Fyll på slipmaterial när det behövs.
Utför följande steg:
a) Lås upp locket på fyllningstratten och öppna det.

b) Fyll separatorn med slipmaterial genom
fyllningstratten.

OBSERVERA: Fyll separatorn
med samma mängd slipmaterial som
har använts. Se till att separatorn inte
fylls över den högsta nivån.
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Anslutning för specialstoftavskiljare, översikt

5

4

2 1

1

3

1. Två stoftavskiljarslangar, 15 m/50 fot, Ø 150 mm/6
tum (tillbehör)

2. Y-koppling36

3. Stoftavskiljarslang, 2 m/7 fot, Ø 150 mm/6 tum
4. Tvåvägsventil för stoftavskiljarens luftflöde37

5. Stoftavskiljarslang, 15 m/50 fot, Ø 150 mm/6 tum
(tillbehör)

Ansluta en specialstoftavskiljare

VARNING: Använd inte
specialstoftavskiljaren om en slang till
stoftavskiljaren är skadad. Risken ökar för
att du andas in damm som är skadligt för din
hälsa. Använd godkänt andningsskydd.

1. Kontrollera att slangarna till stoftavskiljaren inte är
skadade.

2. Se till att filtren i specialstoftavskiljaren är rena och
att de inte är skadade.

3. Anslut de två stoftavskiljarslangarna på 15 m
till specialstoftavskiljaren med slangklämmor och
industritejp.

4. Installera Y-kopplingen, stoftavskiljarslangen på 2 m,
tvåvägsventilen och stoftavskiljarslangen på 15 m.
Se Anslutning för specialstoftavskiljare, översikt på
sida 251.

5. För stoftavskiljarslangen på 15 m genom stödröret.
6. Anslut stoftavskiljarslangen på 15 m till produkten

med slangklämmor och industritejp.

Ansluta produkten till en strömkälla
1. Anslut produktens stickpropp till ett jordat eluttag

eller annan strömkälla.
2. Se till att nätspänningen överensstämmer med

typskylten på produkten.

36 Minsta längd för varje slang mellan Y-kopplingen och produktens inlopp är 15 m.
37 Minsta längd för slangen mellan tvåvägsventilen och EBE 900V är 15 m.
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Justera avståndet mellan vajrarna och
ytan
Rätt avstånd mellan vajrarna och ytan är 349–355 mm
(A). Anslutningspunkterna på riggningssystemet måste
vara i linje med ingångspunkterna för vajrarna på
produkten.

A

1. Installera ett tillämpligt riggningssystem. Se den
relaterade bruksanvisningen.

2. Montera vajrarna på upphängningarna för vajern på
riggningssystemet.

3. Justera upphängningarna för vajern tills avståndet
mellan vajern och ytan är korrekt. Ytterligare
anvisningar finns i bruksanvisningen för
riggningssystemet.

4. Dra vajrarna genom vinscharna. Se Föra vajrarna
genom vinscharna på sida 252.

5. Flytta produkten en aning uppåt. Se Utföra ett testlyft
av produkten på sida 254.

6. Mät avståndet mellan vajern och ytan och se till att
det är korrekt. Justera avståndet om det behövs.

Föra vajrarna genom vinscharna

VARNING: Se till att vajrarna är rena
och fria från skador. Se Undersöka vajrarna
på sida 263.

VARNING: Använd lyftutrustning för att
flytta och transportera vajrarna.

VARNING: Stå inte under produkten
när du installerar vajrarna.

VARNING: Minst tre personer krävs
för denna procedur. Två personer matar
vajrarna till vinscharna och en person
observerar proceduren och trycker på
nödstoppet om en nödsituation inträffar.

1. Placera vajrarna mellan rullarna på vardera sidan av
produkten.

2. Ställ in hastighetsreglaget (A) på fjärrkontrollen på
lägsta hastighet.

A

B

3. Skjut manöverspaken (B) på fjärrkontrollen framåt
för att starta vinschmotorerna.

4. Tryck vajrarna nedåt tills vinschmotorerna drar dem
genom vinscharna.

VARNING: Håll kläder och långt hår
borta från vinschmotorerna och vajrarna.
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Rikta in förslutningen för slipmaterial
med ytan
Rullarna kan justeras för att se till att förslutningen
för slipmaterial är parallell med den vertikala ytan när
produkten hänger fritt.

1. Flytta produkten en aning uppåt. Se Utföra ett testlyft
av produkten på sida 254.

2. Lossa de två muttrarna (A) och bulten (B).

B

A

3. Justera de lossade rullarna tills förslutningen för
slipmaterial är parallell med ytan och dra sedan åt
muttrarna och bulten.

Justera de svängbara hjulen
Korrekt avstånd mellan de svängbara hjulen och ytan är
10–20 mm.

1. Flytta produkten en aning uppåt och rikta in
packningen med ytan. Se Rikta in förslutningen för
slipmaterial med ytan på sida 253.

2. Lossa bultarna (A) och (B) på de nedre svängbara
hjulen.

B

A

3. Lossa bulten (C) på det övre svängbara hjulet.

C
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4. Justera det svängbara hjulets läge till 10–20 mm från
ytan och dra sedan åt bultarna.

Använda produkten med fjärrkontrollen
ansluten med en CAN-busskabel
Under vissa omständigheter är det obligatoriskt att
ansluta en CAN-busskabel för att använda produkten.
Kontakta din Husqvarna-serviceverkstad för att få mer
information.

Utför en parkoppling mellan fjärrkontrollen och
produkten med en CAN-busskabel ansluten. Se Göra en
parkoppling på sida 254.

Radiosignalöverföringen stoppas när fjärrkontrollen
ansluts med CAN-busskabeln.

• Anslut CAN-busskabeln mellan fjärrkontrollen och
produkten. Se Ansluta fjärrkontrollen till produkten
med en CAN-busskabel på sida 254.

Ansluta fjärrkontrollen till produkten med en
CAN-busskabel
1. Sätt den ena änden av CAN-busskabeln i kontakten

på fjärrkontrollen.

2. Sätt i den andra änden av CAN-busskabeln i
kontakten (A) på elskåpet.

A

Göra en parkoppling

VARNING: I vissa länder är
fjärrstyrningsfunktionen avstängd på grund
av lokala föreskrifter.

Det är nödvändigt att utföra en parkoppling mellan
produkten och fjärrkontrollen varje gång du startar
produkten.

1. Ställ om strömbrytaren på produkten i läget ON.

VARNING: Starta inte
specialstoftavskiljaren eller blästerhjulen
när du utför parkopplingen.

2. Vrid nödstoppsknappen på fjärrkontrollen för att
starta den.

3. Tryck på knappen för parkoppling (A) för att
parkoppla fjärrkontrollen med produkten.

A

4. Se till att meddelandet ”Radiofel” försvinner och att
frekvens- och ampèrevärdena för vänster och höger
blästermotor visas på displayen. Meddelandet ”PÅ”
visas längst ned till vänster på displayen.

Utföra ett testlyft av produkten
Innan du utför testlyftet måste du utföra följande
procedurer:

• Justera avståndet mellan vajrarna och ytan på sida
252

• Rikta in förslutningen för slipmaterial med ytan på
sida 253

• Justera de svängbara hjulen på sida 253
• Kontrollera närhetsbrytaren på sida 246
1. Parkoppla. Se Göra en parkoppling på sida 254.

VARNING: Starta inte
specialstoftavskiljaren eller blästerhjulen
under testlyftet.

2. Ställ in låg drifthastighet på fjärrkontrollen.
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3. Lyft upp produkten 10 cm från marken med
fjärrkontrollen. Släpp spaken för att stoppa rörelsen.

4. Kontrollera alla anslutningar och riggningssystemet.
5. Se till att produkten står plant. Om produkten lutar

ska du sänka ner den till marken och justera
riggningssystemet och vajrarna så som nödvändigt.

6. Lyft produkten till den vertikala ytans översta kant.
Se till att klämmorna (A) på vajrarna aktiverar
gränslägesbrytaren på rätt höjd (B).

B
A

7. Se till att nätsladden och stoftavskiljarslangen inte
fastnar i hinder på marken eller längs den vertikala
ytan.

8. Sänk produkten.
9. Öka drifthastigheten på fjärrkontrollen och gör ännu

ett testlyft.

Välja rätt hastighet
Det är viktigt att arbeta med rätt hastighet för bästa
resultat. Om ytan har annan kvalitet justerar du
hastigheten för ett jämnt resultat. Kontrollera resultatet
och justera hastigheten vid behov.

• Vrid hastighetsreglaget medurs för att öka
hastigheten.

• Vrid hastighetsreglaget moturs för att sänka
hastigheten.

Starta produkten
1. Se till att alla steg i Att göra innan du använder

produkten på sida 248 är gjorda.
2. Vrid nödstoppsknappen på produkten och på

fjärrkontrollen medurs för att se till att
nödstoppsknapparna är avaktiverade.

3. Starta specialstoftavskiljaren. Se bruksanvisningen
för specialstoftavskiljaren.

4. Lyft upp produkten 10 cm från marken med
fjärrkontrollen. Släpp spaken för att stoppa rörelsen.

5. Vänta tills förslutningen för slipmaterial är placerad
tätt mot ytan.
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6. Se till att indikatorn för tillräckligt undertryck (A) är på
och att indikatorn för närhetsbrytaren (B) tänds.

AB

7. Tryck på ON-knappen (C) för att starta
blästermotorerna. Indikatorn på knappen tänds.

C

Använda produkten

VARNING: Håll dig på avstånd från
området under produkten. Ett säkert avstånd
är längre än längden på den vajer som
används när du använder produkten.

VARNING: Denna produkt är endast
avsedd att användas vertikalt. Flytta inte
produkten på horisontella ytor under
användning.

VARNING: Se till att produkten alltid
hänger rakt under riggningssystemet under
användning.

VARNING: Se till att vajrarna inte
skadas innan du använder produkten.

VARNING: Kontrollera att vajrarnas,
riggningssystemets, vinscharnas och
schacklarnas certifikat är giltiga innan du
använder produkten.

VARNING: Smörj vajrarna för att
förhindra att de rostar. Använd inte
smörjmedel som innehåller molybdendisulfid
(MoS2) eller PTFE.

1. Se till att du har slutfört alla procedurer i Att göra
innan du använder produkten på sida 248.

2. Starta specialstoftavskiljaren. Se
specialstoftavskiljarens bruksanvisning.

3. Låt produkten vila mot ytan.
4. Starta produkten. Se Starta produkten på sida 255.
5. Använd fjärrkontrollen för att lyfta produkten uppåt

och öppna ventilerna för slipmaterialet under
rörelsen.
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6. Läs av ampèrevärdet på fjärrkontrollens display och
se till att lasten är densamma på båda blästerhjulen.
Justera lasten om det behövs. Se Manövrera
ventilerna för slipmaterial på sida 249.

7. Efter 2 m ska du stänga ventilerna för slipmaterialet
och stoppa produkten. Se Stoppa produkten på sida
259.

8. Kontrollera blästringsmönstret. Justera
blästringsmönstret om det behövs. Se Justera
blästringsmönstret på sida 258.

9. Lyft produkten till det högsta läget och släpp
sedan manöverspaken och stäng ventilerna för
slipmaterialet.

10. Vrid handtaget på tvåvägsventilen för att minska
sugkraften (A). Produkten frigörs från ytan.

A

B

11. Flytta riggningssystemet (B) åt höger. Ytterligare
anvisningar finns i bruksanvisningen för
riggningssystemet.

12. Vrid handtaget på tvåvägsventilen för att applicera
sugkraft (C). Produkten sugs fast på ytan.

C

13. Sänk produkten och öppna ventilerna för
slipmaterialet under rörelsen.

14. Om produkten inte rör sig rakt nedåt ska du vrida
reglaget för styrning av spårningsjustering för att
justera rörelsen åt vänster eller höger.

OBSERVERA: Justera rörelsen
åt vänster och höger i endast mycket
små steg. Produkten måste alltid hänga
under riggningssystemet.
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15. Sänk produkten och släpp sedan manöverspaken
och stäng ventilerna för slipmaterialet.

16. Vrid handtaget på tvåvägsventilen för att minska
sugkraften. Produkten frigörs från ytan.

17. Flytta riggningssystemet åt höger.
18. Fortsätt proceduren på samma sätt tills åtgärden är

slutförd.
a) Övervaka specialstoftavskiljaren under arbetet.

De nödvändiga procedurerna beskrivs i
bruksanvisningen för specialstoftavskiljaren.

Blästringsmönster
Blästringsmönstret (A) är den yta som behandlats.

A

För ett bra resultat måste varmpunkterna vara
jämnt fördelade på ytan. Om varmpunkterna inte
är korrekta vrider du på kontrollburarna. Se Justera
blästringsmönstret på sida 258.

Detta är de förhållanden som påverkar
blästringsmönstret:

• Blästerhjulets rotationsriktning är korrekt.
• Ökat slitage på blästerhjul, fläkthjul och kontrollbur.
• Slipmaterialets mått. Blästringsmönstret måste

justeras när du ändrar slipmaterialets mått.
• Sidofönstrets läge i kontrollburen.
• Ytans typ och hårdhet.

Justera blästringsmönstret

VARNING: Lossa inte klämspakarna
när produkten är aktiv. Koppla bort
stickkontakten ur strömförsörjningen innan
du justerar blästermönstret.

VARNING: Använd personlig
skyddsutrustning när du justerar
blästringsmönstret. Se Personlig
skyddsutrustning på sida 243.

1. Koppla bort stickproppen från uttaget.
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2. Lossa klämspakarna (A) som håller kontrollburen på
plats.

B

C

A

3. Observera läget för sidofönstrets indikator (B).
4. Titta på blästermönstret.
5. Om en blästerpunkt måste flyttas åt höger ska du

flytta justeringsspaken (C) på den kontrollburen åt
höger.

6. Om en blästerpunkt måste flyttas åt vänster ska
du flytta justeringsspaken på den kontrollburen åt
vänster.

7. Dra åt klämspakarna när kontrollburarna är i rätt
läge.

Stoppa produkten

VARNING: Stoppa inte
specialstoftavskiljaren innan produkten har
stannat helt.

1. Tryck på knappen (A) för att stänga ventilerna för
slipmaterialet.

A

B

2. Tryck på knappen (B) för att stoppa
blästermotorerna. Indikatorn i knappen tänds för att
visa att blästermotorerna är avstängda.

3. Släpp spaken för rörelse uppåt och nedåt för att
stoppa vinscharna.

4. Vrid ON/OFF-brytaren på produkten till läget OFF.
5. Koppla bort stickproppen från uttaget.
6. Avlägsna slipmaterialet från separatorn. Se

Avlägsna slipmaterial från produkten på sida 259.

7. Stoppa specialstoftavskiljaren. Se
specialstoftavskiljarens bruksanvisning.

Avlägsna slipmaterial från produkten
1. Placera en presenning under förslutningen för

slipmaterialet.

2. Notera lägena för ventilerna för slipmaterialet.

3. Ta bort ventilerna för slipmaterialet. Se Ta bort
och installera fyllningstratten och ventilerna för
slipmaterialet på sida 265
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4. Borsta in slipmaterialet i öppningen ovanför
blästerhjulen.

5. Vrid blästerhjulen (A) för hand för att skjuta
slipmaterialet ut ur produkten och ner på
presenningen.

A

A

6. Kontrollera gummitätningarna i ventilerna för
slipmaterialet. Se Byta ut gummitätningen i
ventilerna för slipmaterialet på sida 267.

7. Installera ventilerna för slipmaterialet.

Obligatorisk loggbok för användning
och inspektioner
Användaren ansvarar för att föra en loggbok i enlighet
med EN 1808:2015 avsnitt 14.2.5. Om ägandet av
systemet ändras måste loggboken förvaras tillsammans
med utrustningen. Denna information måste ingå i
loggboken:

• Namnet på den kompetenta person som har
ansvaret för systemet.

• Användarens namn och datum för varje
användning av produkten, specialstoftavskiljaren och
riggningssystemet.

• Produktens, specialstoftavskiljarens och
riggningssystemets serienummer.

• Specifikationer för vajrarna och användningstid.
• Incidenter och vidtagna åtgärder.
• Datum för och resultat av dessa kontroller:

• Säkerhetskontroller före första användning
• Kontroller varje vecka
• Årliga kontroller
• Allmän genomgång
• Reparationer

Underhåll
Introduktion

VARNING: Innan du utför underhåll
måste du läsa och förstå kapitlet om
säkerhet.

VARNING: Använd personlig
skyddsutrustning när du utför service och
underhåll på produkten. Se Personlig
skyddsutrustning på sida 243.
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VARNING: Innan du utför underhåll
ska du stoppa motorn och koppla bort
stickproppen. Se till att alla drivenheter
stannar och låt produkten svalna.

För allt service- och reparationsarbete på produkten
krävs särskild utbildning. Vi garanterar att du kan få en
fackmannamässig reparation och service utförd. Om din
återförsäljare inte är en serviceverkstad kan du tala med
dem för information om närmaste serviceverkstad.

Mer information finns här i
www.husqvarnaconstruction.com.

Underhållsschema
*= Allmänt underhåll som utförs av användaren.
Instruktionerna ges inte i denna bruksanvisning.

X = Instruktionerna ges i denna bruksanvisning.

O = Instruktionerna ges inte i denna bruksanvisning. Låt
en godkänd serviceverkstad utföra underhållet.

Allmänt produktunderhåll Var 3:e
timme Dagligen Var 50:e

timme

Var
200:e
timme

Var
250:e
timme

Var tred-
je månad Varje år

Se till att muttrarna och bultarna
är åtdragna. Gör detta även tolv
timmar efter service och repara-
tioner.

*

Töm specialstoftavskiljaren. *

Kontrollera separatorn, ventiler-
na för slipmaterialet och bläster-
hjulsområdet med avseende på
hinder och föroreningar.

X

Se till att nätkontakten och för-
längningssladden är i gott skick
och inte är skadade.

*

Kontrollera de elektriska kompo-
nenterna, kablarna och anslut-
ningarna med avseende på slita-
ge, smuts och skador.

*

Kontrollera jordfelsbrytaren. *

Kontrollera att motorerna inte är
smutsiga eller skadade. *

Se till att stoftavskiljarslangen
inte är skadad och att den är fri
från blockeringar.

*

Rengör produkten. X

Kontrollera säkerhetsanordning-
arna. X

Kontrollera förslutningen för slip-
material med avseende på slita-
ge.

X

Kontrollera att kontrollburen,
blästerhjulet och fodren med av-
seende på slitage.

X

Se till att specialstoftavskiljaren
fungerar korrekt. X

Utför dagligt underhåll på fjärr-
kontrollen. X
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Allmänt produktunderhåll Var 3:e
timme Dagligen Var 50:e

timme

Var
200:e
timme

Var
250:e
timme

Var tred-
je månad Varje år

Kontrollera vinscharna, vajrarna
och schacklarna. X

Rengör elskåpets kylsystem. X

Byt ut gummitätningarna i venti-
lerna för slipmaterialet. X

Utför veckounderhåll på fjärrkon-
trollen. X

Låt en kompetent person inspek-
tera vajrarna. X

Rengör filtret och slangen till un-
dertryckssensorn. *

Utför en fullständig service på
vinscharna och säkerhetsanord-
ningarna.

O

Utför en fullständig service på
ventilerna för slipmaterialet. O

Rengör och inspektera alla moto-
rer. O

Utför en fullständig service och
rengöring av produkten. O

Utför det årliga underhållet på
fjärrkontrollen. O

Låt en kompetent person inspek-
tera vinscharna och säkerhets-
anordningarna.

X

Rengöra produkten
• Rengör alltid all utrustning efter användning. Använd

en dammsugare.
• Använd inte högtryckstvätt för att rengöra produkten.
• Håll luftöppningarna rena och fria för att säkerställa

att produkten alltid har tillräcklig luftgenomströmning.

Rengöra elskåpets kylsystem
1. Koppla bort produkten från strömkällan.
2. Gör en visuell inspektion av kylfläktarna och

kylflänsens yttre yta.

3. Rengör kylflänsen med tryckluft.
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Dränera vatten från elskåpet
Kondens från kylsystemet dräneras längst ner till höger
i elskåpet. Det är nödvändigt att utföra regelbundna
kontroller för att säkerställa att vattnet dräneras korrekt.

• Om produkten har en dräneringsslang ska du se till
att vattnet rinner fritt och att dräneringsslangen inte
är igensatt.

• Om produkten har en dräneringsventil ska du
kontrollera att den är installerad korrekt och att den
inte är igensatt.

Kontrollera delarna i blästerhjulskåpan
1. Undersök bladen (A), fodren på sidorna (B),

mittfodret (C), returfodret (D) och förslutningen för
slipmaterial (E).

E

A

B

C

D

B

2. Byt ut utslitna eller skadade delar.

Utföra underhåll på fjärrkontrollen

VARNING: Läs instruktionerna från
tillverkaren av fjärrkontrollen för all
information om säkerhet, service och
underhåll.

• Utför dessa procedurer dagligen:
a) Gör en visuell inspektion av gummitätningarna

runt reglagen.
b) Undersök om brytarna eller reglagen är skadade.
c) Inspektera fjärrkontrollen visuellt för att se om det

finns sprickor eller andra skador.
d) Inspektera selen för fjärrkontrollen visuellt.
e) Kontrollera att batterilåset fungerar korrekt.
f) Se till att den manuella stoppknappen är lätt att

flytta och att den inte är skadad.
g) Se till att lysdioderna snabbt blinkar en gång när

fjärrkontrollen är i läget ON.

h) Luta fjärrkontrollen 90 grader för att kontrollera
lutningsfunktionen.

i) Avlägsna damm från fjärrkontrollen med luft.
• Utför dessa procedurer varje vecka:

a) Rengör batteripolerna och polerna i batterifacket
och batteriladdaren. Använd en mjuk och torr
trasa.

b) Rengör fjärrkontrollens kontrollpanel och se till
att du tydligt kan läsa texten.

• Om det finns skador eller om fjärrkontrollen inte
fungerar korrekt ska du kontakta en godkänd
serviceverkstad.

• Låt en godkänd serviceverkstad utföra årlig service
på fjärrkontrollen.

Undersöka vajrarna
Undersök vajrarna före användning.

VARNING: Om vajrarna skadas under
användning ska du utföra följande steg:

• Stanna omedelbart.
• Säkra all relaterad utrustning i enlighet

med standarden EN 1808.
• Byt ut de skadade delarna.

1. Gör en inspektion kontroll av vajrarna:
a) Se till att det inte finns fler än elva trasiga trådar

över en längd på 27 cm.
b) Se till att det inte bildas kraftig korrosion på ytan

av eller i vajern.
c) Se till att det inte finns någon missfärgning.

Missfärgning är ett tecken på värmeskada.
2. Mät vajrarnas yttre diameter.
3. Se till att vajrarna inte uppvisar skador.

Enligt standarden DIN 15020 är dessa de vanligaste
skadorna:

• Vajer med korkskruvsliknande deformering.
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• Vajer med korgliknade skada.

• Vajer med uppbända kardelar.

• Vajer med tillplattad del på grund av att den har
körts över.

• Vajer med kink.

• Vajer med bockad del.

4. Byt vajrarna om det förekommer skador på dem eller
om diametern är mindre än 10,0 mm.

Utföra underhåll på vinscharna och
vajrarna
1. Smörj vajrarna regelbundet. Korrekt smorda vajrar

tillför nödvändigt smörjmedel på vinscharna.

OBSERVERA: Smörj inte vajrarna
med smörjmedel som innehåller
molybdendisulfid (MoS2) eller PTFE.
Använd en vanlig universalolja eller ett
vanligt universalfett.

2. Använd växellådsolja av rätt typ för att fylla på eller
byta olja i vinscharnas växellåda. Se Tekniska data
på sida 279.

3. Rengör vinschmotors hölje om det är mycket
smutsigt för att se till att vinschmotorn inte blir för
varm.

4. Se till att det inte finns olja eller fett
på motorbromsen. Det är endast nödvändigt
att rengöra motorbromsen om ovanliga
användningsförhållanden orsakar mycket smuts.

Reparera vinscharna

VARNING: Låt endast tillverkaren
eller DualLift GmbH eller ett godkänt
servicecenter utföra reparationer.

• Använd endast originalreservdelar.
• Se serviceanvisningarna för att få information om hur

reparationen ska utföras.
• Anteckna reparationerna i den obligatoriska

loggboken. Se Obligatorisk loggbok för användning
och inspektioner på sida 260.
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Byta ut förslutningen för slipmaterial
1. Koppla bort närhetsbrytaren (A).

A

B

2. Ta ut de tolv gummifjädrarna (B).
3. Ta av förslutningen för slipmaterial från produkten.

4. Installera den nya förslutningen för slipmaterial i
omvänd ordningsföljd.

Ta bort och installera fyllningstratten
och ventilerna för slipmaterialet
1. Ta bort tratten.

2. Ta bort klämspakarna.

3. Koppla bort kablarna till ventilerna för slipmaterialet.
4. Ta bort ventilerna för slipmaterialet.

5. Installera i omvänd ordningsföljd.
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Ta bort och installera kontrollburarna
1. Ta bort fyllningstratten och ventilerna för

slipmaterialet. Se Ta bort och installera
fyllningstratten och ventilerna för slipmaterialet på
sida 265.

2. Skruva av de fyra muttrarna och ta av kontrollburens
ring.

3. Notera de två kontrollburarnas lägen. Den vänstra
och högra kontrollburen har inte samma läge.

4. Byt ut kontrollburarna. Se till att kontrollburarnas
sidorutor är riktade mot varandra.

5. Placera markeringen på kontrollburens ring i samma
riktning som justeringsspaken för sidofönstret.

6. Se till att skårorna på kontrollburen är i linje med
skårorna på kontrollburens ring.

Byta ut blästerhjulbladen

OBSERVERA: Byt ut alla sex
blästerhjulblad samtidigt.

1. Ta bort fyllningstratten och ventilerna för slipmaterial.
Se Ta bort och installera fyllningstratten och
ventilerna för slipmaterialet på sida 265.

2. Rensa bort allt slipmaterial och rengör blästerhjulen
och fläkthjulsbladen med tryckluft.

3. Placera ett lämpligt verktyg i blästerhjulen för att
förhindra rotation.
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4. Ta bort bultarna och fläkthjulen. Kassera bultarna.

5. Ta bort de sex blästerhjulbladen. Utför dessa steg
för varje blad:

a) Håll verktyget i lägsta läget på blästerhjulbladet.

OBSERVERA: Se till att
du håller verktyget korrekt. Om
verktyget är i det lägsta läget kan
blästerhjulbladen bli skadade när du
slår på verktyget.

b) Slå på verktyget för att trycka blästerhjulbladet i
riktning mot blästerhjulets mitt.

c) Ta bort och kassera blästerhjulbladen.
6. Montera sex nya blästerhjulblad.

OBSERVERA: För att förhindra
obalans i blästerhjulet ska alla sex
blästerhjulblad bytas samtidigt.

7. Installera de andra komponenterna i omvänd
ordningsföljd.

OBSERVERA: Använd alltid nya
bultar när du installerar fläkthjulen.

Byta ut gummitätningen i ventilerna för
slipmaterialet
1. Ta bort ventilerna för slipmaterialet. Se Ta bort

och installera fyllningstratten och ventilerna för
slipmaterialet på sida 265.

2. Anslut kabeln till ventilerna för slipmaterial till en
12 V-strömförsörjning (A) och vänta tills ventilen är
helt öppen.

A

3. Koppla bort 12 V-strömförsörjningen (A).
4. Ta bort gummitätningen med hjälp av en

skruvmejsel.

5. Installera en ny gummitätning genom ett av
kontrollbursfönstren.

2149 - 003 - 19.03.2026 267



6. Tryck ner gummitätningen helt.
7. Utför samma procedur för den andra ventilen för

slipmaterialet.
8. Installera ventilerna för slipmaterialet.
9. Stäng ventilerna för slipmaterialet med

fjärrkontrollen.

Öppna elskåpet

VARNING: Öppna inte elskåpet om du
inte är en godkänd elektriker.

VARNING: Koppla bort stickkontakten
från strömförsörjningen innan du öppnar
elskåpet. Det räcker inte med att ställa
om ON/OFF-brytaren i läget OFF. Det
finns kvarvarande spänning i produkten tills
stickkontakten kopplas bort.

1. Se till att produkten är bortkopplad från strömkällan.
2. Ta bort låssprintarna (A).

A

B

3. Luta stödröret för stoftavskiljarslangen (B) en aning
och lyft det för att ta bort det.

4. Öppna locket på elskåpet.

VARNING: Öppna locket mycket
försiktigt. Locket är tungt.

Utföra fullständig service
Tillverkaren måste utföra fullständig service med ett
intervall på 200 timmars användningstid, men inte mer
sällan än vart fjärde år. Det första intervallet börjar vid
leveransen. De efterföljande intervallen börjar efter varje
slutförd service.

• Utför fullständig service hos tillverkaren.
• Anteckna servicearbeten i den obligatoriska

loggboken. Se Obligatorisk loggbok för användning
och inspektioner på sida 260.

Årliga säkerhetskontroller av
vinscharna
Säkerhetskontroller av vinscharna måste utföras minst
varje år och av en kompetent person. Det första
intervallet börjar när Husqvarna-servicecentret skapar
en rapport vid leveransen. De efterföljande intervallen
börjar när säkerhetskontrollerna är slutförda och
antecknade i den obligatoriska loggboken.

Lokala förordningar kan omfatta krav för andra intervall
för säkerhetskontrollerna. Ytterligare säkerhetskontroller
kan vara nödvändiga under exceptionella
omgivningsförhållanden eller användningsförhållanden,
enligt standarderna DGUV Regulation 54, BGV D8, EN
1808 och EN 14492-1. Detta måste överenskommas
med tillverkaren och Husqvarna-servicecentret.

Vi rekommenderar att du utför säkerhetskontrollerna på
ett Husqvarna-servicecenter.

Användaren ansvarar för att föra en loggbok i enlighet
med EN 1808:2015 avsnitt 14.2.5.
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Underhåll på fjärrkontrollen

VARNING: Koppla bort fjärrkontrollen
från all strömförsörjning innan du påbörjar
underhållet.

OBSERVERA: Använd inte en
högtryckstvätt för att rengöra fjärrkontrollen.
Det höga trycket kan skada tätningarna
och göra att vatten och smuts tränger in i
fjärrkontrollen.

Rengöra fjärrkontrollen varje dag

OBSERVERA: Använd inte vatten
direkt på elektriska komponenter.

• Rengör fjärrkontrollens yttre delar med en fuktig
trasa.

Undersöka fjärrkontrollen
1. Inspektera fjärrkontrollen visuellt för att se om det

finns sprickor eller andra skador.
2. Se till att alla tätningar, kopplingar, anslutningar och

kablar är i gott skick och att de inte är skadade.
3. Undersök om brytarna eller reglagen är skadade.

4. Om det finns skador eller om fjärrkontrollen inte
fungerar korrekt ska du kontakta en godkänd
serviceverkstad.

Rengöra fjärrkontrollen varje vecka
• Rengör kontrollpanelen och se till att du kan läsa

texten tydligt.
• Rengör batteripolerna och polerna i batterifacket och

batteriladdaren. Använd en mjuk och torr trasa.

Rengöra batteriet och batteriladdaren

OBSERVERA: Rengör inte batteriet
eller batteriladdaren med vatten.

• Se till att batteriet och batteriladdaren är rena och
torra innan du ansluter batteriet i batteriladdaren.

• Rengör batteripolerna med tryckluft eller med en
mjuk, torr trasa.

• Rengör ytorna på batteriet och batteriladdaren med
en mjuk, torr trasa.

Utföra service på produkten
• Låt en auktoriserad Husqvarna-återförsäljare utföra

servicen. Använd endast originaldelar för att
upprätthålla produktens säkerhet.

Felsökning

Felsöka produkten

Problem Orsak Lösning

För mycket vibratio-
ner och/eller ovanliga
ljud.

Ett blästerhjul är slitet eller skadat. Byt ut alla slitna och skadade delar och byt ut
alla blästerhjulblad.

Felaktig inriktning av blästerhjulet och kon-
trollburen.

Justera inriktningen av blästerhjulet och kon-
trollburen.

Det förekommer obalans på grund av slitna
eller skadade blästerhjulblad.

Byt ut alla blästerhjulblad.

Det finns lösa bultar och muttrar. Dra åt alla bultar och muttrar.

Blästermotorerna är skadade. Byt ut blästermotorerna. Tala med en god-
känd Husqvarna-serviceverkstad.

Hjulen är skadade. Byt hjulen.
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Problem Orsak Lösning

Minskade eller ute-
blivna prestanda.

Matningen av slipmaterial till blästerhjulet är
inte tillräcklig.

Rengör ventilerna för slipmaterialet. Fyll se-
paratorn med slipmaterial om det behövs.

Kontrollera ventilen för slipmaterial.

Det finns ingen matning av slipmaterial till
blästerhjulet.

Rensa bort blockeringar från ventilerna för
slipmaterialet och separatorn.

Slipmaterialet är kontaminerat. Kontrollera specialstoftavskiljaren. Se bruks-
anvisningen för specialstoftavskiljaren.

Det förekommer slitage eller skador på bläst-
erhjulet eller kontrollburen.

Byt ut blästerhjulet och/eller kontrollburen.

För mycket slipmaterial träffar ytan i början
av arbetet.

Stäng ventilerna för slipmaterial och stoppa
produkten. Starta igen och öppna sakta ven-
tilerna för slipmaterial.

Produktens rörelsehastighet är för hög. Minska rörelsehastigheten.

Produkten ligger inte
kvar mot ytan.

Förslutningen för slipmaterial är skadad. Undersök alla delar av förslutningen för slip-
material och byt ut den om det behövs.

Rullarna och/eller de svängbara hjulen är fel-
aktigt justerade.

Se Rikta in förslutningen för slipmaterial med
ytan på sida 253 och Justera de svängbara
hjulen på sida 253.

Sugkraften är inte tillräcklig. Kontrollera specialstoftavskiljaren. Se bruks-
anvisningen för specialstoftavskiljaren.

Kontrollera stoftavskiljarslangarna och an-
slutningarna.

Se till att locket på fyllningstratten är korrekt
stängt.

Undersök produkten med avseende på andra
orsaker till luftläckage.

Slipmaterial kommer
ut ur produkten.

Förslutningen för slipmaterial är skadad. Undersök alla delar av förslutningen för slip-
material och byt ut om det behövs.

Slipmaterialets kvalitet är inte tillräckligt god. Prata med din återförsäljare för mer informa-
tion.

Slipmaterialet är kon-
taminerat.

Specialstoftavskiljaren har inte tillräcklig sug-
kraft för att avlägsna damm från slipmateria-
let.

Kontrollera specialstoftavskiljaren. Se bruks-
anvisningen för specialstoftavskiljaren.

Det förekommer en blockering i stoftavskil-
jarslangen.

Kontrollera och rengör stoftavskiljarslangen.

Stoftavskiljarslangen är skadad. Byt ut stoftavskiljarslangen.

Ovanligt högt slitage
på delar av bläster-
hjulets hölje.

Fel slipmaterial. Prata med din återförsäljare för mer informa-
tion.

Kontrollburen har inte installerats korrekt. Justera kontrollburen för att ställa in ett bättre
blästringsmönster.
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Problem Orsak Lösning

Produkten rör sig
inte.

Rörelsehastigheten är för låg. Öka rörelsehastigheten.

Det förekommer ett problem med vinscharna
eller vajern.

Stanna produkten och kontrollera vinscharna
och vajrarna.

Styrenheten i elskåpet fungerar inte korrekt. Tala med en godkänd Husqvarna-service-
verkstad.

Blästermotorerna
startar inte.

En fas i strömförsörjningen saknas. Kontrollera strömförsörjningen.

En fas i strömförsörjningen är felaktig. Justera fasen.

Nödstoppsknapparna är aktiverade. Vrid nödstoppsknapparna medurs för att
avaktivera.

Motorns skyddsbrytare är aktiverad. Starta produkten igen. Kontrollera strömför-
sörjningen.

Förlängningskabeln är frånkopplad eller ska-
dad.

Anslut förlängningskabeln eller byt ut den om
det behövs.

En komponent är skadad. Tala med en godkänd Husqvarna-service-
verkstad.

Blästermotorerna
stannar under an-
vändning.

Motorns skyddsbrytare frigörs på grund av
överbelastning.

Tala med en godkänd Husqvarna-service-
verkstad.

Blästermotorerna är skadade. Byt ut blästermotorerna. Tala med en god-
känd Husqvarna-serviceverkstad.

En säkring eller säkerhetsbrytare löser ut. Tala med en godkänd Husqvarna-service-
verkstad.

Förlängningskabeln är skadad. Byt ut förlängningskabeln.

Kablarna mellan produktens delar är skada-
de.

Byt ut de skadade kablarna.

Felsöka vinschsystemet

Problem Orsak Lösning

Produkten rör sig inte
uppåt eller nedåt.
Vinschmotorn roterar
endast när du skju-
ter manöverspaken
framåt eller drar den
bakåt.

VARNING: Stoppa användningen omedelbart. Fortsätt inte med att använ-
da vinscharna.

Det förekommer en blockering av vajern i
vinschen. Vajern är skadad eller har fastnat
i vinschen.

Stoppa användningen omedelbart och kon-
takta ett godkänt Husqvarna-servicecenter.

Säkerhetsanordningen löser ut på grund av
att vajern eller vinschen är skadad.

Stoppa användningen omedelbart och kon-
takta ett godkänt Husqvarna-servicecenter.

En kabel eller slang har fastnat på ett hinder. Frigör kabeln eller slangen från hindret.
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Problem Orsak Lösning

Produkten rör sig
nedåt men inte upp-
åt. Vinschmotorn ro-
terar endast när du
skjuter manöverspa-
ken framåt.

VARNING: Fortsätt arbetet endast när det inte finns någon säkerhetsrisk.

En kabel eller slang har fastnat på ett hinder. Frigör kabeln eller slangen från hindret.

Lasten är för stor och den lastbegränsande
enheten stoppar rörelsen uppåt.

Minska lasten eller fördela lasten jämnare.

Det förekommer ett fel i elskåpets ON-
strömkrets.

Låt en godkänd Husqvarna-serviceverkstad
utföra nödvändiga kontroller och reparatio-
ner.

Det förekommer ett avbrott i en fas. Kontrollera strömsladden och säkringarna.

Bromslikriktaren fungerar inte korrekt. Byt ut bromslikriktaren.

Produkten rör sig
uppåt men inte ned-
åt. Vinschmotorn ro-
terar endast när du
drar manöverspaken
bakåt.

VARNING: Fortsätt arbetet endast när det inte finns någon säkerhetsrisk.

Ett hinder orsakar en blockering i systemet
eller också har en kabel eller slang fastnat på
ett hinder.

Se till att det finns spänning i vajern. Om det
inte finns någon spänning ska produkten flyt-
tas uppåt för att applicera spänning. Avlägs-
na hindret.

Produkten rör sig
uppåt men inte ned-
åt. Vinschmotorn ro-
terar inte när du
drar manöverspaken
bakåt.

Det förekommer ett fel i elskåpets nedåt-
strömkrets.

Flytta ner produkten för hand om det behövs.
Se Flytta produkten nedåt för hand i en nöd-
situation på sida 274.

Låt en godkänd Husqvarna-serviceverkstad
utföra nödvändiga kontroller och reparatio-
ner.
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Problem Orsak Lösning

Vinschmotorn funge-
rar inte.

Elskåpet har ingen ström. Vrid nödstoppsknappen på elskåpet medurs
för att avaktivera.

Det finns ingen ström i elnätet. Sök efter orsaken och vänta tills strömmen är
på igen.

Fassekvensreläet orsakar en blockering av
elskåpet.

Vrid växelriktaren i kontakten från vinschmo-
torn till elskåpet 180°.

Elkabeln mellan strömkällan och produkten
är bortkopplad.

Kontrollera strömsladden, styrkablarna, säk-
ringarna och anslutningarna eller ledningarna
i elskåpet. Låt en godkänd Husqvarna-servi-
ceverkstad utföra nödvändiga kontroller och
reparationer.

Elanslutningarna är felaktiga. Det kan exem-
pelvis bero på att en nolledare saknas.

Låt en godkänd Husqvarna-serviceverkstad
jämföra anslutningarna och kopplingssche-
mat och göra en ändring om det behövs.

En fas saknas, vilket leder till att vinschmo-
torn blir för varm och motorskyddet löser ut.

Låt en godkänd Husqvarna-serviceverkstad
kontrollera säkringarna, ledningarna och kon-
takterna och utföra nödvändiga reparationer.

Elskåpets kylsystem fungerar inte korrekt.
Vinschmotorn blir för varm och motorskyddet
löser ut.

Rengör elskåpet och se till att kylsystemets
fläktar roterar.

Spänningen är för hög eller för låg. Mät vinschmotorns spänning och strömför-
brukning när det förekommer last på produk-
ten. Använd kablar med större tvärsnittsyta
om det behövs.

Bromsen öppnar inte på grund av att ströms-
ladden, bromsspolen eller bromslikriktaren är
skadad.

Låt en godkänd Husqvarna-serviceverkstad
kontrollera strömsladden, bromsspolen och
bromslikriktaren och utföra nödvändiga repa-
rationer.

Bromsen öppnar inte på grund av att broms-
rotorn är sliten.

Låt en godkänd Husqvarna-serviceverkstad
utföra de nödvändiga reparationerna.

Produkten kan röra
sig uppåt och ned-
åt, men det förekom-
mer ett högt kontinu-
erligt ljud från vinsch-
motorn eller ett sli-
pande ljud från vin-
schen.

En fas saknas, vilket leder till att vinschmo-
torn blir för varm och motorskyddet löser ut.

Låt en godkänd Husqvarna-serviceverkstad
kontrollera säkringarna, ledningarna och kon-
takterna och utföra nödvändiga reparationer.

Elskåpets kylsystem fungerar inte korrekt.
Vinschmotorn blir för varm och motorskyddet
löser ut.

Rengör elskåpet och se till att kylsystemets
fläktar roterar.

Spänningen är för hög eller för låg. Mät vinschmotorns spänning och strömför-
brukning när produkten används. Låt en god-
känd Husqvarna-serviceverkstad byta ut mo-
torkablaget vid motorblocket om det behövs.

Det förekommer smuts i vinschen och fortsatt
användning kan orsaka skador på vajern och
vinschen.

Låt en godkänd Husqvarna-serviceverkstad
utföra nödvändiga reparationer, inspektioner
och utbyten.
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Problem Orsak Lösning

Produkten fortsätter
att röra sig nedåt mer
än 20 cm när du
har släppt manövers-
paken.

Bromsen är sliten. Bromsrotorn är sliten eller
också är luftspalten felaktig.

Låt en godkänd Husqvarna-serviceverkstad
utföra de nödvändiga reparationerna. Justera
luftspalten korrekt.

Bromsen är våt. Se till att bromsen är torr och ren. Ta bort
skyddet om det behövs. Fortsätt inte använd-
ningen om bromsen inte fungerar korrekt.

Felindikatorn är på.

Fjärrkontrollen är inte ansluten till produkten. Låt en godkänd Husqvarna-serviceverkstad
utföra nödvändiga kontroller och reparatio-
ner.

Nödstoppet är aktiverat. Avaktivera nödstoppsknappen om det inte fö-
rekommer en nödsituation.

Värmebrytaren på vinschmotorn har löst ut. Vänta 15 minuter för att låta vinschmotorn
svalna.

Flytta produkten nedåt för hand i en
nödsituation

OBSERVERA: Flytta inte produkten
nedåt för hand om motorskyddsbrytaren har
löst ut på grund av överbelastning.

OBSERVERA: Proceduren visar en
av vinscharna. Om det är möjligt ska du
utföra proceduren på vinschen på andra
sidan av produkten på samma gång. Om
endast en person använder systemet ska
du börja med att sänka en sida i små steg
för att förhindra skador som kan inträffa om
produkten lutar för mycket.

OBSERVERA: Stoppa proceduren
under fem minuter efter 30 m för att
låta bromssystemet svalna, förutsatt att ett
sådant stopp inte utgör en risk.

1. Dra ut bromsfrigöringsspaken.
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2. Skjut in bromsfrigöringsspaken genom öppningen i
motorhuset och på fästet på bromsen.

3. Skjut bromsfrigöringsspaken uppåt. Produkten börjar
röra sig långsamt nedåt.

4. Stoppa rörelsen genom att släppa spaken.

Flytta produkten uppåt för hand i en
nödsituation
Produkten kan flyttas uppåt för hand längs vajrarna i en
nödsituation.

OBSERVERA: Proceduren visar en
av vinscharna. Utför proceduren på vinschen
på andra sidan av produkten på samma
gång. Det behövs två personer för detta. Om
produkten lutar kan det orsaka skador.

1. Ta av skyddskåpan från motorhuset. Dra ut
bromsfrigöringsspaken och ratten.

2. För in ratten genom hålet och på motoraxeln. Skjut
in spaken genom öppningen i motorhuset och på
fästet på bromsen.

3. Håll fast ratten ordentligt.
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4. Skjut spaken uppåt och vrid ratten moturs.

A

B

OBSERVERA: Släpp inte ratten
när bromsfrigöringsspaken är i
uppåtläget. Om du gör det börjar
produkten röra sig nedåt.

Återställa produkten efter ett fel under
användning
1. Flytta ner produkten på marken eller på en pall.
2. För PÅ/AV-brytaren till AV.
3. Tryck på OFF-knappen på fjärrkontrollen.
4. Vänta 15 sekunder och ställ sedan om ON/OFF-

brytaren till ON och starta fjärrkontrollen.

Transport, förvaring och kassering
Transport

VARNING: Var försiktig vid transport.
Produkten är tung och kan orsaka
personskador eller skadas om den faller
eller förflyttas under transport.

OBSERVERA: Bogsera inte
produkten bakom en bil.

• Se till att strömförsörjningen är bortkopplad före
transport.

• Se till att elkabeln och stoftavskiljarens slang är
bortkopplade före transport.

• Sätt fast produkten på en pall under transport.
• Ta bort slipmaterialet före transport.
• Lyft produkten för att flytta den eller placera

produkten på ett fordon. Se Lyfta produkten på sida
277.

• Lägg någon typ av skydd på produkten under
transport. Skyddet håller regn och snö borta från
produkten.

OBSERVERA: Linda inte in
produkten i plast. Det kan orsaka skador
på förslutningen för slipmaterial.
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Lyfta produkten

VARNING: Se till att lyftutrustningen
har rätt specifikationer för att produkten ska
kunna lyftas på ett säkert sätt. Typskylten på
produkten visar produktens vikt.

VARNING: Gå inte och stå inte under
eller nära en lyft produkt. Håll obehöriga
borta från arbetsområdet.

VARNING: Lyft inte en skadad produkt.
Se till att lyftöglorna sitter fast ordentligt och
inte är skadade.

1. Fäst lyftutrustningen i lyftöglorna.

2. Lyft produkten säkert.
3. Lyft produkten med den lägsta hastigheten tills

produkten befinner sig ovanför marken.

Fäst produkten på ett transportfordon
Använd lyftöglor för att fästa produkten på
transportfordonet.

1. Fäst förankringsremmar vid lyftöglorna.
2. Sätt fast och dra åt spännbanden på

transportfordonet.

Förvaring

OBSERVERA: Förvara inte produkten
utomhus. Förvara alltid produkten inomhus.

• Förvara produkten torrt och frostfritt.
• Rengör produkten och gör en fullständig service

innan du ska förvara produkten.
• Förvara produkten i ett låst utrymme för att förhindra

åtkomst för barn eller personer som inte är behöriga.
• Ta bort slipmaterialet från separatorn före förvaring.

• Placera någon typ av skydd på produkten under
förvaring.

OBSERVERA: Linda inte in
produkten i plast. Det kan orsaka skador
på förslutningen för slipmaterial.

• Förvara produkten och vajrarna på en plats med bra
luftflöde.

• Se till att fuktigheten i förvaringsområdet inte är
högre än 60 %.

Kassering av produkten 

Symbolen innebär att produkten inte är hushållsavfall.
Återvinn den via ditt lokala uppsamlingssystem för
elektrisk och elektronisk utrustning. Detta bidrar till en
korrekt hantering av avfall när dess livstid är slut.

Kontakta lokala myndigheter, hushållsavfallstjänster,
din Husqvarna-serviceverkstad eller återförsäljare för
information.
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Felaktig kassering kan ha en negativ påverkan på miljön
och människors hälsa på grund av potentiell förekomst
av farliga ämnen.
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Tekniska data

400 V 50 Hz 400 V 60 Hz 440 V 60 Hz 480 V 60 Hz

Märkeffekt, W 47 600 47 600 54 600 56 800

Märkspänning, V 400 400 440 480

Märkfrekvens, Hz 50 60 60 60

Märkström, A 86 86 89 86

Rekommenderad kretsbrytare 125A 125A 125A 100A

Kabellängd, m/fot 25/82 25/82 25/82 25/82

Typ av strömkabel 25mm2 25mm2 25mm2 4 AWG typ W

Arbetsbredd, mm/tum 890/35 890/35 890/35 890/35

Drifthastighet, m/min eller fot/min 0–9 eller 0–30 0–9 eller 0–30 0–9 eller 0–30 0–9 eller 0–30

Vikt, kg/lb 1 050/2 314 1 050/2 314 1 050/2 314 1 050/2 314

Gräns för arbetslast, kg/lb 1 300/2 866 1 300/2 866 1 300/2 866 1 300/2 866

Dynamisk testkoefficient 1,1 1,1 1,1 1,1

Minsta riggningskapacitet, kg/lb 1 300/2 866 1 300/2 866 1 300/2 866 1 300/2 866

Diameter, stoftslangsanslutning,
mm/tum 150/6 150/6 150/6 150/6

Drifttemperatur, °C/°F −5–40/23–104 −5–40/23–104 −5–40/23–104 −5–40/23–104

Växelolja för vinschar Mobil SHC 632 Mobil SHC 632 Mobil SHC 632 Mobil SHC 632

Omgivningstemperatur, °C/°F 0–45/32–113 0–45/32–113 0–45/32–113 0–45/32–113

Specialstoftavskiljare DC 900

Notera: Om produkten kräver en elektrisk
specifikation som inte finns i tabellen kan du tala med
en Husqvarna serviceverkstad för att få mer information.

Bulleremission

Ljudtrycksnivå vid användarens öra, LP, dB(A)38 85

Ljudeffektnivå, uppmätt LWA dB(A).39 101

38 Ljudtrycksnivå fastställd enligt EN ISO 11202. Uppmätt vid stålyta. Osäkerhet Kpa 2,5 dB
39 Ljudeffektnivå fastställd enligt SS-EN ISO 3747. Uppmätt vid stålyta. Osäkerhet Kwa 2,5 dB
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Godkänt slipmaterial
Notera: För den här produkten kan 100 % stålgrit
användas.

Kulor i högkolhaltigt stål40 Grit i högkolhaltigt stål

Godkänt slipmaterial S-330* S-390 S-460 S-550 S-660* SG25 SG16

Mått, mm 1,0 1,2 1,4 1,7 2,0 1,0 1,4

Hårdhet, HRC 45–52

*specialtillämpningar

Godkända vajrar

Vajer Nominell vajerdiame-
ter

Tillverkare Vajertyp Vajeretikettens färg

10

10,2 Pfeifer-Drako 5 x K26WS SFC
2160 B sZ

Blå

10,2 DWH-Taurus 5 x K26WS SFC
2160 B sZ

Grön

10,2 Vornbäumen 5 x K26WS SFC
2160 B

Grön

Angivna buller- och vibrationsnivåer
De här angivna värdena erhölls genom tester av
laboratorietyp i enlighet med angivna direktiv och
standarder och lämpar sig för jämförelse med angivna
värden för andra produkter som testats i enlighet med
samma direktiv och standarder. De angivna värdena

kan användas för preliminära riskbedömningar men
uppmätta värden på enskilda arbetsplatser kan vara
högre. De verkliga exponeringsvärdena och risken för
skada som en enskild användare kan uppleva är unika
och beror på hur användaren arbetar, i vilket material
produkten används, exponeringstid och användarens
fysiska tillstånd samt produktens skick.

Förlängningskablar

Kabellängd Tvärsektion

≤ 16 A ≤ 32 A ≤ 63 A ≤ 125 A

Beräknat vid en försäkring GG41: 16 A 32 A 63 A 125 A

> 20 m 1,5 mm2 2,5 mm2 10 mm2 25 mm2

20 m > 50 m 2,5 mm2 4 mm2 10 mm2 25 mm2

50 m > 75 m 4 mm2 6 mm2 16 mm2 35 mm2

75 m > 100 m 6 mm2 10 mm2 25 mm2 50 mm2

40 Kan även blandas med SG25, SG18 och SG16.
41 Tvärsnitten måste beräknas om när annan typ eller dimension försäkring används än vad som anges.
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Förlängningskablar

Kabellängd Tvärsnitt vid 480 V SOOW (600 V)

≤ 15 A ≤ 30 A ≤ 60 A ≤ 100 A

Beräknat vid en försäkring GG42: 15 amp 30 amp 60 amp 100 amp

> 20 m/66 fot AWG14 AWG8 AWG4 AWG2

20 m/66 fot > 50 m/164 fot AWG12 AWG8 AWG4 AWG2

50 m/164 fot > 75 m/246 fot AWG12 AWG8 AWG4 AWG2

75 m/246 fot > 100 m/328 fot AWG10 AWG6 AWG4 AWG1

Produktens mått

B

C

A

A Djup, mm/tum 1 145/45

B Bredd, mm/tum 1 463/58

C Höjd, mm/tum 1 480/59

42 Tvärsnitten måste beräknas om när annan typ eller dimension försäkring används än vad som anges.
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Försäkran om överensstämmelse
EU-försäkran om överensstämmelse
Vi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, Sverige, tel:
+46 36 146500, försäkrar på eget ansvar att produkten:

Beskrivning Stålblästermaskin

Märke Husqvarna

Typ/Modell EBE 900V

Identifiering Serienummer daterade 2026 och framåt

uppfyller alla krav i följande EU-direktiv och förordningar:

Direktiv/förordning Beskrivning

2006/42/EC ”om maskiner”

2014/53/EU ”om radioutrustning”

och att följande standarder och/eller tekniska
specifikationer tillämpas:

EN ISO 12100:2010

EN 55011:2016

EN 61000-6-2:2005

EN 60204-1:2018

ETSI EN 300 328 V2.2.2

ETSI EN 301 489-17 V3.1.1

Partille, 2026-02-19

Christian Nyberg

Senior Director, R&D Heavy Equipment

Husqvarna AB, Construction Division

Ansvarig för teknisk dokumentation

UK Importer:

Husqvarna UK Ltd

Preston Road, Co. Durham

DL5 6UP
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